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VOORREDEN 



Be titel van dit boek moet , op zich-zelven , den 
Lezer reeds een waarborg zijn y dat er geen lauweren 
met de uitgaaf beoogd worden. Zelfs de geestige Vertaler 
van Sternes Sentimental Journey zou niet heel veel 
ijdelheids, tusfchen bet fchrijven over de Spelling 
van Bastaartwoorden ? en het drukken des gefchrifts , 
onderftetlen. Docb zoo men meende , dat er daarom 
minder tijd en ftudie aan dit boek was befteed — 
dat het met minder zorg, in hoofdzaak en bijzonder- 
heden 9 werd behandeld , dewijl de roemzucht geen 
deel had aan de vervaardiging — • zou men de wel- 
meenende pogingen des Schrijvers miskennen. Hi) 
heeft gedaan , wat hij vermocht — en indien hij 
dwaalde of te kort fchoot, moet dit eerder aan wan- 
begrip > dan aan onachtzaamheid , geweten worden. 
Maar daarom juist, en in weirwil van de opmerking, 



IV VOORREDEN. 

waar deze voorreden me6 aanvangt, zou het den 
Schrijver ten uiterste grievend zijn y zoo de Kritiek 
eene mindere naauwgezetheid , dan de zijne, in acht 
nam , bij het beoordeelen van zijn en arbeid. 

Een oppervlakkig befchouwer, die, op d§zen regel, 
wezenlijk , en zeven regels lager wezendlijk 3 aantrof 
— die , ter dezer plaatse , ftnoren las 3 of flepen , 
of dovenj en elders die woorden met verdubbeling 
van klinker gefchreven vond — die nu eens in den 
tijd, en dan weer in de tijd y of deb tijd zag 
gebruiken — hfer van de uitgang en daar van den 
hoorde fpreken — • een oppervlakkig befchouwer zou 
allicbt tot de gevolgtrekking koroen, dat bet ? 6f van 
overgroote domheid 3 of van onverklaarbare grilligheid ? 
getuigde, zich-zelven j in het hezigen dier woorden ? 
zoo gedurig ongelijk te zijn. Een. ander, die meende 
nog al wel met het fchrijven en fpreken van bet 
Fransch over weg te kunnen — - en het eerste 't 
beste woordenboek had opgeflagen, om zijn vermoeden, 
betreffende de mahlijkheid van de Fransche letter L, 
bi) voorbeeld, tot zekerheid gebracht te zien, zou, 
zonder van groote onwetendheid befchuldigd te mogen 
worden, het gebruik van die letter in 't vrouwelijke 
(op bl. 39) met den ftempel zijner afkeuring kunnen 
brandmerken , en als een ftaaltjen kunnen aanvoeren 
van <len invloed , dien het fchrijven der 6ene : fcal op 
onzen ftijl in de andere uitoefent. En toch — gij 



VOORREDEN. V 

wilt .het bekeanen^ Lezer — de beide beoordeelaars 
zouden zich grovelijk vergisfen, 

Niemant kan het vergen ? dat , een voorreden alle 
de berispingen voorkome of belette 7 die de inhoud 
van bet boek wellicht kon opwekken : maar als de 
Schrijver weet, hoe gemaklijk .eene lichtvaardige 
beoordeeling de -waereld wordt ingezonden, en hoe 
moeilijk het is , later ? ook door de yolkomenste 
antikritiek, den indruk 4ier beoordeeling uit te wis- 
fchen — dan zal hij van. zelf aanleiding vinden den 
Lezer er voor te waarfchuwen ? en hem ; verfchponing 
te vragen, dat hij, met een paar voorbeelden, van 
de gegrondheid zijner vreeze doet blijken. 

De beide vopjronderftelde beoordeelaars zouden 
zich grovelijk. yejrgisfen. 

De woorden wezenlijk en wczendlijk zijn twee 
onderfcheiden benamingen , voor nagenoeg de zelfde 
eigenfchap; men zie dit bij Ten Kate, big Huybe- 
copkr, en bij Bilderdijk, waar bij Huydecoper 
toelicht — Waarpm zouden wij het eene of het 
andere verwerpen? — . WezvnUjk is gevormd uit het 
fubstantief wezen, met de uitgang lijk] wezendlijk uit 
het tegenwoordig deelwoord van K?.&?e» ? met de zelfde 
terminatie : van de beiderlei fainenftelling heeft men 
meerdere voorbeelden in de taal — • wie zal een 
fchrijver dwingen te kiezen? Ten Kate, wiens 
gezach wel de voorname grondflag is , waarop men 
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de onderfcheiding van de zacht- en fcherp-lange 
vokaal doet berusten ? geeft fmoren en fmooren 7 
flepen en fleepen, doven en iooven op: waarom zou 
£ene van die fpellingen verbannen inoeten worden ? 
— Verklaart Ten Rate fteigen niet door elevare, 
in tegenftelling van ftijgen (ascendere) ? Zoo lang 
niemant heeft aangetoond, dat de 6ene dialekt de 
andere beheerschen moet 7 dat de 6ene ver verkieslijk , 
ja alleen te verdedigen is — zoo lang men niet 
heeft uitgemaakt, en met onwrikbare Etymologische 
bewijzen geftaafd 7 dat voor dft woord de Zeeuwsche ? 
en voor een ander de Maaslandsche tongval gehuldigd 
beboort te worden — kan er geen reden beftaan om 
niet, in het verbum neutrum r den enkelvoudigen 
klinker , in het transitivum daarentegen ? den krachtigen 
tweeklank ee en oo^ bij de geneemde en dergelijke 
woord en , te bezigen. Wat de toepasfing der ge- 
flachten aangaat, men weet, dat Hoopt en Vondel 
in dat opzicht onze wetgevers zijn; flechts in enkele 
gevallen veroorlooft deze en gene, op grond van de 
Analogie, zich eene kleine afwijking. Maar Hooft 
maakt vele woorden vrouwelijk , die Vondel voor 
mannelijk houdt — maar Ten Kate heeft vergelij- 
kingstafels opgemaakt, waaruit blijkt, dat de Hollander, 
met zich enkele aankantingen tegen het Gebruik te 
veroorloven , zijn gantsche gef lachtstoepasfing met 
die der Moezogothen, Angelfaien, Zweden , IJslan- 
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ders en Hoogduitschers in over 6en ftemming kan 
brengen — maar Bilderduk heeft aangewezen, dat 
de Etymologie dikwerf een ander geflacht dan het 
Gebruik fchijnt te willen — 6en zelfde woord heeft 
dikwerf twee beteekenisfen , die aan het verfchil des 
geflachts keurig te onderkennen waren: ziedaar, de 
bedenkingen , die den tijd en de tijd ? den uitgang 
en de uitgang y den dood en de dood, in den gebo- 
gen naamval, bij Bilderdijk en Wiselius, zoowel 
als in het nederig boekjen over de Bastaartwoorden, 
hebben yoortgebracht. 

Be Fransche I eindelijk , heeft tweerlei geflacht. 
Het is een letter van 't mannelijke, naar de nieuwere 
leerwijs, die haar le noemt; het is een vrouwelijke 
naar de oudere, die haar elle heet: daar le voor- 
onderfteld wordt een lettergreep te beginnen, en er 
op bl. 39 fpraak is van de vokaal v6or de 1-mouilMe , 
zoo behoort men de letter daar vrouwelijk te nemen, 
en elle uit te fpreken. Zie dit onderfcheid, naar 
eisch, waargenomen en aangetoond in het Vocabulaire 
van Charles Nodier. 

Het is onnoodig meerdere plaatsen uit het boek Over 
de Spelling der Bastaartwoorden op te geven, waar 
men de nagedaohte van den Beoordeelaar gaarne bij 
zou inroepen : Het zou den fchijn van verwaandheid 
laden op eenen Schrijver, die zoo innig als iemant 
oyertuigd is van de onvolkomenheid aller menschelijke 
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werken; zich-zelven meer dan anderea mistrouwt; en 
gaarne zijoe voorredeir eindigt met de woorden van 
Broeder Thomas van Utrecht: v %$, enicg 0&*tf#C \n 

befrn fioefie/bat i§ rai teet/ en foe toae Oat Bljefijec 
betuetetcn toille/ bat ig mi lief." 



Mei, 1843. 
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De Schrijver der navolgende Verhandeling is niet 
van de zulken ? die met kleinachting neerzien , op 
hetgeen Profesfor Siegenbeek, in het begin dezereeuw, 
ten voordeele der Nederduitsche Tale heeft uitgewerkt. 
ffij befeft levendig, dat er, bij V bevorderen der 
eenparigheid in de fuelling van om Hollandsch^ iets 
anders te doen viel , dan een willekeurige orthograaf 
vast te ftellen ? gelijk de Fransche er een moest worden , 
fints Voltaire de hand had geleend, om den te rug 
keer van deze tot orden en redelijkheid , onmogelijk 
te maken. 

Toen het de vraag was, welken weg men bij het 
afteekenen zijner gedachten in Nederduitsche woorden 
had in te flaan — langs welke paden men verzekerd 
kon zijn door Rede en kiesch Gevoel begeleid te 
worden — toen alles twijfel en gisfing fcheen — trad 
de Heer Siegenbeek ftoutmoedig vooruit, en wist, 
fchoon in een doolhof van meeningen gebracht , een 
aantal bedrieglijke fporen te vermijden, om er andere 
te kiezen , die raadzaam , die begankbaar waren. Het 
is onbillijk te vergeten ? welken heilzamen invloed 
zijn boek over de fpejling op het ordelijker Neerduitsch- 
fchrijven gehad heeft; en alleen blinde partijdigheid 
kan den Hoogleeraar zijn wezenlijke verdienste, zgn 
recht op onze dankbaarheid , betwisten. 

1 



Ik ontken echter geenszins ? dat Zijn Hooggeleerde , 
of een ander lichaam voor hem , bij de invoering der 
alleen goedgekeurde fpelling, wat al te willekeurig 
te werk zij gegaan ; dat hij , na het vestigen der 
gronden — na het ontwikkelen zijner gevoelens — 
voor de toekomst, aan ieders wettig gezond verftand 
den fcepter in handen had moeten geven ; dat hij 
yerre van zich-zelven met de gehreken van zijn ^erk 
£wa.ar hij 't beftaan .van had behooren te vermoeden) 
ten troon te heffen , veeleer , gebjk Cincinnatus , 
na het bevechten van den zege in zijn vergetelheid 
te rug had moeten keeren; of, eindelijk, dat hij 
geen kroon uit de band der, anarchie had mogen 
aanvaarden , zonder zich een deugdelijke konstitutie , 
zonder zich een machtigen raad ter fchutse te kiezen. 
Want, wat heeft men thands van heni gezegd? 
Men heeft . hem tot het voorwerp eener ontijdige 
fpotternij gemaakt; men heeft hem den Napoleon van 
de Nederduitsche Spelling genoemd ; de vaerzen van 
Lamartine, »Tu combattis Perreur" enz., op hem 
toegepast; en geroepen: „het zou groot zijn geweest 

.. ... fty rendant le fceptre a fes mains legitimes } 
Plapant fur ton pavois de royales victimes , 

Te$ mains des faints bandeaux avaient lavi Vaffront!" 

Intusfchen hebben de victimes van de volkswoede 
der vorige eeuw 9 Rede en kiesch Gevoel , niet bij wat 
men fchertsend de keizering van den Heer Siegenbeek 
zou mogen noemen verloren ; en het moet hun harten 
goeddoen, te zien, dat ten huidigen dage, het aantal 
Jpellingen van het woord waereld bijv., dat, bij knappe 



menfchen in de revolutietijd , voor 1805, niet minder 
dan negen beliep, tot drie is verfmolten. In navol- 
ging van Spieghel fchreef men werld, van Ten 
Kate, weerldj van Hoogstraten, weerelt en ook 
werrelt) van Smits en Hoogvliet , waereld^ van 
Wagenaar , weereld , en van Poot , werelt; Bilderdijk 
ftond wareld voor , terwijl zekere Heer Elzevter 
(Xierz. , bl. 13} er wereld van gemaakt had. 

Maar zijn wij ems tig , Lezers ! en verfpillen wij 
onzen tijd niet met ieder bontgekleurd fchelpjen gad 
te f laan , cfet ons op den weg in 5 t oog valt , of met 
iederen vlinder te vervolgen, die om onze hoofden zweeft. 

AU«en reeds wanneer men de uitroeifog opmerkt 
van de f polling met verdubbelden klinker , gelijk zij 
door den voorgang van Hooft eu Huydecoper was 
ingedrongen , door kortzichtige fchrijvers befefiermd 
werd, en, om verfchillende^redenen, meer en meer 
wortel had kunneh vatten — ziet men zich genoodzaakt 
te bekennen , dat onze taal groote verplichtingen heeft 
aan .den Heer Siegenbeek ; en is men hereid veel 
te vergeven van 'hetgeen hij, door de verkeerde voor- 
ftelling van zekere gefehilpunten , ten haren opzichte x 
misdaan heeft. Maar wat men zich niet verbloemen kan , 
en waar men hem geftrengelijk rekenfchap van" mag 
vragen, is, dat zijn werk, van den kant der genoeg- 
zaamheid , zoo veel te wensehen overlaat , en hij , 
willends en wetends , zoo menig vraagftuk in de taal, 
onopgelost, ja onvermeld, voorbij is gegaan. Wij 
willen niet onderzoeken , of lusteloosheid , dan iets 
anders, hier de oorzaak van geweest zij, maar zoo 
veel is zeker — dat een' ieder, als toonbeeld van 
onvolledigheid , het vijftiental bladzijden van des 
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Hoogleeraars Verhandeling in 't oog moet fpringen, 
w over de fpelling van woorden, welke uit andere 
talen ontleend zijn" ; en dat menig naauwgezet beoor- 
deelaar het boek mismoedig wegwierp, wanneer hij den 
geleerden verzamelaar van opftellen voor maand- of dag- 
bladen zich heden „de redaKtie", morgen „de redaCtie", 
zag noemen, en niet kop nagaan, of het dagelijks meer dan 
eens voorkomend woord met des Heeren Siegenbeeks 
„karaKter", * dan met zijn „advoCaat" f gelijkftond. 

Eigenlijk fchijnt de Heer Siegenbeek even min als 
Ten Kate § recht begrepen te hebben, hoe men door 
alle eeuwen heen met de Bastaartwoorden omfprong; 
hoe het gebruik en de fpelling van deze , van die 
der overige taaldeelen afhing; en hoe hij ? bg de om 
ver werping der verfchillende regelen, in verband 
waarmee Maerlant crone, de Klerk uit de lage 
landen croen, of met lateren, croon, Spieghel 
krone, de Bijbelvertalers kroone, , Hooft kroone, 
en Ten Kate kr66ne fchreef, ja Bilderddk in 
onze dagen kroonen met de oo voor ingedrongen 
misbruik hield — gehouden was, niet alleen te ver- 
klaren, op wat grond hij kroon en kroonen alleen 
gelden deed, maar het geheel van zijn fpellingsleer 
vatbaar te maken, om langs dezen of genen kant te 
worden toegepast, overal waar men Bastaartwoorden 
in 't Hollandsch te bezigen heeft. Hij had zich niet 
moeten vergenoegen , met de fpelling van f lechts 

* Verhandeling over de fpelling der Nederduitsche Taal, 
tot bevordering van eenparigheid in dezelve (in de Taal?). 
4<v Druk. Bl. 258. 

f Bl. 264. 

.£ Aenleiding tot de kenniffe van het verhevene deal der 
Nederduilfche Sprake, d. I, bladz. 150. 
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enkele aan een gebruik te toetsen, dat daar dikwerf 
redeloos in te werk gaat, of, alleen bij toeval, den 
woorden van vreemde herkomst een vorm doet aan- 
nemen , die met de gefteldheid onzer tale , beftaan- 
baar is. Doch, den Heer Siegenbeek was dit niet 
opgevallen ; en gelijk het overige van ziju werk , 
onderging oak het hoofdftuk dat van de Bastaart- 
woorden handelde, in zijn drie latere drukken, geen 
breedere omwerking. Wei zeide de He^r Siegen- 
beek, op bl. 28 van het boekjen getiteld Taalkundige 
Bedenkingen y het eene en an der, betrekkelijk de 
fpelling van rekest of request , en verwees hij hier- 
naar , op bl. XXXI van de Voorberigten zijner Ver- 
handeling ; maar overigens bleef de Lezer van 1827. 
even ver ate de Lezer van 1805, en de Schrgver 
meende zich voor het maken van verbeteringen , in 
de laatste drukken van zijn werk, zorgvuldig te 
moeten wachten, „daar hg zulks als eene wezenlijke 
inbreuk op de regten der bezitters van vroegere 
uitgaven befchouwde." * 

Voorzag men nu geen,regeling van de fpelling der 
Bastaartwoorden , ,die in zoude ftemmen met de taal- 
wetten ? door een ftaatsbeftuur vastgefteld , en door 
eene gedweezame menigte nageleefd , zoo werd men 
wel genoodzaakt zijne hoop dienaangaande eene andere 
richting te geven. 

Bilderdijk, wien men langzamerhand met minder 
afgrijzen begon gad te flaan , wiens ieerbegrippen bij 
enkelen veldwonnen , en wiens boeken , zoo niet gelezen , 
dan althands door velen aangekocht werden — Bilder- 
dijk ? wiens onbefcheiden uitvaren tegen Siegenbeek, 

* Voorberigten, bl. XXII. 
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zoo nfet harten, die waarheid zochten, dan toch veler 
nieuwsgierige oogeu tot zich trok — had in het derde 
deel zijner Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfcheidenhe- 
den, de omgewerkte uitgaaf aangekondigd van zijn 
Ge/lachtlijst der Nederduitfche Naamwoorden ? en bij die 
gelegenheid bewezen , hoe noodzaaklijk het voor de 
zuiyerheid van onzen HoHandschen , ftijl was , in het 
gebruik van Bastaartwoorden ? bepaalde en uit den aard 
der taal afgeleide regelen waar te nemen. Men mocht 
dus ? met eenigen grond ? vertrouwen ? dat zijn yollediger 
woordenboek ? hetwelk w met meer volkomen Etymon 
logifche en andere verklaringen vermeerderd, en in 
een vernieuwd werk als overgegoten zou zijn ? " en 
waarbij ook de geflachtsbepaling der Bastaartwoorden 
w tot haar ware beginfels te rug zou gevoerd worden," 
tevens 5 zoo niet in regels 7 dan in voorbeeldeuy eene 
gefchikte handleiding voor hun fpeltcijze zou opleveren. 
Maar men vond zich hier geheel in te lenr gefteld: 
de Verklarende Ge/lachtlijst der Nederduitfche Naam~ 
woorden, op ftellige Taalkunde gevestigd } kwam in de 
waereld , en bracht eene opgaaf van vreeinde hena- 
mingen med , niet gelijk zich • deze 3 als uitvloeisel 
van een deswegends opgedolven ftelsel, zouden hebben 
voorgedaan — • maar gelijk Bilderdijk gewoou was 
ze te fchrijven, of gelijk zij bem ? onder de bewerking, 
uit de pen vielen. Had men ze nu als zoodanig 
befchouwd 3 dan zou zijn voorbeeld wel niets hebben 
toegebracht tot de redelrjkheid der begrippen omtrent 
dit punt — • maar de onzekerheid ? de verwarring , ware 
er ook niet door vergroot, Doch zij ? die bij Bil- 
derdijk in alles, en tot in zijn grilligheden toe^ 
eene hooge bedoeling, eene dringende ? fchoon dan 



geheime , reden plaohten te zoeken , wilden m6er in 
de fpelling van koncilie , met een k , en confistorie , 
met een c, zien, dan er in opgefloten lag; zij telden 
met eene angstige bezorgdheid de gevallen , waarin 
Bilderdijk zusu of zoo had gefchTeven, en vonden 
zij dan twee mail may } tegen 6ens met met ai of «», 
dan werd may met den ftempel hunner goedkeuring' 
geteekend, en in Hvervolg gebruikt; offchoon „men 
beter Met dan klai fchrijft *," en Bilderrijk hen, 
tot hun groote verwondering en fpijt, van plaizier^ 
naar het gebruikelijk pleizier verwees. Ik heb lijsten 
yan zoogenoemde Bilderdijkianen in handen gehad, 
waarop men drukfouten tot regels had gemaakt, ja, * 
tot de diepzinnige geyolgtrekking gekomen was, dat 
praktikaal met een c in de eerste , en een k in de 
laatste, lettergreep gefpeld moest worden, om dat 
dit, in dier voege, meer voorkwam, dan praKHKaal of 
practicaal; terwijl men, om een dergelijke reden, 
grammatikaal met c meende te moetcn fchrijven. f 
Belachlijke kleingeestigheden , die der nagedachtenis 
van groote mannen fchande doen; en de wetenfchap 
te fpot ftellep voor wie haar niet genoeg in den 
grond kennen , om te befeffen , dat zij er alleen den 
fchgn gemeen rae6 heeft! 

Intusfchen is men , tot op den huidigen dag , geen 
voetftap verder gekomen', en ftaat men, bij het veel- 
Yuldig gefchrijf oyer Nijverheid, Godsdienst, Kunst, 
en Wijsbegeerte, gedurig in tweeftrijd, of men fabruk 
dan fabriEk , catholuk , Katholuk of KatholiEJt , 

KsihetiKa of Msthetica ) vilozoow of vuilosoovn 

* Zie Bilderdijk , op bet woord. . 

-f- Aanleiding hiertoe kon men vinden in dc Verklarende 
Geflachttijst , Voorr., bl. 28; Spraakleer, bl. XI, en bl. 16. 
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zal fpellen. De Heer Van deb Kemp fchreef, wel 
is waar , iets Over de fpelling van vreemde woorden 
in het 2de deel van v het Taalkundig Magazijn" — doch 
dit behoort tot de drie laatste bladzijden zijner ver- 
handeling ; die bladzijden behooren niet tot de beste 
van zijn opftel ; en het opftel-zelf kan ? dunkt mij , 
niet onder de gelukkigste van den anders zoo ver- 
dienstelijken fchrijver gerangfchikt worden. De Heer 
V. d. K. zegt er bovendien zeer weinig van; offcboon 
hij de vraag, hoe men in 't vervolg de Bastaartwoorden . 
fchrijven zal , tracht op te losfen , met te verklaren, dat 
^ vreemde woorden, die bij ons nog geen burgerrecht 
' verkregen hebben , slechts in hun einduitgang verne- 
- derduitscht moeten worden ? maar voor het overige 
in hunnen oorspronkelijken vreemden vorm gelateo." 
Hetgeen over een komt met wat Ten Rate reeds 
voor honderd jaren gewild heeft, „dat men" namelijk 7 
^Baftaert-woorden ? voor zo vtrre zij baftaert zijn, 
die Spelling* geve y welke de Tael mede brengt van 
welke zij ontleent zijn , en dat men aan 't Voor- of 
agter-deel ifan die y voor zo vefre zij door de Verbui- 
ging en in de Uitgangen de onzen geworden zijn, eene 
Spelling 1 to&paffe volgens onze gebruikelijke voijze." * 
Doch de vraag is niet: hoe heeft men bet wel eens 
gedaan? noch ook, hoe zullen wij het heden, en van nu 
af altoos doen? — maar, hoe behoort het te wezen? 
op dat, wanneer wij al ons-zelven in bet fpellen van 
dit of dat woord gelijkblijven , wij in geene inkonse- 
quenti&i vervallen mogen ,. met betrekking tot de 
fpelling van andere woorden der taal ; gelijk bijv. zij 
doen, die laGCHen en ecuo fchrijven. 

'* Aenleiding enz«, d. 1, bL 150. 



VAN HET GEBRMK DER BASTAARTWOORDEN. 



Het is hier de plaats nret uitvoeriglijk aan te toonen, 
dat zoo lang er volken met volken verkeeren, en op 
elkanders talen, zeden, en gebruiken invloed oefenen, 
zij niet kunnen nalaten zekere benamjngen, ja zelfs 
enkele grammatikale vormen van elkander oyer te nemen. 
Voorlahg is het trouwens ? door bekwamer dan ik ben 7 
bewezen, en het wordt dagelijks door de onderyinding 
geftaafd , dat ? .in een leyende taal , het gebruik yan 
Bastaartwoorden onvermijdbaar is , en inderdaad, zoo zij 
w61 worden aangebracht, de naauwkeurigheid der uit- 
drukking en het melodieuze yan den ftijl er door 
winnen. Behalven ? dat er zoodanige zijn, die zich 
met de inheemsche uitdrukkingen als, vereenzelvigd 
hebben ? en niet dan met algeheele omfmelting , en tot 
wezendlijke berooving der taal , er konden uitgeworpen 
worden — komen er ons onophoudelijk yoor 7 waar- 
aan ? bg ftilzwijgende over 6en komSt, oneigene betee- 
kenisfen toegekend werden, en die, aldus, geheel 
nieuwe of gewijzigde denkbeelden voorftellende ? door 
geen woord* uit de taal, waarin men ze bezigt, te 
yervangen zijn. Een ieder gevoelt intusfchen , dat dii 
volftrekt den meerderen rijkdom yan de vreemde boven 
de landtaal niet bewijst , en men met de zelfde gemak- 
lijkheid uit deze laatste een woord had kunnen kiezen, 
om daar zulk eene bepaalde beteekenis aan teverbin- 
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den, als men goedvoud dit uit de vreemde te daen; 
maar in ons Hollands ch blijft dit altoos eene ongewone^ 
en ook waarlijk niet wenschelijke zaak: wij verftaan 
de woorden te innig, wij hechten te veel aan hun 
wezenlijke waarde, om de beteekenis er van naar 
willekeur te kunnen verkrommen, gelijk men het in 
talen vermag, welker woorden geheel van het denk-. 
beeld afhangen ? dat men over 6en komt er a posteriori 
aan te eigenen, en die het denkbeeld niet uitdrukken, 
niet fchilderen, maar die er alleen de vertegenwoor- 
digers van zijn. 

Wie fchrijft, en gewoon is zijn opftellen niet flechts 
aan de Jlede , maar ook aan het Zintuig te toetsen — 
wie gewoon is met aandacht, en vooral overluid te 
lezen — weet almede te waardeeren, wat het kiesch 
gebruik van een enkel Bastaartwoord , ook waar een 
echt Neerduitsch de gedachte even volkomen zou * te 
rug gegeven hebben, toebrengt tot opluistering van 
den ftijl ? tot verbreking der eentonigheid , tot den 
gelukkigen omtrek, den ordelijken bouw eener periode. 

Het fpreekt echter van zelf (en ik zou al het 
hier gezegde, zoo men er iets anders uit afnam, 
liever niet hebben aangevoerd), dat de zuiverheid, de % 
redelijkheid , de frischheid, het echt-hollandsche van 
ons Hollandsch , door het daarbij invlijen van enkele 
bastaartvormen, niet moet lijden , ten er geen Gallische of 
Germanische kleur aan moet bijgezet worden, die in ftrijd 
is met den aar.d onzer taal. if en verfta mij wel : ik 
heb uiets tegen het gebruik van de woorden kanaal y 
lornietj en (wat erger. is) distingeeren) maar het is 
verwerplijk Fransch, wanneer men zegt: Toen wij 
wandelden longs den kanaal, hij mo est zich bedienen 
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van zijn lor met, om te distingeeren den anderen kant 
van het water ; en verander die woorden kanaat, 
lornietj en distingeeren, nu in waterteiding, kijkglaasjen, 
en onderfcheiden — het zal er niet te minder Fransch 
om zijn, dat zelfs ? voor den Hollander, aan de 
.vertaling der genoemde woorden een^ tint van belach- 
lijkheid te meer zal ontleenen. De welopgevoede 
man zegt ? zonder een doodfteek aan zijn taal toe te 
brengen : Toen wij langs het kanaal wandeldety moest 
hij zijn lorniet gebruiken, om den over kant te kunnen 
distingeeren* Dit distingeeren is daar nu wel niet 
noodig ; men had beter .onderfcheiden gezegd : maar 
gefteld, dat de volzin in den gemeenzainen gefprek- 
ftijl van roman of komedie (zegge hier hlijfpel^ wie 
op gefprekftijl zoekt te rijmen !) gebruikt . mooht 
worden , . en dat men ? voor en achter , reeds veel 
van dat ij~ en it-geblaet had doen booren — « dan is 
er iinmers niets in , distingeeren op den voet van 
intrigeeren te ftfellen, dat, helaas ! m£er in onze dagen 
gehoord wordt, dan het oude recht door zee gaan, 
en waarvan de verduitsching des niet te min onmo- 
gelijk blijft ! 

Het zelfde geldt ten aanzien der Germanismen. 
Wat Profesfor Lulofs deswegends in het midden heeft 
gebracht, en voornamelijk ftrekken moet, om te 
bewijzen, dat men vaak, onder hetgeen voor Germa- 
nismen uitgekreten wordt, echt, ouderwetsch, Hollandsche 
uitdrukkingen vindt, en het bovendien moeilijk is 
zijn taalhof zoo geftadig geflpten te houden ? dat er 
niet eens een bewoner der naburige erven binnen- 
fluipt — is zeer gegrond: maar de Heer Lulofs zal 
mij toefteramen , dat 7 zoo die knaap het werk in 
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onzen boomgaard niet verftaat ? en meer bederft dan 
gedijen doet ? wij dwaas zouden zijn hem de kost te 
geven , en hij niet onder ons yolk geduld behoort 
te worden. Van al dergelijke ingeflopen vreemdheden, 
heb ik geen voorbeelden aan te haJen: onze uit den 
Duitsche overzette romans wemelen er van, en ik zie, 
met nieuwsgierigheid de werking van het drankjen 
te gemoet ? dat de Heeren Siegenbeek , Clarisse ? c. f. 
niet zullen nagelaten hebben , den vertaleren in te geven , 
om hen ? uit die leelijke Germanomanie , tot hun zinnen 
te rug te brengen. Doch .ook Duitsche (d. i. Hoog- 
duitsche) woorden zijn er ? die ten onzent zonder 
gevaar gebruikt kunnen worden. Daar zijn bijv. de' 
woorden verwandelen ^ begeesteren, het woord eigenheid, 
of beter alleen in 't meervoud eigenheden: wat is 
er op grond der Ne6rduitsche taaJregels tegen die 
woorden in te brengen? Verwandelen is (als ieder 
in 't oog yalQ het frequentatief van verwanden, andere 
uitfpraak van verwenden^ omwenden. In de vroege 
middeleeuwen ,- was het ook in den bijzonderen zin 
van ontroeren gebruiklijk; zoo leest men in den ouden 
roman van Guerin de Monlglaive: 

SP'WyanStWf ffir ty fit)/ * 

# 

Begeesteren is het frequentatief van begeesten *j* ? 
gevormd als bezielen. 

* Zie Bildbrduk, Taal- en Diehtkundige Verscheidenheden , 
4 . d., bl. 130 en 142. 
f Vergelijk het Taalkundig Magazijn, d. I, bl. 261. 
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Heid is hebbing *, en komt dikwerf in beteekenis 
over 6en met dom en fchap\ maar gewoonlijk drukt 
heid meer de eigenfchap uit, afgezonderd van de 
persoon of van het voorwerp, waar het naamwoord, 
dat aan heid verbonden is, op toegepast wordt — en 
de christenheid \ de menschheid^ de godheidj van de 
gezamendlijke Menschen, Chrislenen ^ of van God-zelven 
gezegd ? is een rheioriesch figuur , dat niets gemeens 
met den eigenlijken omvang der woorden heeft. Met 
dom en /chap is dit minder 'het gpval ; offchoon hun 
koliektieve kracht almede jonger dan hun oorfprong 
fchijnt te zijn. Ook beflist het gebruik, in hoe 
verre deze drie woorden f lechts in 6en der be- 
teekenisfen , of in beide , aan zeker naamwoord kun- 
nen worden toegevoegd. Zoo lieeft dit het woord 
eigendom tot iets objektiefs, iets buiten den eige- 
naars ? bepaald ; eigenfchap is hetgeen den eige- 
naar (om hem zoo eens te noemen) fubjektief, 
in zich-zelven, eigen is; eigenheid heeft, voor mijn 
gevoel (dat ik er echter verre af ben ten regel te 
maken) iets meer onbeftemds ? iets dat meer vague § 
is; in de fijner, minder omfchrij fbare nuances der 
eigenfchap ) vind ik iemants eigenheden. Maar de 
bepaling van de beteekenis des woords ware onnoodig 
geweest: het is op de leest van woorden als vreemd- 
heid* aangenaamheidj dierbaarheid^ veelheid^ en duizend 



* Zie echter ook Lulofs, Gronden der Woordafleidkunde , 
bl. 12fc-^3. 

§ Ik zie in de Gids y dat vague, tot Hollandsch woord is 
gemaakt, en vaag wordt gefchreven; ik heb er niets tegen, 
mids men de drie andere beteekenisfen van vaag er niet om 
vergete. 
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andere gefchoeidj en meer vragen wij niet om het 
ia han midden- te dulden. 

Eigendommelijkheid daarentegen is een onlijdelijk 
Germanisme, en zou alleen Hollandsch zijn, zoo men 
't gebruikte, om de eigenfchap aan te duiden, die 
in het yoorwerp ligt , en ons daar bezitter van maakt : 
niet als eigenfchap of eigenaardigheid in 't algemeen. 
Prof. Siegenbeek verwerpt het woord (Taalk. Magazijn, 
d. 2, bl. 30) j omdat het den klemtoon op dom heeft, 
en dom het zakelijk deel niet is; maar wat is dat nu 
voor ee» reden , Profesfor ! Ik kan dat gebral op die 
fchoone , die onwaardeerbare eigenfchap onzer taal , 
welke haar ? zoo het heet , altoos den klemtoon op het 
zakelijk deel doet leggen , niet uitftaan. Want weet gij 
wel , waar ons die fraaie eigenfchap > als kriterium van de 
brtiikbaarheid eens woords ? toe zou kunnen brengen ? — 
Tot niets minder, dan tot het verwerpen van alle 
woorden ? die de terminaties es , in , ij , ier , en van 
vele 7 die aar tot laatste letters hebben. Nu is het 
wel waar , dat die uitgangen ons van elders fchijnen 
toegekomen, maar dat is geen reden om de woorden, 
waarin men ze opmerkt, uit onzen ftijl te verbannen, 
gelijk de Hoogleeraar met eigendommelijk doet. — • 
Zoo bekent gij zelf, zegt de Heer Siegenbeek, 
dat die woorden , welke dan den klemtoon niet op 
het zakelijk deel hebben , toch ook geen echt- 
Nederlandsche pur-fang zijn! — Een oogenblik, Pro- 
fesfor! ik heb nog niet uitgefproken. Ik wenschte 
wel eens van U, of van Ten Kate, of van al wie 
(tusfchen D en Ten Kate) zoo ontzaglijk hoog van 
dien regel , betreffende het zakelijk deel , opgaven ? te 
vernemen, of gij vriendfchap, mdedwil^ lichaam, vijand 7 
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forbied) trduweloos^ en \vreedaard y voor echt Neder- 
duitsche woorden houdt : zoo ja — dan verzoek ik 
u mij toe te ftemmen , dat , in die woorden , vriend , 
moedy lich) vij y eer, trouwj en wreed^ de zaaklijke 

* 

deelen zijn , daar zij den klemtoon ontvangen. Ziet 
gij hier geen zwarigheid in — weest dan zoo goed 
mij met de woorden vriendfchdppelijk , moedwillig, 
lichdamlijk (noch ook met UgchdmelijK) , x vijdndelijk , 
eerftiedigerb) trouwldosheid , wreeddardig ^ en een on- 
noemelijk getal andere, nooit we6r onder de oogen te 
komen : want het is vreemd gefpuis , dat den klemtoon 
niet op het zakelijk deel heeft,- en dat, even min 
als het woord eigenddmmelijk , in onze taal behoort 
geduld te worden — welke altoos den klemtoon op het 
zakelijke deel der woorden legU 

Maar fprin'gen wij te rug op ons onderwerp. 

Bij het aanwijzen van de onontbeerbaarheid der uit 
vreemde talen of di&lekteo ontleende woorden, kunnen 
wij ook de oud-Hollandsche en op nieuw ingevoerde 
uitdrakkingen, als mede dergelijke en andere persoons- 
of plaatsbenamingen , niet onvermeld lafcen , die ons , 
in hun oorfpronkelijken vorm en dus onverbasterd 
gebezigd , yolftrekt onverftaanbaar zouden wezen ; wij 
moeten een legio kunsttermen gedachtig zijn, die 
niet vertaald kunnen worden, zonder in een wanpraat 
te verkeeren, als waar Van Haren in zijn aanteeke- 
ningen op de Geuzen een ftaaltjen van geeft. * En 
zoo mogen wij dan, ter uitdrukking van alle onze 
gedachten, naar Nederduitsche woorden omzien — 
wij zullen er de min of meer vreemde niet geheel door 

* Zie de Uitgave van Feith en Bilderdijk, in kl. 8vo. 18261. 
Bl. 62 van bet 2*e d. 



16 



kunnen weeren ; maar het zijn ook deze niet , ftemt 
Bilderduk toe, * w die een taal of ftijl bed erven. 
De ftijl kan met die*, en diens ondaoks , zuiver en 
Hollandsch zijn ? als er Hollandsch gedacht , gevoeld, en 
gefchreven wordt." Men bederft den ftijl ongelijk 
ineer, zegt hij op eene andere plaats, door zekere 
vertalingen ? als men om (quasi) zuiver NeGrduitsch te 
fpreken fteeds ingevoerd heeft, dan door het gebruik 
der woorden in hun oorfpronkelijken vorm. Wat is 
een kruidkundige tuin , een aardrijkskundige ligging van 
een land, even of een. tuin en een ligging van een 
land eenige kunde bezat? wat een god- of rechtsgeleerd 
wanbegrip ? een godsdienstige vervolgingl en ? voeg ik 
er bij ? wat een taal- en dichtkundige verfchetdenheid^ 
Bilderduk? Men ziet, het loopt met dat kundige 
foms in 't gekke\ en in menig tijdfchrift flaat 
men, met de-hoop er iets uit te leeren, het dicht- of 
letferKUNDie mengelwerk op ? en yindt — een vaersjen 
van den Heer RofiiDe van der Aa , of van den Zuid- 
Nederlandschen would-be-dicbter K. J. Bogaerts, f 

* Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden, d. III., 
bl. 168. 

f Zie de Katholiek van 1842, d. 1, bl. 288. In dit anders 
zoo goed gefchreven maandwerk berjspt men, bladz. 63, den 
Evangelische Kerkbode, wegends de uitdrukking godgeleerde 
ftudentenj maar eigenlijk is_ de naam van godsdienstig , ge- 
fchied- en letter kundig maandfchrift, dien, de Katholiek zicb 
uitkoos, even ongcpast; want ook bij personifikatie van het 
maandfchrift, en das blj het mogelijkmaken van zijn godsdien- 
stigheid en kunde, heeft het icts aanmatigends die aan zich- 
zelven toe te fchrijven; en ik ben er zeker van, dat het de 
bedoeling van de waardige beftuarders der uitgave niet ge- 
weest is, in hun titel een wezenlijken titel te vermelden, al 
komt hij hun ook, in eenige opzichten, van rechts wege toe. 



17 

welk laatste ? als dichtkundig proefjen ? den lezer er toe 
zou kunnen brengen ? geheel verkeerde en bnjuiste 
denkbeelden op te vatten ? aangaande de Belgische 
Dicht- en Letterkunde ? diQ in de laatste jaren waarlijk 
reuzenfchreden gedaan heeft, en aangemoedigd, beftierd 
als zij wordt, door de gezonde krifciek van het verdienste- 
lyk tijdfchrift de Middelaer, nog een f chat van voortreffe- 
lijke vruchten aan de beide Nederlanden belooft. 

Spreken wij dus in het vervolg nimmer meer van 
ye/chiedkundige blikken^ die wij op de natuur- of zede- 
kundige toeftanden van landen en volken werpen; maar 
maken wij er minder gewetenszaak uit, voor een keer 
van het historische en fyzische te gewagen, wanneer 
wij onzen ftijl niet genoegzaam meester zijn ? om het- 
geen op Qefchiedenis 5 Natuur- of Zedeleer betrekking 
heeft j met de woorden te beteekenen , die ons verftand 
er ons toe verfchaffen zou ? zoo wij het niet in Latijn- 
sche keurslijven f geprangd hadden ? die er misfchien 
de ontwikkeling van vervroegd 5 en ons de Tpoediger 
aanwending er van geleerd hebben , maar te gelijk 
de volwasfing ? en losheid van^ alle vooroordeel ? er 
wellicht in verhinderden* 

Doch zoo wij ons dan van Bastaartwoorden bedienen 
zullen, welken weg hebben wij dan bij hun fpelling 
in te flaan? Velen, die plan hebben gemaakt een 
weinig van hun beroepsbezigheden in de armen der 
Melodie te gaan uitrusten ? durven wel zeggen , dat zq 
's avonds naar 't koncert gaan — want rnuziekpartij is 
iets anders; bovendien, partij dan we£r met gezelfchap *, 
en muziek met toonkunst, of kunst der muzen^ der 

-f Bilderdijk, Spraakleer , bl. XT. 
* Zie Bilderdijk, op het woord. * 
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zanggodinnen (bedoel ik), te vertalen, dat klinkt te 
verwaand : maar zij willen dan ten minste koncert — 
concert fchrgven j want het wordt immers in de oor- 
fpronkelijke taal zoo gefpeld! 'tis wel, Mijnheeren ; 
maar zult gij dan ook, van kaat, coos maken, in over 
ien ftemming met het Latijnsche caseus ? moet kaap 
dan caap wordeh , om cabo in 't Spaansch ? fcbrijft gij 
klander, calandrel kalk 3 calc, om calx in 'tLatijn? 
kuif, cuif) als coiffel krootj croot y als hetlUUiaansche 
carotal Moeten wij dan weir aan croon, colom, copij, 
coraaly coleur ? colonie ? cocarde of coquarde, coffij , 
coepely coers , en wat niet al meer? Kom ! trekken 
wij dan de Ao/e» en toet/coenen maar weir aan ; 
drukken wij ons dan de capronen maar weir in de 
oogen , en: roepen wij : leve de middeleeuwen ! Ons 
uiterlijk voorkomen zou er niet bij verliezen: men 
behoeft niet keurig, geen fchilder of beeldhouwer te 
zljn, om ons tegenwoordig > met onze hoeden en 
pantalons, al heel leelijk te vinden. Maar toch ? geen 
gefehrift dan in den naam van God , den Gever 
alles goeds , en onder inroeping van Diens zegen te 
beginnen — dit niet zonder dankgebed te voleinfligen, 
zoo als onze.goede Van Velthems, en anderen, dat 
in hun barbaarsche en duistere tijden plachten te 
doen — dat waar tocli wat veel van onzen meer 
verlichten geest gevergd ! wij dulden ? op de nieuw- 
modische vrachtbrieven , niet eens meer ^fchipper 
naast God van mijn f chip";, en dan altoos van fcachten 
en fcilden te moeten gewagen , en als wij eens over 
onze fpelen willen fpreken , geen woord voor walsen 
noch galop te vinden , ja van chaerlen of quaerten , 
voor kaarten, te moeten reppen — dat gaat toch 
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niet aan! — Maar hoe dan? willends en wetends in- 
konsequent zijn? Kaart en toch concert fchrijven? 
Wei zeker! roept de Heer Siegenbeek ongeduldig 
uit. ; kaart) zoo het al een vreemd woord is , heeft 
een volkomen burgerrecht bij ons verkregen 5 concert 
niet. Men moet alleen op zoodanige Bastaartwoorden 
de Neerduitsche fpelling toepasfen , die bg ons inge- 
burgerd zijn. 

Maar waar hebben de zulken dat burgerrecht tra 
aan te danken? . 

VAN HET BURGERRECHT DER BASTAART- 
WOORDEN. 

Dat recht hangt af > mijne Lezers, van de onroo- 
gelijkheid om het Bastaartwoord met een echt 
NeGrduitsch te verwisfelen, of 00k van het getal 
fchrijvers, die zulk een Bastaartwoord gebruikt hebben. 
Zoo zegt Prof. Siegenbeek, op bl. 258 van de meer 
gQDoemde Verhandeling, en waar hij het fchrijven 
der. Bastaartwoorden op zijn. Neerduitsch aanprijst: 
„Men brengt hiertegen misfchien in, dat het burger- 
regt van vele dezer woorden twijfelachtig is; maar 
zijn zij niet alien bij de beste fchrijvers van vroegereii 
en lateren tyd in algemeen gebruik , en v verre de 
meeften voor geen verwisfeling met een ander ge- 
bruikelijk Neerduitsch woord vatbaar ?" — Nu wenschte 
ik wel te weten, hoe veel talent een fchrijver moet 
hebben 7 pm onder de beste fchrijvers gerekend te 
wordqn? en dan, hoe dikwerf een woord door beste 
fchrijvers gebruikt moet zijn , om er van te kunnen zeggen, 
dat het in algemeen gebruik is? Kan de Heer Sie- 

2* 
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genbeek , die trouwens , gelijk uit zi)n. onderzoek* 
nopens de o en. e duidelijk blijkt 9 genoeg boekeo 
met dergelijke inzichten doorlezen heeft, mij hier. 
geen maat en getal van opgeven, en moet ons instinkt 
hier uitfpraak doen, dan vaarwel o Siegenbekianisme ! 
vaarwel gewenschte eenparigheid ! in de Bastaart- 
woorden, waar de dadelijke voorlichting van den 
wetgever ontbreekt, zal ieder moeten handelen naar 
zijn gevoel, naar zijn gewoonte, en gelijk men 
werkelijk .heden ten dage pleegt te doen. 

Maar de Heer Siegenbeek ftelt nog een anderen 
toetsfteen voor het poorterfchap ! Is een woord vopr 
geen verwisfeling met een ander gebruikelijk (en nog 
wel gebruikelijk — welke zijn wel de ongebruiklijke?) 
gebruikelijk Neerduitsch woord vatbaar, dan kah 
deszelfs burgerregt niet meer twijfelachtig zijn. Is 
het bnrgerrecht er niet meer twijfelachtig in , 
dan heeft het aanfpraak op de toepasfing der Ne£r- 
~" ~3uitsche fpellingwijs ? op de famenzetting uit echt 
Neerduitsche letterteekens. Ziedaar het gevoelen van 
den Heer Siegenbeek. Nemen wij het eens tot 
maatftaf bij de fpelling van een uit den vreemde 
overgenomen woord: 

De eigennamen moet men zoo veel mogelijk on- 
veranderd laten 9 * zegt de Hr. Siegenbeek. „Deze 
regel nogtans heeft eenige bepalingen. De eerfte 
dier bepalingen verbiedt het gebruik van zulke za- 
menvoegingen van klanken, welke aan onze taal 
geheel vreemd zijn. Deze kent, bij voorbeeld, geenen 
gemengden klank van ae, welke bij de Latijnen aan 

* Verhandeling , bl. 276, en volgende. 

* Yerhandeling , b|. -265. 
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den Griekfchen klank ai beantwoordde. Van daar 
ook misfen wij de regte uitfpraak Yan dezen klank 
en laten overal , waar dezelve vborkomt , dien der e 
booren. Billijkerwijze dus wordt deze laatfte voor 

f m 

het gemengde klankteeken ae in de plaats gefteld y 
in de woorden Egypte^ Cefar, enz." 

Be Fransche ftedennamen poitier^ troyes, beauvais-y 

% blois , vesoul ? en le puy zijn (voor zoo ver ik weet) 
met geen andere gebruiklijke Ne&rduitsche woorden 
te verwisfelen; derzelvez burgerregt kan dus niet meer 
twijfelachtig zijn, te minder daar eenige van hen nog 
al door knappe menschen gebruikt werden : zij zouden 
dus aanfpraak op de toepasfing der Nederduitsche 
fpelregelen hebben; maar~ ze zijn- eigennamen! — 
Dat doet er niet toe — daar komen zoodanige famen- 
voegingen yan klanken "in voor, als aan onze taal 
geheel vreemd zijn,. Wij kennen noch den tweeklank 
oi en oy (gelijk die in 'tFransch is), noch den uy y 
noch (volgends S.) den( gemengden klank ai ? en wij 

_ misfen de rechte (Fransche) uitfpraak van eau en on , 
ja laten overal ? waar dezelve voorkomen , . . . iets 
anders booren. , Billijkerwijze wordt dus dat andere 
voor die vreemde klankteekens in de plaats gefteld , 
in de woorden le piot ? vezoel ? bloea, bovei^ troea^ 
en poeatiee : vooronderfteld, dat de Hr. Siegenbeek niet 
meerder gehechtheid voor de oorfpronklijke mede- 
klinkers dan voor de vokalen zou hebben, zoo hij 
goedvond zich hieromtrent bepaaldelijk te verklaren. 

Nu heb ik nog een grooten voorraad van al der- 
gelijke plaats- en persoonsbenamingen (want de Heer 
Siegenbeek ftrekt zijn regel met^ deszelfs bepalingeri 
ook tot deze laatsten uit), aan de vertftling waarvan 
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de Heer Siegenbeek zich wel aiet zal wagea; en 

daarom zou. ik provizioneel wel gaarne aan karlsruhe , 

pouillac , Valenciennes , Manchester , ctwto vecchia ? 

fouthampton, Cambridge , corneille, bayard, boccaccio^ 

/chiller, olifaunt of glenvarloch, fouthey, en weinig 

anderen, het burgerrecht toegekend willen zien ? of ze 

ten minste in fpelling.verhollandscht, daar zij famen- 

voegingen en wijzigingen van klanken bevatten, welke 

aan onze taal geheel vreemd zijn: zal het dan. nu 

karrelsroe , poeljak , korneilje , en bajaar wezen ? Dat 

gaat immers niet, Mijnheer Siegenbeek? — En waar 

blijft nu dat fchoone burgerrecht, en die grootere of 

kleinere aanfpraken der woorden op Hollandsche 

fpelling? — In 'den fchoot uwer onvolledige theorie , 

die ons-er bijna toe gebracht had in 't vervolg fjoka- 

laad, zjenie, en fjaal te fchrijven : want deze woorden 

zijn (ten zij men den kinderen kakaodrank opdring) 

onvertaalbaar , en worden oorfpronklijk met letters 

gefchreven, die de Hollander gants anders heeft 

leeren uitfpreken, of waar hij volftrekt niets van te 

maken weet ? gelgk van ^(^ — • hetgeen, naar Bil- 

derdijk getuigt, het primitivum van ons chaal, school 

of shawl is. 

Het fpreekt van zelf, dat ik, na al het gezegde, 
met des Heeren Siegenbeeks burgerregt niet bijster 
veel op kan hebben, noch van dit de bruikbaarheid 
eens Bastaartwoords afhankelijk kan maken. Deze 
moet aan den fchrijver worden overgelaten , en even 
min als ik dulden zou, dat men mij het recht be- 
twistte, hier ondanks, daar trots, of gindej ten fpijt 
van, te gebruiken, om dat ik elders in wefrtvil van 
gebruikt had wil ik mij advokaat laten ontnemen, wjjl 
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ik pleitbezorger , nocl* filozoof, wijl ik wij$geer ken. 
Ook hangt de bruikbaarheid van een woord geheel af 
van de plaats , waar het gebezigd wordt : die het 
minste greintjen dichterlijk gevoel heeft, moet befeffen, 
dat wat in een blijfpel, in een burgerlijken roman ? in 
een vriendenbrief, ja in een fatire, of leerdicht, ver- 
draaglijk ? gepast, onontbeerlijk, foms vol eflekt is — 
daarom in geen lierzfeng 5 in geen kanselreden ? even 
billijk wordt opgenomen: doch n£men wij een woord 
tit den vreemde over, wordt dit als Hollandsch 
befcbouwd en gebezigd — dan heeft het aanfpraak 
op de toepasfing der regelen , die wij traohten zullen 
voor de fpelling der Bastaartwoorden uit de taal-zelve 
op te maken , en die ons voor de toekomst daarin 
ter gids kunnen verftrekken. 

* N 

VAN DE SPELLING IN HET NEDERDUITSCH. 

Vooreerst vragen wij: Wat is fpellenl 
Spellen is de klanken of klankenreeksen ? die men 
woordpn noemt y tot hunne enkelvoudige onderdeelen 
te rug brengen ; wederkeerig past men deze benaming 
toe op het famenftellen der klanken ? en wijzigingen 
van die , tot woorden. 

In het Nederduitsch ligt ten eersten grondregel aan 
de fpelling — dat de faamgevoegde klanken en klank- 
biiigingen, die men ook klinkers en medeklinkers 9 
en, gefchreven zijnde, letters noemt, uitdrukken, of 
voor het oog zichtbaar maken , wat men hooren doet 
wanneer men wel fpreekt. De fpelling zal intusfchen 
altoos flechts eene affchaduwing, een ruwen omtrek, 
gever van de gefproken taal ; om dat wij in de weinige 
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klankteekens , die ons hierbij ter dienst ftaan ? de tal- 
loze fchakeeringen niet dan oonaauwkeurig uitkunnen 
drukken , welke een zuivere ? en naar den oorfprong 
der woorden gewijzigde, uitfpraak doet hooren. Bil- 
derdijk zegt. dat -de fpelling in de Grammatica, 
uit hoofde van eene innige incommenfurabiliteit tus- 
fchen klank en klankteeken, de quadratuur des cirkeU is. 7 ' 

\Het valt ? daarentegen , mede niet te ontkenneo , 
dat men ook in de fpelling ooderfcheidingen heeft 
waar te nemen , welke niet in de uitfpraak hoorbaar 
zijo ; en deze bepalen dan eenigermate de afkomst 
der woorden ? de betrekking der lettergrepen of woor- 
den tot elkander, en den zin waarin men elk te ver- 
ftaan heeft. Yan daar, dat bade en baadde, thands 
en tand$) thuis en tuisch^ vond en vont y ligt en ticht^ 
baldadig en balddadig ? meestal en gedeeltelijk altoos, 
eensluidend voor 't gehoor zijn. De noodzaketijkheid 
dezer onderfcheidingen inoet men echter^ zoo ooit 7 
vooruamelijk bij de regeling van de fpelling der 
Bastaartwoorden in 't oog houden. Hetgeen ik na- 
der zal aantoonen. 

Twee zaken heeft men dus bij 't fpellen te raad- 
plegen: 

De Uitfpraak , en 

De Afkomst. 

VAN DE SPELLING, TOEGEPAST OP DE 
BASTAARTWOORDEN. 

Om met eenig recht een overgenomen vreemd woord 
in ons Nederduitsch te fchrijven ? zal wel niemant 
als eerste vereischte ontkennen , dat dit woord voor 
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den lezenden Hollander ontcijferbaar zg; en dus zoo- 
danig gefpeld, dat hi), toegerust met de kennis van 
de fpelling en uitfpraak -zijner eigene taal, aan de 
doode letter des vreemden woords , den levenden 
klank, dien de fchrijver er in heeft willen afbeelden, 
kan te rug geven, en zich de beteekenis herinneren. 
Dat de Latijnen en de Hoogduitschers (om van ande- 
ren niet te fpreken) zich den zelfden regel , ten aan- 
zien der woorden, van elders in hun taal overgebracht, 
vastftelden — zie men bij den H r . Siegenbeek, Verh. 
bl. 256 ; en die onze oude fchriften ook flechts 
oppervlakkig doorbladerd heeft ,* moet er van over- 
tuigd zijn , dat de. Maerlanden en Melis Stoken onder 
den invloed des zelfden regels plachten te fchrijven. 

Alle woorden dus, die uit vreemde talen in de onze 
worden overgenomen, moeten volgends de uitfpraak , 
die men er ten onzent aan geeft (het zij dat die meer 
of minder van de oorfpronkelijke afwijke) , in zooda- 
nige deelen gefcheiden worden , als wij in het Neder- 
duitsche Alfabeth te rug vinden ; en bij het weder fa- 
menftellen, bij het fchrijven dezer woorden, heeft 
men flechts in zoo verre hun primitieve gedaante in- 
dachtig te zijn , als dit met onze Hollandsche uitfpraak 
beftaanbaar is. In de woorden hazard/pel en huzaar 
bijv. fchrijft men, gelijk ze ten onzent gehoord wor- 
den, de d flechts in het 6ene, verdubbelt men de a 
hi het andere, en voegt men in beiden eene #, waar 
het Fransch hazard , ja tegenWoordig zelfs hafard en 
husfardj fpelt en uitfpreekt. 

Maar, daar zijn * een aanzienlijk getal Bastaart- 

* Lieden, die men voor geleerd hield, heb ik onlaDgs de 
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woorden, waar zich klankvormen in opdoeu, die 
met onze Nederduitsche teekens niet aan te wijzen 
zi]Q 9 gelijk ons op bl. 22 genoegzaam gebleken is— - 
hoe daarmed gehandeld? 

Alvorens tot de beandwoording dezer vraag over te 
gaan ? zij het mij vergund ? eene foort van woorden ? 
die eene aanzienlijke plaats onder de Yoor ons on- 
fpelbare zouden beflaan, voor de toepasflng der re- 
gelen, die wij omtreut andere zullen trachten te ont- 
dekken, onvatbaar te verklaren: 

Onder de Bastaartwoorden , wier fpelling wij bere- 
neeren zullen , behooren ook Oud-Hollandsche en op 
nieuw ingevoerde uitdrukkingen , alsmede dergelijke 
en ^andere Plaatsbenamingen ; maar men heeft, behal- 
ven deze, tot op de laatste helft der vorige eeuw toe, 
ook de Geflacktsnamen y op gelijken voet, met de 



cirkulaire van zeker genootfchap aan de wetenfchap , maar bo- 
venal, aan 't gezellig verkeer gewjjd, hooren uftfluiten, 'om 
dat zij in dezer voege aanving: „de kommisfie, belast enz. 
nemen de vrijheid, of hebben de,eer": dat is te zeggen, aan 
het woord kommisfie, een werkwoord in het meervoudige ver- 
bond: mijn bibliotheek roepen intusfchen, den bedoelden hee- 
ren flutters toe (al klinkt het hier wat vreemd) dat „die 
Naamwoorden , die , in 't Eenv. jiitgedrnkt , echter eene meer- 
derheid van perfonen aandaiden en begrijpen, voegelijk, en 
zelfs keurlijk, met een Werkwoord in het Meerv. vereenigd 
Borden "5 en die geen gevoel genoeg heeft om ziilk een con- 
ttructio ad fensum te bevatten en te billyken, zie bij Huydb- 
coper {Proeve, d. I., 480, d.IIL, bl. 4) hoe men dit taalei- 
gen door alle eenwen heen heeft bewaard en met welgevallen 
toegepast. Dit zij hier herinnerd, zonder in het minst te wil- 
len beweeren, dat de, volgends Huydecoper, Poeetische volzin 
van het genootfchap , aan iets anders dan een verfchrijving 
zijn beftaan te danken heeft! 
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Persoons- en Plaatsbenamngen gefteld, en het was 
niet genoeg, dat men, voor charted y if aeries y voor 
richardy ritfaerty dat men lyoen, bordeas^en valenchijn 
fchreef, dat lateren, fints de meer algemeene invoering 
der kj jakob y karely kornelUy konstantindpel , korbiBy 
kadixy ehz. fpelden, •men veranderde ook (len ge- 
bruikelijken van van den uitvjnder der boekdrukkunst 
in koster niet een k } en fints de uy in onbruik is, 
fchrijft men de ruiter voor de ruytefy welke eerste 
fpelling trouweps reeds bij Brands, in de Levensbe- 
fchrijving van den Vlootvoogd, met groote letters op 
den titel gevonden wordU Dat men nu in vroeger tijd 
aldus tewerk ging, toen er geen eigenlijke familiena- 
men beftonden , en men zich bloot naar zijn vader noemde, 
zoo geen eigendom, afkomst, of toevallig verkregen 
bijnaam tot nader onderfcheidingsteeken achter den 
voornaam gefteld Werd ? is even min te verwonderen, 
als dat men tegen woordig geen Aemstelredamme^ geen Muy- 
deny geen Groeninghen meer fchrijft: maar in onze da- 
gen, nu ieder, zonder uitzondering, in zijn toenaam de 
familie aanwijst , waaruit hij gefproten is — > ; nu men do- 
zen m£er ten kenmerk neerot dan den doopnaam, en 
een letter meer of min , tot allerlei verwarring aanlei- 
ding zou geven — nu men den naam eer in de lettered 
dan in den klank acht te beftaan — nu kan , dunkt mij, 
niemant den gedragsregel wraken, a\\e Geflachtsna- 
meny hetzij vreemde of Oud-Hollandsche , in hun oor- 
fpronkelijke gedaante te behouden, en corneihhEy 
bay Ann y bocvacciOy scm7/er, ' olifAvnt of G/en«Ar- 
locUy fouTUXYy fpiesRely shake*j>eare , cromwehhy 
kijfhouCKy bovckhorsty en andere te fchrijven. Dit is 
te meer raadzaam, daar het mogelijk zou zi}n, dat 
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van eenige oude geflachten nog afkomelingen befton- 
den, bij wie de oude f pel ling tot eene veranderde 
uitfpraak aanleiding had gegeven, en men alsdan, van 
den voorvader fprekende , Huigens zou noemen , terwijl 
men het niet wagen zou den zoon anders dan met 
Huyghens of Huygens (hoe fchrijft men r t?) te "be- 
groeten. Meer aannemelijk acht ik het, om, gelijk 
de Heer Wiselius altoos, en Bilderdijk meestal 
doet, de Grieksche, Latijnsche of tot Latijn gemaakte 
namen , die wij als Nederduitsch behandelen in de 
uitfpraak ? ook op zijn Neerduitsch te'fpellen, en, als 
deze , alle Aziatische of andere , Voor wier charakters 
wij moeiten zouden hebben, in onze zes en twintig 
letters, de gelijkwaardigen te bepalen. 

Ik weet wel dat de wijziging van alle historic na- 
men naar onze hedendaagsche orthograde niet onver- 
dedigbaar is; dat, zoo gezach iets afdeed, men de 
vroeger hooggeloofde Wagenaars en Stijlen 
zou kunnen bijbrengen om ze te bepleiten : doch 
mAArlann, van velnhem^ hoofD en Kats te fchrij- 
veit, heeft, bij de boven opgenoemde zwarigheden, 
een wat al te v barbaarsch voorkomen: hetgeen ons 
echter niet noodzaakt , bij de vermeervoudiging , 
van maerlanTen en hoof Ten te fpreken. „ Thands 
wordt ge U speeltuig we€r l van de OldenbarneVRh- 
den" zegt Bilderdijk in zijn Oranjezuchtj en te 
recht: de t in oldenbarneveldt of veil (daar was de 
geleerde zich-zelven ongelijk in) bewijst niets voor het 
meervoud : tijv en hanr fchreef men , maar des niet 
te min tiJDen en hanDen. Ik zou het niet gewaagd 
hebben dit hier te herinneren, ware het niet, dat, 
naar mij herh^aldelijk gebleken is, de fchrandere 
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Van Wijn wel de laatste man fchijnt te wezen, die 
hoof den * en niet hooften fchreef. Dat Bilderdijk 
(om hier nog met 6en woord op te rug te komen) 
Kromweh en KoomhArt fpelde, moge bij anderen na- 
Volging vinden , voor mi) ik acht het onraadzaam , 
zoo lang niemant weet , welke /pier ik met fjeekfpier 
zou bedoelenv 

Thands de vroeger geftelde vraag beandwoord : 
Vreemde woorden, van welken aard ook ? die niet 
met onze Nederduitsche letterteekens* af te beelden 
zijn , of wel ? die men , om redenen , x in hun primi- 
tieve gefteldheid wil behouden, fchrijft men als in 
de oorfpronkelijke taal; doch voor het gemak van 
den lezer, worden ze dan wel onderfchrapt ? en ? in 
druk, met kursijf gezet: maar (en om u dit maar 
voor te houden, is het mij eigenlijk te doen) het 
natuurlijk gevoel van de fchrijvenden heeft ons, voor 
het fpellen der Bastaartwoorden , een aantal teekenen 9 
een aantal wijzen van zekere letters op te vatten ? aan 
de hand gedaan, welke wij in echt Nederduitsche 
woorden niet behoeven, en die toch ? waar wg ze 
fchrijven ? voor iederen Hollander volkomen verftaan- 
baar, en lichtlijk uit te fpreken zijn: zoo mogen wij 
by v. hier c ? qu^ y 7 en x by te rug nemen, die wij ? 
ter kwader uur , uit onze letterenreeks verwierpen ; 
voords vinden wij de fmeltende d en t y in de uit- 
gangen dje en tie; de ch, die een lettergreep aan- 
vangt 5 de ie ? waar zij niet ? als overal elders in onze 
taalj een tweeklank is; en eenige anderen ? die wij ter 
barer plaats zullen leeren kennen. 

Getrouw aan hetgeen ik, onder de vorige afdee- 

* Historische Avondjionden. 
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ling, en in den beginne van deze, wegends de fpelling 
zeide, willen wij thands den aard der Bastaartwoor- 
den, in hun deelen,*in hun letters, gaan onderzoe- 
ken, en trachten op te fporen, met welke teekens 
in 6ns Alfabeth die vreemde klanken , met hun ver- 
fchillende „ wijzigingen , over 6en komen , en waar zij 
dus ten onzent door vervangen behooren te worden. 
Wij ftellen hierbij, intusfchen, op den voorgrond, 
dat, offchoon men in de Hollandsche fpelling, hoofd- 
zakelijk, flechts twee regels te raadplegen heeft, na- 
melijk dien der Vitfpraak y en dien der Afkomst, er 
bij het bepalen van bet fpellen der Bastaartwootdep 
een derde behoort gegerbiedigd te worden : het is die 
van de Goede Smaak. De goede fmaak verbiedt ons , 
ook waar uitfpraak en afkomst dit toe mochten laten, 
een woord zoodanig te fchrijven, dat het een al te 
zonderling voorkomen hebbe ; niet bepaaldelijk dewijl 
het gebruik er tegen is (want wat heeft dat gebruik , 
waar men zulk een blinde afgodendienst aan bewijst, 
op zich-zelf voor gezach ?) : maai* om dat, wanneer 
het- gebruik zich blijkbaar ten alien tijde tegen een. 
fpellingwijs verzet heeft, die fpelling den lezer vreemd 
en daarom vaak moeielijk te vatlen of belemmerend is , 
ja, zoo zi) er al te onbefchaafd, al te ertsachtig uit- 
ziet, dikwijls het effekt van de gedachte , in zekeren 
vreemd gefpelden volzin uitgedrukt, op den lezer 
bederft, en , als in ftrijd komend met zijne hem in- 
geroeste vooroordeelen of ook gezonder begrippen, 
hem onvatbaar maakt, om, overmen komstig het doel 
des gefchrifts, onderwezerij geftreeld, getroffen y of al- 
thands aangedaan te worden , langs den tegenoverge- 
ftelden kant van de lach- en fpotlust, waartoe eene 
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al te ongewone fpelling allicht verleidt. Het is ook 
om dezen verkeerden indruk voor te komen, dat men 
er niet te fterk tegen meet ijveren ? wanneer het ge- 
bruik, in woorden, waar de zelfde klanken in voor- 
komen ? die klanken bij het 6ene woord zus , by 
het andere z6o, wil gefpeld hebben; want even min 
als men de uitfpraak zou kunnen dwingen praktiek 
voor prakHjk te zeggen, om dat men koliek en muziek 
doet hooren, of gelijk ik, bl. 25, aanvoerde, hazard 
op den voet van huzaar, of dit laatste op dien van 
het- eerste te fchoeien , kan men van het fchrift ver- 
gen ZJenie en siocolaad in te voeren 5 dewijl het 
sjerp en ansjovis vertoont. Verftaan, en in den 
geest, waar we in fchreven, verftaan te worden , is 
onze eerste wensch, en ook daar moeten zich dus 
alle onze pogingen heenftrekken , al komen zij in 
botsing met de fcboonste analpgign , ja "met het ge- 
zonde verftand: dit laatste zooveel mogelijk te doen 
eerbiedigen, behoort intusfchen tot de beftemming van 
dit ons onderzoek. En hiermede gaan .wij over tot 
de befchouwfing der verfchillende klanken, welke w$ 
in de Bastaartwoorden opmerken,en die niet y als van 
zelfj kun floats in ons Alfabeth aanwijzen. Tot deze 
laatsten behooren de zoodanigen, die wij onvermeld 
ter zijde zullen laten. 

Ik wil echter , in 't voorbijgaan , nog herinneren , 
dat men , uit de woorden, die ik als voorbeelden in 
de fpelling zal opgeveu, juist niet bpfluiten moet, dat 
ik deze" in zonderheid , en in alle gevallen , voor ge- 
bruikelijk en onvertaalbaar-hou; al fchrijft men ineen 
brief, v uw gedrag kompromitteert miff datisnoggeeo 
reden, pm het in een heldendicht te herhalen: bet 
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is genoeg, dat er zich gevallen kunnen opdoen, waarin 
mijn ten voorbeeld geftelde woorden gebruikt moeten 
worden, al ware het door den mond van een ver- 
franschten Hollander. 

Ook moet men uit die zelfde voorbeelden niet af 
willen leiden , dat ik al die bastaartachtige termen 
voor uit den vreemde genomen houde: in tegendeel, 
ik geloof, dat er een aantal. beftaan, en meer dan 
men doorgaands denkt, die oorfpronkelijk NeGrduitsch, 
en door anderen aan ons tfntleend zijn, hoewel het 
gedurig op elkander invloeien der volken ze bij ons 
een vreemd voorkomen, en aanfpraak gegeven hebbe 
op de toepasfing der vast te ftellen regelen. 

Overigens (en of het niet van zelf fprak!) doe ik 
hier nog opmerken , dat de fpelling der bastaart- 
woorden ? yoor zoo ver men daarbij op de Afkomst 
te rug blikt,' natuurlijk, op twee verfchillende plaat- 
sen ? zich' verfchillend kan en mag voordoen , al naar 
de taal, waar men het woord in het oogenblik des 
fchrijvens aan ontleende: ,zoo kan men cMzar uit het 
Latijn, maar ook cEzar uit N het Fransch nemen; even 
zoo CHarahter en Karakter ; faftre en fatire ; citREr 
en eitAAV) dat beide natuurlijk van xi&aQcc komt; 
het is bij mij de vraag niet , . of men 't in >t Hol- 
landsch meer malen aan deze of g£ne taal heeft ont- 
leend, maar hoe ieder, (en die Hollandsch weet te 
fcbrijven is er gerechtigd toe) wanneer hij een Bas- 
taartwoord gebruiken wil ? en daarom een greep doet, 
het zij in 't naburig Fransch , het zij in 't Latijn , het 
redelijkst en meest over 6en komstig den toeftand 
zijner eigene taal handelt, met dit zus of zoo te 
fpellen. Ik laat hierbij het recht aan Siegenbeek 
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om bladzijden Jang oyer advokaat en fiskaal te rede- 
kavelen ? en er in H oneindige met Wagenaar raad 
over te plegen ? of men ? zoo al fiskaal aannemende , 
dan toch advocaat niet liever verwerpen zal (want 
die c is het teeken van verwerping: zie bl. 19 en 21). 
Het woord karakter is den Heer Siegenbeek onmis- 
baar ? daarom fchrijft hi) 't met k : ik weet niet of 
het onmisbaar is; fomtijds ja, fomtijds neen; en zoo 

r 

is het met alle: zoo kan het met kerker en kantoor^ 
die er nog al Hollandsch uitzien , zoo kan het met 
inkommensurabiliteit wezen, dat een.vreemd voorkomen 
heeft , en toch , blijkends den uitgang ? een Bastaart- 
woord is. Dat hangt van den zin , van de plaats af ; 
gelijk het ook van den zin, van de plaats af hangt , of 
ik een woord geheel in zijn oorfpronklijken vorm 
behoude, en met kursief fchrijf ? of er een Bastaart- 
woord van maak. Die geen gevoel of gezond verftand 
genoeg heeft om dit te begrijpen ? moet niet fchrijven, 
althands niet in ?t Nederduitsch : een fpraak, bij wier 
behandeling men meerdere en machtiger leidslieden 
behoeft dan een beperkte grammatika, of famenvatting 
* van regelen, die onmogelijk in alle gevallen voorzien 
kunnen, en die ons niets anders leeren dan eeneen- 
tonig ekstergeklap , of het opdreunen van een twaalftal 
wijsjens, bij de naauwkeurige uitvoering waarvan, het 
nietigst kanarieorgel ons in het fluiten van de zijnen 
befchaamd maakte. * 

« 

Thands ter zake. 

* Zo'o iemant bij het lezen van deze woorden zich hcrinneren 
mocht, dat hij ze meer dan eens bij Bilderdijk had aange- 
troffen, dan moet hij het onaangename, dat bierin voor hem 
gelegen mocht zijn, niet aan mij wijtcn, maar aan den geest 

3 
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VAN DE A. 

Daar de Spelling niet dan onnaauwkeurig de tal- 
loze fchakeeringen weet uit te drukken, die een 
zuivere en naar den oorfprong der woorden gewijzigde 
Uitfpraak doet hooren * ? zoo heb ik nimmer het 
ondichterlijk beginsel van fpaarzaamheid en verkeerd 
begrepen eenvoudigheid kunnefl inwilligen, dat de ij 
(gelijk in 't Hoogduitsch) verwerpen zou, om dat y 
heden ten dage ? de ei nagenoeg den zelfden klank 
heeft. Ik ben geen vriend van Mr. Simon van 
Leewen ? die de ch uit de taal wierp ? om dat de g 
wel voor deze kon gelden> en ten gevolge daarvan, 
in 1672 3 zijne (anders niet onbelangrijke) Befgryving 
van Ley den in het licht gaf. Bilderdijk toont in zijn 
Woordvorsching duidelijk aan , dat ook de zelfde let- 
ter j in verfchillende woorden ? eene verfchillende uit- 
fpraak toekomt, en ik voor mij ? acht het een we- 
zendlijke verarming van de taal, wanneer men, of 6en 
van twee zinswendingen , of 6en van twee woorden, 
die nagenoeg het zelfde beteekenen, of 6en van twee 
letterfiguren ? die bijna in uitdruk gelijk ftaan, wil 
mij den en verbannen. Men moge vaak vernietigen ? 
dewijl men een dikwerf heeft — keurige fchrijvers, 
die het gehoor en 't gevoel wegends hun opftellen 
raadplegen, zullen hier niets anders in zien dan een 
volftrekt gebrek aan den takt, die ons infpreekt, dat 
fteeds en altoos y dat menigmaal en dikwijls^ dat wa- 
ter en bronkristal (hier gaat, dunkt mij, voor de 

eener eeuw, die zich alleen voor zekere waarheden vatbaar 
betoont, wanneer zij haar tot vervelens toe voorgehouden en 
ingeftampt worden. 
* Zie bl. 24. 



35 

hardhuidigen een licht op!) ja ? dat fnoode en /node, 
fleepen en flepen, dat des doods en der dood, den 
gevoeligen auteur niet onverfchillig kunnen zijn; dat 
alien hun tijd en hun plaats hebben * ? voor wie de 
taar in al den rijkdom en fmijdigheid kent die haar 
eigen is, en waar wij dagelijks van hooren moeten. 

ae. 

lie op de MS* 

Transche ai (die als e Minlct). 

Het is een bekrompen begrip ? dat men niet alleen, 
gelijk ik op bl. 32 beftreed, geen Bastaartwoord op 
d6ze plaats in over een ftemming met het Latijn, en 
op gindsche niet het Fransch zou mogen fpellen, maar 
dat men ook ? waar de klank flechts als bij toena- 
dering kan afgebeeld worden, gehouden zou zijn ? 

* De naauwlettendc Redakteur van het Taalkundig Magazijn 
vraagt, wat verkicslijk is — „ lof tutting , een zeerbekeiyl woord, 
in al onze Woordenboeken en bij onze beste Scbrijvers te 
vinden", of ^loftuiging, dat in Yan Lenneps jongsten Roman, 
Ferdinand Huyck, d. II, bl. 3 en 14, tweemaal gebruikt 
wordt." De Heer De Jager houde 't mij ten goede, maar het 
komt mij voor, dat deze vraag gelijkftaat met eene andere, 
die luiden zou: wat is verkieselijk — eerbied of hulde, jan 
of piety ja tafel of stoeH 

Loftuiten (de Heer De J. heeft wel gezien) is loftoeten (lof- 
trompelteri): zoo is het uitbazuinen van iemants lof de lof- 
tuiting. Maar waarom zou loftuiging geen ander, en even zoo 
goed woord zijn, dat bij v. de werking der aarde aanduidt, 
wanneer de dichter zegt: „Heel de aard getuigt zijn lof? Is 
tuigen en getuigeti niet het zelfde? waarom zou dankbetuiging 
een geoorloofde, loftuiging eene ongeoorloofde famenftelling 
zijn? Die de verfchillende opvattingen kent, waar het woord 
lof in gebruikt wordt, zal deze vraag niet weten op te losfen. 

3* 
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hem alom op de zelfde wijs voor te ftelten. BiJ 
ooze vaderen was het fchrijven een gedurig fcheppen, 
eh met hun gevoel, met eene ingefchapen regelmaat 
tot geleidster, fpelden zij menig woord hier zus, 
elders zoo: dewijl zij het nu meer helder deden 
doorklinken, dan meer effen in den volzin weefden.* 

De bgzondere fmaak van iederen fchrijver ftraalde 
dan ook (om van de geflachtsbepalingen te zwijgen) 
tot, in zijn fpelling door. En waarom zou men dit 
heden zoo geftrengelijk afkeuren? waarom zou men 
dit niet gedoogen, in gevallen waar de Afkomst en 
Uitfpraak ons vrijlaten ? — Zoo fchreef Cats veelal 
veers en Vondel vaers (yaars) , ter zelfder tijd dat 
Hooft veirs fchreef: men zou in deze verkiezing het 
Zeeuwsche van Cats, dat aan de fcherp-lange e ge- 
noeg had, het krachtige van Vondels trant, en den 
hoofschen toon van hun-beider vriend, wien zijn ver- 
blijf in Jtalie tot zachtheid ftemde, mogen zien door- 
ftralen — de reden van het verfchil-zelf beftond daarin, 
dat men altoos met den klank, die tusfchen deaene 
in ligt , verlegen zat. 

Toen men in ae niet, als tegenwoordig, de kop- 
peling van de fcherp-korte e en gelijkfoortige a zocht, 
maar er blootelijk de o , verlengd door een zacht- 
korte 6) in voorftelde, die zich in den overheerschenden 
a-klank verloor, drukte ae niet naar wensch en 
kennelijk genoeg uit, wat men bedoelde, als men 
het geluid ? waar de Franschen & of ai voor fchrijven, 
zocht af te beelden; en van daar 9 dat men, tusfchen 

* Een dergelijk doel moet de H r . Bests pok waarfcbijnlijk 
gehad hebben , met, in zijn bundel Losfe Opftellen en Tferjten, 
Yerjaarvkkrzen op te neraen. 
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de fcherp-laoge e , die er in die tijd meer naar 
geleek dan heden , de aa of (als men fchreef) ae ? en 
de eij dobberen bleef. Bij Vondel leest men waer- 
lijck* (waereldlijk') en bij Hooft weirlijck -J- — 
afbeeldingen van den zelfden gemengdenr klank ? die 
reeds Melis Stoke warelt § deed fchrijven, na dat 
Van Helu werelt gebruikt bad. Het is dus niet te 
verwonderen, dat zich ? bij een dergelijke befluiteloos- 
heid, ook de ai in vele bastaartwoorden gehandbaafd 
heeft; men hield de ei voor meer naar ej z wee mend, 
offcboon men de ai en ei ook door 6en gebruikte, en 
zoo wel kaie als keie 5 klaie als kleie fpelde : maar bij 
ons, die in het Hollandsch de ai, een enkel woord 
uitgezonderd ? geheel hebben afgefchaft, beftaat er 
geen verontfcbuldiging meer, om ze ook niet in de 
Bastaartwoorden door ei te doen vervangen, en derhalve 



lakeij 


dozein , 


republikein , 


jm», 


fvit) 


purilein y 


met 3 


pleith) 


romein , 


refreiib) 


quintein ? 


fakristein 3 


pleizier , 


masfepein 3 


p/etd ? 


foevereifi) 


porselein y 


fonteithj 


kasteleiri) 


paleis , 


ukreine ? 


kapiteiri) 


peis , 


fserretn , 


trein^ 
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te fchrijven. Eenigen zonderen bier dozein van uit, 
om dat Weiland * — ten Kate nazegt, dat men 

* Zie ook de Cbronijk van Gouthoeven van 1636, op bl. 530. 

f JSederlandfche HistorUn d. Ill, bl. 221, Uitg, y. Siegenbkek. 

S Foliouitgaaf, bl. 255. 

#' Nederduitfche Spraakkunst bi. 30. In de nitgaaf van 1805 
flaat: ons gebruikeLELUKE flozijn; als had de Hecr W. willen 
xeggen, ons in 7 t gebruik lelijke dozijn , gelijk men wel op zijn* 
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dit dozun uitfpreekt; maar waarom fpreekt men 't dozun 
uit? Om dat men 't zoo gewoon is. Maar de u wordt 
alleen voor de Fransche i ? als in fatijn, festijn, berlijn^ 
blondijriy parijs, radijsy profijt y appetify partije of paezije^ 
nooit voor de at, in de plaats gefteld •— - ik geef het 
menig Hollander te doen, zich met de uitfpraak dozExn 
belachlijk of onverftaanbaar te maken — metdeze fpel- 
ling te Yolgen handelt men, naar ons gebleken is, 
in volkomen oyer 6en ftemming met de neiging oozer 
taal : zal men nog langer dozun fchrijven ? 

Op het fchrijven van onze hardere et, voor dezach- 
tere fransche at, moeten wij echter eene uitzondering 
aannemen, en wel in die woorden, waar het konso- 
nantachtige onzer ei zich niet wel voor de volgende 
letter laat uitfpreken ; dat is voor de r: even zoo min 
als wij woorden hebben , waar de ij voor de r , in de 
zelfde lettergreep gebruikt wordt — even zoo min , mo- 
gen wij er met de ei aannemen, waar hier fpraak van is. 
En daarom , doen wij de air , in de Bastaartwoorden , 
door geen eigenaardige Hollandsche lettergroep vervang- 
en ; maar behouden haar met fpelling en uitfpraak , in 
woorden als , 



affaire , 


vair , 


cirkulaire , 


mercenair, 


- f kommisfionair , 


arbitrair , 


diktionair , 
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millionaire 


aktionair , 


ordinair , 


titulair , 


militair , 


celibatair^ 


honorair , 


air , enz. 



Op den zelfden grond fchrijft men ook wel plAizier 
en fAizoen , en zoo ook chAis , van welke fpelling ik 

Hoogduitsch donderzwangere wolk , of mosbewasfen boom , zegt , 
voor eene van donder zwangere wolk, of voor eenen met mos 
bewasfen boom. Zoo handelt ons instinkt fomtijds wel, in 
weerwil van ons afgedwaald verftand. 
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het verdedigbare niet ontken ; want inderdaad hooren 
wij ia de ai der genoemde woorden iets anders dan 
in de ei van pEiSj palms em. Op de tongVan ons, Hol- 
landers, ligt deze ai tusfchen de ai van air en de ei 
van peis in ; een ordinAAr AArtjen zegt de minder be- 
fchaafde; en deet is bijna eel weshalve ikhet vrij onver- 
fchillig oordeel, of men plmzier dan plAizier ^ ja zelfs 
metPoTGiETER plEzier fchrijf. PlAizier loopt het meest 
gevaar in het walglijk gemeene plAzier te ontaarden. 

Hooft fchreef eir ; maar de i werd , ten zijnen tijde, 
ook nog tot eenvoudige verlenging der klinkers gebruikt, 
en maakte er juist niet altoos een ftelligen tioeeklank 
van: vandaar dan ook, dat hij wel wEirMjcLm&diY voluit,ook 
wEreldt en wEErelt fchreef. Zie by v. Gedichten^ d. II? 
bl. 118. Uitg. v. Bilderdijk; Nederland/che Historien, 
Uitg. v. Siegenbeek, d. V, bl. 168, en Henrik de Groote^ 
bl. 21. 

Men vindt tegenwoordig nog wel eens hairen en mci- 
retbj zonder dat men daarom haj-ren en mej-ren heeft 
uit te fpreken. Ik heb intusfchen , bij de algemeene 
verlenging der klinkers door verdubbeling , in 6nze 
dagen nimmer het fohrijven van hairen en meiren kun- 
nen aanprijzen ; te minder daar alsdan het onderfcheid 
in uitfpraak, tusfchen het zacht-lange meer* Qmeir) en 
hard-lapge heir^ niet in de fpelling zichtbaar blijft. Men 
kan zich echter met de fpelling van oir (erve) en doit 
(of dojer)y die men niet licht oor eji door zal fchrij- 
ven, verdedigen. 

JFrmnsche ai (voor de l-mouillee). 

Serail behoort fera% gefchreven te worden , zegt 

* Ten Kate, Mn lei ding enz. d. I , b!. 166, 238, 258. 



Bilderduk, en clan kunneo wij de uitfpraak naar 
eisch afbeelden; gelijk ook in Karavanferax^ dat, fchoon 
eenigen er ook reeds Caravanferail vari maakten, tot 
nog toe voor w die vervloekte Franfche overheerfching" 
(Zie Bild.) door den invloed der Akademie bewaard 
bleef. 

Detail y moeten wg in zijn oorfpronkelijken * vorm 
behouden — want niemant zal detalj fchrijven, en zie 
voor de overige woorden op de I. 

at j 6ft «e. 

De a*, die in Grieksche ) en w ^ die in Latijnsche 
woorden voorkomt ? beeldt men best in 't Hollandsch 
met de a af ; het zelfde teeken , dat Huygens ge- 
bruikte, waar hij de boersche uitfpraak der a wilde 
kenteekenen f. Men is immers niet ftram genoeg van 
fpraaktuigen , ora alien zweem van den tusfchenklank, 
dien men in der Latijnen cwsar waarneemt, aan ons 

* Ik zeg daar oor/pronkelijke vorm 5 en och ja! detail is in 
den zin Van de'tail zeker oorfpronkelijk. Gecn fcJiilder denkt 
aan uitfnijdsel, als hij het bijwerk of liever de onderdeelen'yaik 
zijn knnstftuk bedoelt : maar zoo gaat het , als men , gelijk 
de Franschen, bij konventie fpreekl, en zonder den zin der 
woorden te kennen. Men fta mij de volgende verklaring toe : 
deelen, deilen, theilen, heeft der Franschen tattler voortgebracht; 
hij die het fpek niet flechts bij <!c zij verkocht , maar het, ten 
gericve zijner klanten, ook uitfneed, als men 't noemt, was een 
ditailleur; thands heet hij de'taitldnt; een die en de'tail ver- 
koopt. De adverbiale uitdrukking en detail ging over op het 
voorwerp, dat *en de'tail behandeld werd, en zoo blijft men 
aan deelen, onderdeelen, bijzonderheden , den naam van de- 
tails geven , tot dat er iemant opfta , die den pronkers met dat 
woord toeroep : attrape I e'est du lard. 

f Zie bijv., XIV« boek, de Elucht van Tr\jntje Cornel** 
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ccezar te willen ontzeggen? De Duitschers hebben voor 
de m hun # ? en voor de w hun 6V De Heer Sib- 
genbeek moge niets dan bot weg a ? e, of o, ktfnnen 
uitbrengen • — geen onderfcheid makende tusfchen den 
hemel Qccelum) en een graveerijzer (caelum) — daar 
zijn er nog, die met Bilderdijk*, Huydecoper^, 
en NyloS § , aan de mogelijkheid van het wijzigen der 
klanken gelooven , en die fchrijven en zeggen : 
pygmeB) * judceer ? ccement^ prcelensie , 

cegnesche zee , ceneas , #o/?*s , prcemie , 

c&zttur 5 cceremonie , wmulalie , prcefalie y 

(jetna) ccezar ea^ qucestieus^ prcefekt^ 

hebrceer ) trochceen^ gallilcea , pfcelaat^ 
prcezidenty cether 7 prcerogaliefy prceteriet^ 

pcedagoog , cethiopie ? prceludium , daemon , 
cegyptenaar ) mattheeus , koryfceus^ prcepozitie^em. 
ten zij , dat het woord in zulk een mate van zijn 
oorfpronkelgken vorm verbasterde , dat die er nfet meer 
aan te eigenen is, zoo als in AeftrEEUWSCH en /an- 
zeeuwsch, welker drieklank er zoo Ne&rduitsch 
uitziet , of het Zeeuwsch ware. Der Duitscheren # 
bee! den wij ook het gelrouwst met ce af, en zoo fchrijve 
men greets , grcefrath , enz. Na het op bl. 32 aange- 
merkte , acht ik het niet noodig hier te zeggen , dat, 
wie prEzident, prvJentie, matlhMs, en pmfatie, gelijk . 
prezent (gefchenk) wil fchrijven, zijn grond in het 
Fransch vindt , gelijk ook voor ciment; dat qucestie 
op den voet van request te brengen, en questie te 

* Begin/els der Woordvorfching, bl. 52. Eorte aanmerkingen 
op Huydecopers Proeve van Taal- en Dichtkunde , bl. 60. 
f Proeve van Taal- eh Dichtkunde, d. I, bl* 347-8. 
$ Aanleiding tot de Nederduiifche Taal. 2de dr. bl. 37. 
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fpellen, niet berispelijk is ; noch ook, dat ik aan pygmee 
de voorkeur zou geven ? om den klemtoon ftellig op 
de laatste lettergreep te doen vestigen, Athene bigft 
Athene ; en Syrakuze wordt geen Syrakuzw : wij eer- 
biedigen de uitfpraak in de jeerfte plaats. Vergelgk 
bovendien Bilijerdijk op het woord kalende* 

ao. 

Ao drukt bij ons vrij wel den klank uit , dien men 
er in de Bastaartwoorden aan geeft; en daarom zou ik 
kakao en kuracao behouden , offchoon Bilderdijk 
kokou fchrijft — misfcbien om bet nader aan choholade 
te brengen ; want op het woord-zelf fpelt hij 't kakau. 
Zie Verklarende Geslachtlijst ? d. II, bl.~23. 

ard 9 ardus 9 zie ©p de JD. 

au. 

Eenigen doen de Latijnsche en Fransche au y door 
Se foherp-lange oo y of ook wel door de ou vervangen ; 
zoo fchrijft men pooze- en poover^ en gebruikt de 
Heer Van Lennep herout voor hermit , waarfchijnlijk 
om dat gelijk halden met houden , bald met boudj en 
einfalt (n. d.) met eenvoud over 6cn komt, zoo 
herald ook herout kan maken; en om bovendien den 
onaangenamen afgebeten klank van de au in 't Hol- 
landsch te vermijden: doch als men nagaat, dat dc 
au in paus , en lauweren , en dauwen , en klanteren ? 
ook nagenoeg als ou wordt uitgefproken , dan zie ik 
er niets in, om die au ia heraut en ' saus , en pauze 
te behouden , zoo ook pauperisme , en paulus , en 
kautie te fchrijven — onverminderd het recht om de 
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woorden pooze en power , ter hunner plaatse , te 
gebruiken; en zonder Weiland in het ongelijk te 
ftellen , als hij opmerkt * ? dat aan klooster om 
claustrum ? aan kool om caulis , aan oor om auris ? 
aan thezoor om thesaurus^ de fcherp-lange o toekomt: 
neen, men mocht zelfs bookaal (van (latfxccXig) fchrij- 
ven , zoo men* 't niet nader uit het Fransch nam. 

eau 9 zie JB. 

VAN DE C. 

Niet alleen de c ? welke de kracht der k heeft 5 en 
nog naar ouder gewoonte voor de geaspireerde k (clQ 
gefchreven wordt — maar ook haar, die in het Hol- 
landsch een fcherper / is -J" , hehben wij op de fchool 
leeren afzweeren: doch in de Bastaartwoorden moeten 
wij haar in een groot gedeelte van hare rechten^her- 
ftellen. Ten eerste , oni dat feder^ en fither^ en 
fent) en fd^ wellicht niet - verftaan zoude worden ; 
ten tweede, om dat haar uitfpraak naauwkeuriger 
door haar-zelve wordt afgebeeld ; ten derde ? en voor- 
namelijk ,* om dat tie k in haar gedaante een blijkbaar 
verwantfchap met de c vertoont, maar niet met de f, 
en er tusfchen de e van abdiceeren hij v. en de k van 
abdikatie verband beftaat ? maar men in abdisecrcn 
vruchteloos naar overblijfsels van het abdicare der 
Latijnen zou omzien. Uitfpraak ? afkomst, en ge- 
woonte, pleiten er dus voor, de e } waar zij als fcher- 
per * klinktj in de Bastaartwoorden te bewaren. Zoo 
fchrijft men : 

* Ned. Spraakkunst , bl. 27. 
+ Spraakleer, bl. 53. 
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citroen 7 
ccecilia , 
ceder ? 
cent 3 
ctder ? 
cerneeren 7 
ceilpn, 
cijns , 
eel ? 

cter (harpftift) 7 
cippier j 
cither ? 
centaurus > 
cefalonigj 
certifikaat , 
ciborie 5 
cichorei , 
cenobiet , 



ccelibaat) 
celibatair ? 
centralize even 



civiel j 

cylinder j 

cymbaal of cymbef 7 



cedel (omdat men cypm ? 
't uit hel Fransch ceromancie 
neemt) , ewe* ? 

ctcero 



cykloop , 
censor 3 
centenaar 
Cyprus ? 



) 



cere* 



? 



citadel ? 
citadijn 7 
cinnaber, 
cinder , 



ccclhis j . 
cyklaad , 
cizeluur } 
cekrops , 
cethegus j 

cimon (de* zood 
van Miltiades) 
cincinnatus ? 
cyru* , 
cyrillus , 



cmft (oud Holl. cier (in </oe(fo cter 
trompei) , maAen/) 

ik voeg hierbij ciment , ctYAeJ ? ceeJ ? en ct//er , 
waarvan Hooft de beide eersten en Moonen het laatste 
met / fchrijft, benevens de zoodanigen, waarin de c, 
midden in , met den /-klank voorkomt : als ? decizief^ 
discipline , public eer en 3 ratificeeren , konceptie } redpieth 
ren ? koncilie ? reciet, reciproceeren^ recidiefa fpaceeren^ 
pcrsonificeeren j indiceeren of indikeeren (naar men 't 
neemt), lucius^ korcyra, sicilie r glocester 3 besancon, 
murciciy enz, 

Dit neemt eohter niet weg ? dat ? federt Jindel^ 

fingel , prinses , on* (uncia), lanset, porselein } en figaar^ 

verftaan worden ? men die zeer we] op 6enen voet met 

fieren ? fieraadje, en anderen mag ftellen: het is een 

zaak zonder gevolgen. 
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lets anders is het de woorden ? die in 't Latijn *of 
Fransch met c, als k uitgefproken ,- voorkomen, mede 
met c te willen fchrijven. Daaromtrent moge men 
het gezegde op bl. 18 overlezen ? en al herinnert men 
zich met de meeste tegenwoordigheid van geest, dat 
de H r . SiegeNbeek het fchrijven van Kommisfie een 
zonderlinge en misfelijke wanfpelling noemt * — ik 
geloof, dat men toch tot het befluit zal moeten 
komen in 't vervolg de k in kommisfie te gebruiken. 

Onze voorouders waren konsequent : zij eigenden 
de fpelling 3 bij edit Nederduitsche woorden gebruik- 
lijk, ook aan de overgenomene ; dat roemt de Heer 
Siegenbeek hooglijk ? hij erkent, dat de Latijnen, 
ten aanzien van Grieksche woorden het zelfde deden, 
en dat men ook in het Hoogduitsch aldus te werk 
gaat f. De. ouden nu fchreven, tot in de zestiende 
eexlWj coninghj climmen* crijten; dat is — doorgaands 
de c ? waar de A-klank § voor de a ? o ? t* 3 of de 
konsonanten, gehoord wordt, en daarom zouden zij 
ook commisfie gefchreven hebben. Maar wij ? we 
fchrijven koning^ klimmen y krijten — wat zegge ik? 
kolorri) kapiteelj kanaalj kanselier^ en karakter... en 
dus, zegt de Heer Siegenbeek, is het een zonderlinge 
wanfpelling ? is het iets misfelijks, Kommisfie te fchrij- 

* Taalkundige Bedenkingen bl. 28 en 29. 

•J- Verhandeling, bl. 256. 

$ Ik fpreek telkens van den klank der konsonanten — ikver- 
trouw, dat men deze bcnaming als techniscben term , niet zal 
wraken; te beweeren, dat de zoogenoemde medeklinkers klinken, 
zonder de bulp eener vokaal, en dat er dus een eigenlijke 
k-klank beftaan zou, kon wel niet in mij opkomen: 'tis genoeg 
zoo men er ait verfta — den invloed, dien de A op den klinker 
oefent, waar zij aan toegevoegd wordt. 
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ven: w6l een Kapitein en een Kolonel) niaar geen 
Kommisfaris of direKteur. Arme burgerlijke betrek- 
kingen ? waar het burgerrecht aan ontzeid wordt! 

Neen ! de Heer Wiselius noemde zich, in de maand 
oKtober , seKretaris — en hij deed er wel aan : zoo 
wij niet onophoudelijk met ons-zelven in ftrijdigheid 
willen vallen 5 moeten wij ? waar de vreemde c als k 
wordt uitgefproken , noodzakelijk k fchrijven. Indien ik 
yoorbeelden wilde opgeven zou ik den halve n Diction- 
naire de VAcademie, GSographique, en van de beroemde 
mannen der oudheid, kunnen affchrijven * men ftelle 



/rare/ 5 


gciiuc %tJ vt cue « 

kamfer. 


kandelaberj 


kabinetj 


katafalk , 


kataloog ? 


kabriool ? 


kapitaal) 


konserf 


Jcanalje , 


klubj 


konfijt, 


kanapee, 


kochenili$ , 


komistorie , 


kanon (ook als 


kodicilj ' 


konsul ? 


kerkwoord), 


kollatie , 


konsultj 


kapricey 


Jbmma, 


koplet , 


kargazoen ? 


kommercieel ? 


koertaadje 7 


karosj 


konkoers ? . 


kreion ? 


karozel^ 


konditie y 


fcredft ^ 


kasy 


konduktor , 


krediet) 


klimaat) 


klysteer ? 


kobalt y 


klinkantj 


kokeliko ? 


koloriet) 


koerant of kraut. 


/roAet ? 


koluvrijn ? 


koncilie , 


koilegie , 


kontraktj 


konflikty 


kolpquint ? 


kontrast^ 


kongres ? 


kon&oole , 


kontrei) 


faros. 


krucifix ? 


kodrus , 


kadaver ? 


Aacfot, 


fader, 



kanlilit > 
kategoriesch 
kabaal y 
kabaan ? 
kabretletir y 
kabriolet , 
hadans , 
kakaOy 
halabas , 
kalaminky 
kalangie , 
kalender , 
koepel , 
kolonade ? 
konvooi ? 
kopij, 
korinthen, 
kalcineeren , 
kantate , 
kathedraal , 
kales j 
kalibcr , 
kalotij 
kampanje , 
kapittel y 
karmijn ? 
karnavalj 
kartel ? 
kasket j 
konstantia , 
katapult, 
koers ? 
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kommdie , 
kommandeeren . 
koraal ? 
kordon ? 
kornis , 
kritiek 9 
kalligraafj 
karbonizeeren , 

katarakt , 
karikatuur^ 
katheder^ 
kavalerie , 
kazerne ? 
kazuifel , 
katholijk ? 
karthago , 
kadix j 
Mavecymbel , 
kompanjie , 
komplimenty 
koncert , 
korpsen , 
kornoelie^ 
korset j 
kakofonie , 

kristaliize&ren , 
koriolanuS) 
krcezus , 
kliniek) 
kajus , 



? 



kurtius ? 
klaudius j 
koalitie , 
kollekte ? 
kollektie ? 
kompoty 
koncentreeren 
konkordaat) 
konventiej 
konsekutief , 
kontaktj 
kopten j 
kosmeliek , 
kredentie ? 
krimineelj 
kazimier , 
Man j 
klakj 
klarinet , 

kaligula^ 
kobcea , 
kolos j 

kompanion , , 
komplexie , 
- konsergie ? of 
konciergie , 
kompleet y 
konjugatie , 
konsonanty 
kontroversie ? 
kostwm? 
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kothum 1 
kredo , 
kaproen , 
kaXn 1 
kopemikus 
kodex , 
kombinatie ? 
karakalla , 
komiek , 
kommensaal , 
kommies , 
kommunikalie 
kontant } 
kurius 5 
konfoederatie 
konsekratie , 
•+fconstitutie ? 
konvulzie , 



? 



? 



? 



kosmologie , katalo 

en de duizenden ? die 
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kravat ? 
kreool 3 
kroatiey 
kaleb 3 
kalpurnia ? 
kallimachus 
kallikrates 
kalvijri) 
'kornelis 5 
konstantijn 
kambyzes , 
kamillus ? 
katilina } 
klotarius ? 

kollalinus 
krazis , 
krates ? 
katalonie 



7 



7 



7 



J 



men 



kolikompas 7 
komponeeren ? 
katharina ? 
klemens ? 
kleopatra 3 

konradijn y 
korinna ? 
kalabrie ? 
' - kremona ' ? 
Aomo. 
Aapri 5 
kolmar , 
kastellano ? 
kapua j 
kuilenborg 
kolibri 5 
kastrikum , 
kalandsoog ? 
goed mocht vinden 

de /c in H midden 



'5 



er 



en ae auizenaen ? uie men goea mocai viuueii er 
nog bg te voegen. . 

Ben ontzettenden voorraad, waar de /c in H midden 
der woorden komt ? wil ik niet eens aanroeren ; ge- 
noeg zij het , zoo men weet , dat hi) , die den regel 
11 - J *~~ JA relke, in meerder of minder 

i geweest ziin, in alle geSer- 



der woorden komt , wil ik niet e 
noeg zij het , zoo men weet , da 

voor geldend houdt, welke ? in meeruer oi 

mate, zoo lang er talen geweest zijn, in alle geger- 
biedigd ,werd — die niet onophoudelijk van de eene 
-onregelmatigheid in de andere wil vervallen — die 
eenig gezach en navolgenswaardigheid toekent, aan 
geleerden als Bilderdijk, Kinker, en Wiselius in 
onze dagen 5 en verre de meeste van vroeger tijd — • 
dat hij, die de taal voor iets anders houdt, dan een 
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Onbeduidend famenraapsel van zonder reden noch 
verband vastgeftelde uitdrukkingsmiddelen — dat deze, 
geen redactie , publicatie ? manufactuur^ practijc^ attica, 
vocaal j effect : fabricant , mercurius, musicq^ lycurgus^ 
punctuatie^ Jacob , nicolaas ? thesfalonica^ courant^ mar- 
cus, October , borculoo ? en wat dies meer aft) fchrijft ? 
maar de inconsequentie vermijdt, en derbalve redaKtie^ 
publiKatie ? praKtijK ? enz. een k geeft ; tenzij * (en 
waarom herhaal ik dit op nieuw?} tenzij men de 
woorden als in de taal y waaruit ze genomen worden, 
wil gebruiken , met kursief fchrijf, en niet als bastaarts 
befchouw. 

Door het onderfcheidenlijk bezigen van h en c, 
voor de Latijnsche en Fransche c met tweerlei kracht, 
heeft men natuurlijk geene cedilie meer noodig, ter 
aanwijzing van de fisfende c, waar zij voor de a, o, 
of u , ftaat : kuracao klinkt bij ons kurasao ? anders 
zouden we kurakao fpellen. 

Men ziet ? dat ik ook niet in gebreke ben gebleven, 
zoo # fpoedig mogelijk, den armen Grieken hun x 
waardiger vertegenwoordiger bij ons te geven ? dan 
de magere c ? die wij er langen tijd voor gebruikten, 
en terwijl wij eenige Grieksche namen Karytcena ? 
Kalamata, Kalavryta^ en Kastia fchrijven ? zijn wij 
niet meer gedwongen Korinthen en Kodrus j waar de 
zelfde % in voorkomt, tot corinthen en codrus te 
maken , gelijk men 't op de nieuwere Fransche" land- 
kaarten vindt, 

Maar daarom, zoo als Moonen wilde f ? en Kluit 

in ' zijn vroege tijd deed, geen keder, kiborij kichorei, 

* Vergelijk bi. 29, en and ere. 
f Ned. Spraekkunst, 2« dr. bl. 6. 

4 
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kypres , en dan ook kyklus , hither , en thukydides I 
Neen ! wij hebben 5 voor alles , de uitfpraak leeren 
raadplegen, en die vordert bier de c voor de k y 
gelijk in alle Grieksehe woorden, waaraan de Latijnen 
ons die uitfpraak der c doen verbinden. 

Zoo ook in fcepter. 

De H r . Siegenbeek he eft , in een oogenblik van 
overhaasting ? het leelijke fchepter * ingevoerd; mee- 
nende, dat dit woord met fcabellum^ en fcrinium 7 
en fcorpio gelijkftaat, waarvan wij (en te recht!) 
fohabel) fchrijn, en fchorpioen maken ? gelijk wij 
gerust j en geheel over 6en komstig den aard onzer 
taal ? in onderfcheiding van de Noordelijker, fclmlpel j 
fchelet) en fchandinavie y mogen zeggen en fchrijven *J* : 
maar de Heer Siegenbeek vergeet ? dat ? in zijn 
aangetogen voorbeelden , de c voor de a ? de o 3 of 
den medeklinker r komt, en dus als k klinkt: bij 
gevolg ondergaan die woorden bij ons ? door de toe- 
voeging der A ? eene verzachting ? terwijl fcepter in 
fchepter een verhaTding ondergaan zou. Het is 4 de 
vraag niet ? hoe de Romeinen dat woord hebben 
uitgefproken , want dan zouden wij een gants ander 
prinkipium moeten aannemen ? en , van daar den 
kensor fpelende, kirka drie vierden van des Heeren 

* Verh. 25? , en Taalkundige Bedenkingen , 72. 

t|- Ik lees wel benscuop voor hetUtrechtscheplaatsjen; maar 
de verzachting der c door de voorgaande s tot famenftellingen 
uit te ftrekken, acht ik ongeraden, en Nieuwkoop, Reierskoop, 
Hejkoop, raaken bet mij duidelijk, dat men, als vroeger, 
bensKoop behoort te fchrijven. Het is intusfchen licbt te 
begrijpen, hoe de lezer van Melis Stoke, bij het overbrengen 
van ge&ciede tot gescmeden, en scepen tot scaepen, benscoep 
in benscaop veranderde. 
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Seegenbeeks redeneeringen moeten rejikeeren, en dat 
gaat niet! Wij raadplegen de goede uitfpraak ten 
onzent, en de Heer Siegenbeek weet toch wel ? dat 
men geen fkepter zegt ? als of men het Fransche 
fquelette uitbracht; althands niet in de fatsoenlijke 
burgerkringen ? de voorname plaats , waar men 3 fints 
het diep verval des Schouwtooneels, redelijk goed 
Hollandsch hoort fpreken. Ik gewaag van het Schouw- 
tooneel — d&ar^ ja daar heeft de Hoogleeraar 
aanleiding tot zijn fpelling van fchepter kunnen vinden: 
het is nog niet heel lang geleden , dat ik Scipio 9 in 
zeker fraai treurfpel ? op het eind van iedere lierzang- 
ftrofe ? zich uit hoorde jouwen , met de woorden , 
jjNeen Skipio 3 dat kunt ge niet!" Zoo de Heer 
Siegenbeek bij de fpelling van fchepter blijft ? wat 
zal hij dan wel van fchedula maken ? en hoe zal* hij 
fchool en fchema te vrede ftellen ? die altoos iets bij 
fcepter vooruit hebben gehad? Bilderdijk zegi 
w een fcepter heeft met een fchepter even veel gemeens 
als een honing met een kan." 

cc. * 

* 

Wat de cc betreft, die bijv. in succes gebruikt 
wordt — • zie hierover op de X. 

% en eh. 

D« ch is, in haar vorming en natuur, gelijk het 

Bilderdijk ? door mij, werd nagezegd , eene 

geaspireerde k (de h werd, gelijk men weet 7 ter 

uitdrukking van deze wijziging ook achter de g en 

4* 
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de t gebruikt) : zoo behoorde men dan eigenlijk kh 
voor ch te fchrijven: maar ch is tot 6en ondeelbaar 
letterteeken geworden, en ftelt eeir verfcherpte g voor.. 
Ten Kate wil «r daarom ook 6enen naam aan 
toegekend hebben, en haar che of chi noemen ; maar 
dan moest zij ten minste ech heeten, in oyer 6en 
ftemming met efj el ^ em 5 en, er ? en es: want onze 
voorvaderen gebruikten de ch voornamelijk ter ver- 
vanging van de g y bij de fluiting eener lettergreep , 
waar zij de laatste te zacht toe rekenden ; gelijk zij 
ook geen woorden met b of d ? even min als wij 
met v of z , deden eindigen. 

Nimmer werd dan ook de ch in het Hollandsch. bij 
den aanvang eener fyllabe gebezigd * — • tot dat men, 
in het teatst der zestiende eeuw , op . het ongelukkig 
denkbeeld kwam ? lacchen en pracchen te fchrijven j 
offchoon Hoopt en Vondel zich met de enkele ch 
te vrede ftelden. De Bijbelvertalers verbreedden 
mede de ch met een tweede c; behalven^ waar zg 
achter de korte i ftaat, daarom fchreven ze lichaam* 
wichelaar enz. Eenigen zijn later tot de uitvinding 
van lackchen gekomen; en Lelyveld, de fchrandere 
Lelyveld, was 6en der invoerders van het wanftaltige 
lagchen ! 

De bevestiging van deze fpelling, behoort onder 
die dwalingen , waarvan het voorftaan te gevaarlijker 
was, naar een fchijn van waarheid haar grooteren 
opgang voorfpelde; en ik heb de aanneming van de 

* Dat men een plaatsbenaming chaam en chaamdijk heeft, 
bewijst hier even min iets tegen, als alphen en zutphen de 
welgeplaatstheid der ph in ons alfabeth aanduiden. Getuigt 
trajectum ad rhenum tegen de u in de bisfchopsftad ? 



I 



*3 



gchy ten alien tijde, voor 6ene der grievendste 
wonden gehouden , welke de Hr. Siegenbeek onzer 
tale kon toebrengeii. x 

La-chen en li-chaam voldoet niet aan de uitfpraak, 
zeide de H r . Siegenbeek, en daarom moet de g er 
tusfchen. Maar wie verplichtte hem la-chen en li-chaam 
te lezen? De letterzetters der vijftiende en zestiende 
eeuwj die, op het einde van de regels, de woorden 
in dezer voege afbraken? maar die fpelden ook 
m-fchen en kvsa-ften, en de H r . Siegenbeek moog 
visfchen fchrijven — kwasften gaat toch niet aan ! 
, Deze autoriteit ontzinkt hem dus. Maar de algemeene 
regelmaat , zegt Prof. Kinker, * die ons pa-den doet 
uitfpreken 5 en de f in keffen en blaffen verdubbelen! 
Die algemeene regelmaat ? leert ons de enkele mid- 
denkonsonant aan de laatste lettergreep verbinden,, 
maar, gelijk de H r . Kinker, bl. 14, zelf opmerkt, 
de ch is een dubbclvorrnige middenkonsonant, gelijk 
de n</, en daarom deelt zij zich aan de twee vokalen, 
waartusfchen zij geplaatst is , gelijkelijk mede ; even 
min als men, ten tijde dat de x nog in gebruik 
was , ait het fchrijven van blixem aanleiding nam , 
om blieksem te zeggen, beh'ooren wij, uit lachen^ 
laachen , of uit lichaam , liechaam te lezen. Dit moge 
ook ten andwoord dienen, op hetgeen de laatdunkende 
Bruining , wegends de verdubbeling der ch in 't 
midden bracht, toen hij er zich aan waagde „Ook 
lets over Bilderdijhs Spraakleer" te fchrijven. Dat 
een geleerde als de voortreffelijke Kinker zich,, voor 
een keer , met Bilderdijk en zijne grilligheden 
vermaakt — daar is niets onaangenaams voor ons 
* Beoordeeling van Bilderdijhs Spraakleer, bl. 12 en 13. 



gevoei in gelegen ; Voltaire mocht Frederik den 
Groote wel eens bij de pruik trekken : laat Hal- 
bertsma , laten inannen van uitftekende talenten ? 
eenigzins uit de hoogte fpreken — • inaar den uitvinder * 
van het famentrekkingsteeken ? waar geen famentrekking 
plaats heeft , * B ruining den onbeduidende , voegt dit 
in geenerlei opzicht. Doorgaands tracht hij met 
Bilderdijk te lachen, en zoo men het gezegde van 
Larochepoucault niet kende v Rire des gens d'esprit 
est le privilege des sots" zou men allien t op het denk- 
beeld komen , dat iemant , die onzen grooten taalge- 
leerde als een fchooljongen durft behandelen, het zelf 
al vrg ver gebracht moet hebben. Dit te bewijzen 
fcheen echter niet in zijn plan te Hggen ? en tot het 
jjVervelend geharrewar over ellendige kleinigheden" te 
behooren ? waar hij maar liefst ten fpoedigste af wilde 
zijn. Genoeg is het, dat hij , Bruining, de zaak der 
tusfchenkonsonanten eens bekeken heeft ? en getuigen 
kan , dat ^Bilderdijk er niet genoeg over had nage- 
dacht" : want ? wat zal er van worden, als de kinderen? 
naar het voorfchrift van Bilderdijk en andere 
kwakzalvers ? of nog minder , in 't vak (M. 9) 7 
lachen in hun fpelboek vjnden? Dan zullen zij 
indachtig zijti, Heer Bruining, wat de fcherpziimige 
Abraham De Vries nog pas in 1805 f herinnerd , 

* bl. 44, en in zijn Synonymen, voorr. bU XIX. 

-f Vad. Letteroefeningen , bl. 307. Later ook in het Taal- 
hundig Mag a zijn opgenomen; offchoon de fteller aldaar r 
vreemd genoeg, zijn gegronde rcdeneeringen in een fpelling 
voordraagt, welke met die redeneeningcn den fpot fchijnt te 
drijven. Juist het omgekeerde van wat Plato deed , toen hit 
in poeetische bewoordingen op het verdrijven der poeete* 
aandrong. 
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heeft y dat, zoo gij in 't Hollaodsch een ng j nk en 
zoo ook ch ontmoet ? deze u als van-^elf to,eroept: 
?) Hang mij achter aan de lettergreep!" * 

Weet ge wel , hoe het woord loochenen * aan zijn 
dubbele o komt? Zeker niet zoo als goochelen ) 
waar zij fcherp-lang ? waar zij tweeklank is ? gelijk 
de ui in guichelen, die oo is eenvoudig de zelfde 
zdcht-lange-, die wij in troosten en moorhen en loosden 
met oo , in fchoien^ genoten 3 ftorfen 3 * £oden ? vlogen ? 
rofoft ? ja in kloven en komen met 6ene o 3 fchrijven. 
De acht laatsten zijn praeterieten van werkwoorden 
met ie, en daarom hebben zij de zacht-lange o, en 
die heeft loochenen om de zelfde reden: het is de 
verleden tijd van liegen^ tot frequentatief gemaakt -}\ 
Dat de konsonant yan het imperfeclum niet altoos 
aan die van het prcesens gelijk is , blijkt uit : wg 
heFFen wij hieVen, wij fciCHin wij loeGen, wij pleGen 
wij plaCHTenj wij brenGen wij 6raCHTe», wij woG^n 
wij wioCHTen, wij raKew wij roCHTera ; en zoo is het 
ook met loocnenen. Die geen trosten en morden y 
en ik /shot, ik tod, en ik sod fchrijft, kan ook met 
geen locn-enen volftaan; z6o begrepen de fchrijvers 
het, die de Heer Siegenbeek, bl. 322 en 23 van zijn 
Verhandeling ? aanhaalt, om te bewijzen, dat loochenen, 
in ftrijd met de uitfpraak ? de hard-lange o heeft ! 

Waar de ch een lettergreep opent ? kunt gij er altoos 
zeker van zijn, dat die lettergreep tot een Bastaartwoord 
behoort. Zou er ook in 't Hollandsch wel iets onge- 

* Zie dit, voor hood erd twin tig jaar, reeds aangewezen bij 
Moonen, in zijn Spraekkunst , bl. 186 van den tweeden drak. 

f Zie'M r . L. Ph. C. van den Berghs Leer der Enkele en 
Dubbele Vokaalspelling , bl. 63. 
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rljmders gevonden kunnen worden dak dat g-cken, in 
lag-chen en pog-chen! Vooreerst dient men in 't oog 
te houden, gelijk de H r . Kinker, in zijn geestig 
Affcheid aan het IJ e% ien Amstet^ van het Siegen- 
beeksohe jaGt zegt , dat 

„ die 6. voor de oogen 

Moet c. h. zijn voor 't geboor: 
Want de nieuwste fpelling teekent 

Juist niet alles voor het oor. * 

In de tweede plaats vraag ik: Hoe fpreekt men de 
c voor de e uit? AIs fcherper # ? niet waar? daarom 
fchreef men , ook toen elders de c nog gebruikt werd 5 
voor de e en de i ten alien tijde k : maar ga nu heen , 
en leg een aspiratie midden in de uitgang een: wat 
komt er dan voor den dag? lets dat naar de eerste 
lettergreep van fchenden zweemt, als zij door een 
Engelschman uitgefproken, en tot fhen gemaakt wordt; 
en ziedaar nu toch een halve eeuw, dat wij dat 
lagshen , en pogshen^ en Kugshen fchrijven en drukken. 
Neen ? Nederlanders ! lach-en ? en pock-en, en kuch-en 
in de toekomst voorgeftaan ! op dat we , met een vrij 
gemoed 5 ook echel ? en echo ? en lochem ? en vechel , 
jochem , michel , en rnechelen mogen fpellen : want wij 
hebben verleerd acmstelredam ? alckmaer, en mug den 
te fchrijven; wij pasfen op die ftedennamen onze 
tegenwoordige fpelling toe; en het is alleen met geen 
afzichtlijke gch in onze tegenwoordige fpelling te 
dulden ? dat wij het leelijke log-chem ? meg-chelen , 
veg-chel ? en grevewmag-cheren ontgaan kunnen. 

Men kon mij echter, als ik de ch, voor de e of t, 
bij den aanvang eener lettergreep in 't Hollandsch 

* Gedichten , 3° D. bl. 189. 
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eene ongerijmdheid verklaar ? tegenwerpen ? dat zij 1 
met de s vereenigdj geftadig zoo voorkomt, en dat 
ik toch geen fkh&aden ? //shipper ? /Aheiden ? noch ook 
visch-enj wensch-en 7 zeesch-elp^ of dergelijken , zai 
invoeren. Mijn andwoord hierop zou nagenoeg- op 
het volgende nederkomen : Waar de $ de leltergreep 
opent, opent. de ch haar Diet: dit yoor de driftigste 
tegenwerpers. Den bedaarderen moet ik opmerken, 
dat ik ? bij het aan onze taal oneigen verklareu van de 
che j niet in 't algemeen heb gefproken, en alleen 
het oog kon hebben (gelijk ook werkelijk 't geval 
was,) op de taal gelijk zij zich fints den Latijnschen 
invloed der middeleeuwen heeft voorgedaan. Bij de 
oude Duitschers heeft men, waarfchijnlijk, geen onder- 
fcheid in de uitfpraak der c voor de a y o ? « ? en de 
e of i ; waargenomen; dat, ten gevolge hiervan, 
fchendeth) j chipper , en fcheiden^ ook toen men in 
Kenneri) Keeren, en Ketenen de k fchreef, zich wisten 
te ' handhaven, is inderdaad eene inkonsequentie * 
Tan onze middeleeuwscbe auteuren : maar het bewijst 
geenszins^ dat, wijl men hier de verkeerdheid niet 
uit kan roeien, men haar ook elders wortel moet 
doen vatten j dat men om fcuEnden en vis-fcuEn , 
lag-CHEn en log-CHEm moet aannemen. Die zijn 
korenveld niet zuiver van onkruid kan houden , be- 
hoort die er de varkens juist in te jagen? heeft iemant 
eens gevraagd. 

* Eene inkonsequentie , waar echter wel uitzonderingen 
op waren: De Klerjt ait de lage landen , die. juist voor mij 
ligt, fchrijft op pag. 1, dat bij zijn geduchten en genadigen 
landsheer zegen en zaligbeid „tcen$Kef." Zie ook bij Hoovt 
ontlasvit voor ontlascat (onlbonden), Gedichten, d. 1. bl. 43. 
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De chy die de lettergreep opeot,- dan in 't vervolg 
alleen aan de Bastaartwoorden toegekend! en nog niet 
eens aan de zulken ? wier uitfpraak dit niet toelaat : 
zoo behooren wij van den Hebreeuwschen naam ^n*l 
noodzakelijk raach-el te maken, daar men anders, 
gelijk onder de mindere klasfen niet ongewoon is 7 
rach-el zou zeggen. Men heeft zich ^el met een 
accent-aigu op de a beholpen ; maar yergat dan ? dat 
dit ftreepjen in 't Nederduitsch niets met de uitfpraak 
gemeens heeft , en alleen den nadruk aan wij 9 1 ? dien 
men op een woord gelegd wil hebben. - (Zie hierover 
nader onder de E.) . . 

Die vreemde Ch heeft drigrlei kracht. Vooreerst 
klinkt zij als in 't Fransch, en wordt dan wel eens 
door sj vervangen ; zoo fchrijft men ansjovis 3 fjerp en 
fjaloty maar zij wordt hier , gelijk ieder hooren kan, 
alles behalven keurig door afgebeeld. Onze vaderen 
fchreven ? op zijn Friesch, voor die geadspireerde k 
[ch) ts j en zoo tsaerter 7 tsarles, en ritsaert, voor charter y 
charles en richart. Zoo zegt D r . Halbertsma * ook, 
dat vele eigennamen, openende met tj, of zoo als wij 
eigenlijk fpreken tsj y oorfpronkelijk eene Avooraan hebben. 
^Be Angelsaxische eigennaam Ccal-win, kiel-bestuurder, 
Ceal-ling^ schepelingj wordt bij ons Tjalling; Tjeme 
is op dezelfde wijze van kerne , Usl. kidr ? de uitver- 
korene ; Tjerk van den Angels, eigennaam Cerdic 
[kiarkr bij de Usl. kracht en dapperheid] zoodat de 
Franschen door Tjerk HiddeSj uit te spreken Kier- 
kidesy het woord tot zijne oorspronkelijke consonant 
terug bragten." Maar de Fransche ch door Ij of tsj 

* Letterkundige Naoogst , bl. 134. 
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af te beeldeoj zou er bij ons te vreemd, te onbe- 
grijpelijk uitzien, al fchrijven we dagelijks tots voor 
der Franschen rocHe 7 en kales voor calecue. De 
Duitschers hebben er hun fch voor, en fchrijven; 
depe/che *, fcharmant, maj chine , fchabracke, fchakal 
enz.: wij moeten ons anders behelpen; dewijl bij ons 
de sch weinig naar de Fransche ch gelijkt, en daarom 
behouden wij laatstgenoeinde ? en fpellen: 



chokolade ? 
champanje y 
machine ? 
richarty 
charlotte , 
char ah an ? 
chincila ? 
chamade y 
charivari, 
champinion ? 



chais ? 
cheribon, 
chambertijn , 
charade ? 
chenilU , 
chikane 3 
cfcwa (waar men 

ook sina van 

maakt.) 



manchety 
neuchatel) 
charter ? 
chambellan ? 
cAtte, of y?to ? 
manchester y eigen- 

lijk tcA , gelijk 

ook 
chaprak) en 
chakal. 



chirurgijn^ 

Ik zou wel geneigd zijn hier chaal en cAertf bij te 
voegen: want fhawl, gelijk Bilderdijk opmerkt, is 
Engelsch ? en ch kennen wij nu eenraaal als sje 7 
jh niet. 

Wat de ch in punch betreft, Bilderdijk geeft 
beiden op, punch en pons; ik zou voor de meer 
HoIIandsche fpelling zijn, en ponsch fchrijven-, gelijk 
men fpreekt. 

De tweede uitfpraak van de vreemde ch en X te 
gelijk aan de fcberpe g ten onzent; zoo hoort en 
bewaart men haar in 

chaos ? chryzopraas , chirologie , 

* Vroeger fchreef men ook in 't Fransch op eenige plaatsen 
fch voor ch. - . ^ 
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chemie , 


chronologie ? 


charybdis , 


cherub , 


mechaniesch , 


chirurg 9 


chryzalide , 


tnelancholisch j' 


plutarchus ? 


ischia ? 


chijf } 


michael. 


Ten derde 


fpreekt men de 


ch ook op zijn Itali- 


aansch uit, in 






christen , 


chanadn , 


befchouwt men 


choor^ 


cwtla vecchict) 


ze als.uit het 


chronijk , 


chianka , 


x Fransch geno- 


chamwleon , 


mechaniekj en 


men , van daar 


orchest) 


melancholiek 


de uitfpraak 


cham 3 


(met den klem- 


met A) 9 


charakter^ 


toon op de laat- 


chrisloffel ? 


dehor ei 9 


ste leltergreep. 


chromatiek. 



Eenigen doen, in deze en- dergelijke woorden ? de 
cA wel door A vervangen ; maar wie krisien fchrijft , 
dient ook kr^stus en krisma^ wie kronijkj kronologie, 
wie orkest, orkezis te fchrijven; en kan geen onder- 
fcheid maken tusfchen filotechnie en filoteknie. 

Niemant heeft echter, om den wille dezer beden- 
TulT**. kaart of kapiteel ? met cA te fchrijven, men kan 
kaari en zoo ook koord uit het nieuwere Fransch nemen; 
kapiteel uit het Middelceuwseh Latijn, dat capitellum 
zet ? anders capitulum, en zoo ook de anderen. Men 
zegt almanaK — men fchrijve ook almanaKy de af komst 
is vergeten , anders zou men niet van den Ahmanak 
fpreken. 

Karikatuur v6rdert de A; men heeft er het woord 
charakter wel eens in we£rgezocht — maar het is 
van caricare y overdriven. Dit belet echter geenszins 
dat %(xqccxtijq (Gh), CAnato (It.), CARicare in alle 
beteekenisfen , carco , c arum , carico, (It.) , CAnga, 
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CARgazon (Sp.) ? CARry (Eng.j/.CHAR^e bij den heraut, 
krijgsman, kunstenaar. beambte, geweermaker , en 
landman , KARavel^ CARaca (Sp.) 5 KRaak^ CARacca, 

CAROZZO, CAROCCio (It.) , KAR, CHARfOl (Fr.) , ja 5 

%uqu% (Gr.) ? CARrucola (It.) ? KA^6ef/ ? en vele an- 
deren ? in den grond den zelfden oorfprong kunnen 
hebben j gelijk ten onzent geBRag ^ t'nDRuA, uitBRuky 
TRoniej BRacht, overDRijven^ overDRachtelijk , BRay 
(Eng.), bierkar, BRag (Eng.) ? een foort Tan handkar 
TRay y TRough (Eng.) , TRog (N.D.) ? to BRag ^ iets 
zwaars BRagen] waarna men van BRags^ vervoervlot, 
TRagen ? TRekken , BRegge (N. D.) ? DR<r# (Deensch) 9 
DRec/tf ? TRicht f N. D.) , TRajectwn (L.), TRahere, het 
voorvoegsel TRa, TRans (L.) , throu^A ? throw ? 
TRAveZ , DRato (Eng.) ? DRtwen, TRappen (N. D.), BRain 
(Eng.), TRainer y TRace (Fr.) ? TRacA (Eng.) ? TRatta^ 
TRottare (It.) ? mTRare (L.) ? TRerfen, enr wat niet 
al meer zou kunnen' fpreken. 



Wij plegen den titer der Muskovische vorsten uit 
het Fransch te nemen , dat czar of ook tzar fchrijft. 
De Heer Van Lexnep is voor 't laatste, en fchrijft * 
Tsaar; Bilderdijk geeft faar op: doch dit ziet 
er mlj wat al te Hollandsche-vrouwenvoornaamacbtig 
uit . en offchoon veleu de t voor ieder anderen mede- 
klinker dan h } r en w verwerpen — - offchoon zij fdgen^ 
fidderen) federt^ fommige , negentig^ ja zelfs voor 
tjilpen —fjilpen,) en voor tzamen , tzestig ? tzeventig — 
zamen, zesHg y zeventig fchrijven (welke laatsten onge- 

* In Ferdinand Huyck. 
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lijk beter festig en feyentig gefpeld worden) — zoo zou 
ik ? in we£rwil van de Oostersche etymologie, die 
Bilderdijk tot ftaving zijner fpelling fchijnt te baat 
te nemen, aan tsaar, boven faar en het oneigene 
czaar y de voorkeur geven. Onze overgrootouders , 
die j in den naam zaardam (zanerdam) of, als zij 
veel fchreveu, fardam y nog een herinnering van den 
czar wilden vinden, kunnen er zich toch niet meer 
aan ergeren, dat ons tsaar niet meer in ons zaar- 
of (wat nog erger is) zaandam y thuis «gebracht kan 
worden. 

VAN DE JD. 

De d y in de Middeleeuwsche terminatie ardus, 
komt over 6en met de t in ons aart of ert 7 in 
grijzaart) ftandaart, veinzaart y rijkaart, laffaart, trot- 
saart) dronkaarl y enz. Men weet — die t wordt ter 
verfterking achter de uitgang er of aar gevoegd; en 
wie de volksfpraak waargenomen heeft, kunnen 
fnoepertj lievert^ gaauwert, gluipert^ ftakkert, lompertj 
linkertj ftumpert, zoetert, bluffert, en anderen y niet 
vreemd zijn: hij weet, dat wie grijst of grijs is, 
wie veinsty een grijzaart en veinzaartj of, gelijk 
meennalen bij Vondel, een grijzEHT heet, en zoo 
wie dik is, een dikkert; hij zoekt geen aard (indoles) 
meer in dat aart of er*, als of iemant rijk y grijs , 
veins y en dronk van aard kon zijn, noch fpreekt 
meer van grijs-aarden. De onnadenkende menigte 
die geen aanleiding vindt, om het oude en eigen- 
aardige te verwerpen, is meestal nog de beste 
keurmeester van dergelijke uitdrukkingen, en voor 
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haar ton grijs-aarden even vreemd klinken als 
fnoep-aarden,) laf-aarden^ of dik-aarden. Dat men 
meest, en vroeger altoos r grijzaarts : veinzaarts, en 
wreedaarls hoorde ? bewljst op zich-zelf reeds dat dit 
aart iets anders is dan aard (indoles)^ daar dit 
laatste geen- meervoud in s toelaat, en men ? zoo 
aart — aard) geaardheid was ? even min grijs-aards als 
lucht-harts ) vrij-gcests of dom-kops zou kunnen zeggen. 
Waarom ook ? vraagt de Heer De J age r QTaalk. Mag. 
IV e . d. bl. 534), zoo veinzaart en grijzaart zoo veel 
te ' zeggen is als aard^ die veinst^ aard y die grijs is, 
zegt men dan ook niet van een vrouw ^zg is een 
veimaardj een grijsaard"! „Of is het aard hebben 
iets, uitsluitend aan manneu eigen?" Luchthart^ 
loshodfd) langtong y 'wijsneus^ wordt imniers, beide* 
op mannen en op vrouwen toegepast! Die vragen 
mocht, waarom ? zoo grijzaart beteekent hetgeen wij 
er door verftaan, men geen grijzaartin^ grijzaartes^ 
of grijzaartster j even als bakkerin y minnares ? bab- 
belaarster , enz. kent -^- andwoord ik met de we6r- 

vraag: waarom de woorden hnaap* jongeling* stier* 

* . 

hengsty foldaat ? heer, knecht y en duizend aodere, 
mede door geen toevoegsel te vervrouwelijken zijn. 

Wil men intusfchen 5 na al het aangevoerde , grij- 
zaam en veinzadrB^ en gaauwem en lievem ? en 
gluipero fchrijven, en zoo dan ook. de vreemde 
woorden: bastaard^ luipaard^ liebaard^ bernard^ gee- 
raard , eduard 5 richard — ik wil het gedoogen, als 
men er flechts geen aard (indoles) in zoekt. De 
d is hier echter x ftrijdig met 6en onzer voorname 
taalregels: waar doet men de oude flu it-? door de 
zachter ,d vervangen? . In woorden ? die, voor ver- 
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buiging of verier) gin g vatbaar, in die verlenging de 
d dben hooren: zoo fchrijft men gebrandy gebrande, 
doorleefdy doorleefde^ gevreesd^ gevreesde; maar niet 
geweesd (offchoon de zachte & \z~\ van wezen, even als 
van vreezen, de d y niet de f, fcbeen uit te lokken)*: 

* De Heer Mr. L. Ph. C. van den Bkrgh heeft den wa- 
ren grond voor de .d of I der verleden deelwoorden bevat. 
De meesten toctscn net participium aan het imperfectum; 
maar bij wezen was han dit van geenerlei hulp, en daarom 
fchreven zij uit gcwoontc geweest: de fcbrandere anteur van 
de Befpiegeling over den Aard en de Ontwikkeling onzer Taat 
wist, dat geen zacbte en fcherpe medeklinkers bij elka&r 
willen ftaan', en daarom fchrijft hij geweesd; maar het viel 
hem niet op , dat bet gebruik van die fluitende d eigenlijk 
flechts een vrijheid is, die wij nemen, om de uitfpraak en 
fpelling, brj de verlenging, aan te wijzen, en dat, waar geen 
verlenging plaats beeft, geen d de I behoeft te vervangcn — 
te minder daar geweesd ook nog -de beteekenis van verweesd 
heeft. Het hehocft den H r . v. d. B. dus niet te verwonderen , 
dat Bilderdijk geweesT fchreef. 

Maar in het algemeen fchijnt men tegenwoordig uit het oog 
te verliezen, dat, waar onze woorden niet op de zachte e 
uitgaan, zij een harde flotkonsonant hebbcn : en niets is toch 
wezendlijker dan deze eigenfcbap bnzer taal. Van daar, dat 
de mindere redcdeelen, die nooit of zcldzaam met e of en 
verlengd worden , ook mecrendeels nog met de fcherpste 
fpraaktaigflelling worden uitgebracht; als: dat , want 9 om- 
trem , voorr , uit , mer , docn , nocn , nooir , federt , op , 
och, och, hacn, tvacn> war, of, ten onzem, zicn, sim , 
(nu sinTS,~) tocu, dus, vaau. Men ziet, dat er ook onder 
deze zijn, waar de etyraologie voor de zachte konsonant zou 
pleiten, en die bedenking deed. Mezzo-Fanti med fchrijven: 
de man is geen Hollander, hij wist niet hoe vreemd medMn 
of med ten ons klinkcn zou. In de vorige eeuw fpelde men, 
op den zelfden verleidelijken grond, omtreno , fedem, voorv, 
ja zelfs voorvdan, en herwaarv , derwaaro, te kernel- en 
huiswaarn — omtrent welkc laatstcn op te merken valt, dat 
men vroeger, en onder anderen in de bijbelvertaling, hetwoord 
verlengd, en derwaerder gefchreven vindt; hetgeen, nevens de 
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want geweest wordt nimmer tot adjektief gemaakt, 

wordt nimmer, verlengd: zoo ,dan ook fchrijve men 

hand en tijd en baard en paard^ maar geen grijzaard 

en qluipaard en lieverd of lomperd ; want die woor- 

den zijn \oor geen verlenging vatbaar — zij maj&en 

eenzelvigheid van het woord met waard, oord, (op grond waar- 
van de ouden nae huys waert y ter zee waert, en ten lant 
waert, fchrcvcn,) of het verwantfchap met wederwaardigheid 
(T. K. 2e D. bl. 500), de zachte konsonant fchijnt aanteprij- 
zen 5 even als men haar, in vroeG, weG , genoeG, naderhanv, 
altiJD , uitgezonderD , terftonn , en andere thands nimmer ver- 
lengde bij- en voegwoorden gebruikt, om dat zij, op andere 
plaatsen, met de zelfde lettergreep onveranderd als naamwoord 
voorkomende, voor verlenging vatbaar wordt. 

De eenigc woordeu, die ten onzent nimmer voor verlenging 
vatbaar zijn, en toch door velen m<et den zachten medeklinker 
gefloten worden, zijn, voor zoo ver ik 't mij herinner, iemanr, 
niemanr , buskruiv , en hog; om van het geweeso des Heeren 
Van den Bergii, als van eene uitzondering, niet te gewagen. 
Voor iemarm en niemanv weet ik gcene reden op te fporen; 
en de meesten, die zoo fchrijven , kennen haar waarfchijnlijk 
ook niet. Voor mij, ik behoud die woorden, gelijk men ze, 
doorgaands, in de zeventicnde eeuw fchreef, en ze ten onzen 
tijde door Wit sen Geysbeek (zie zijn pantdichten) nog gebezigd 
werden : met U Wanneer wij onze ouden opflaan, vinden wij 
bij Melis Stoke altoos niemem of -manr , of nyemenr en 
yemem (zie folioaitg. bl. 56, 116, 168, 169, 218, 235, 255, 
258) j bij Maerlant niemani , bij Van Velthem en anderen 
(Roman van Reinolt , van Parthenopeus, Leeckenfpieghel enz.) 
doorgaands niemen , en in den gebogen naamval niemene of 
niemenne: maar nergends (gelijk in 't Hoogduitsch) iemanimn 
of niemanDv., dat de d zou wettigen. Hjj, die nit het Deensch 
of Hoogduitsch een grond vindt om ternarm en niemann te 
fchrijven , verandere voor de toekomst ook jachi of jagi in 
jagv, en fpreke van jaGven. JBuskruit, fchrijf ik altoos mett, 
gelijk Bilderdijk en De Jager. Nog voor nocH, in onderfchei- 
ding van nocnQneque) is federtfestig jaar bij ons ingedrongen, 
heeft zich aannemelijk voorgedaan , en daar wij , vdor alles-, 
beoogen, verftaan te worden, acht ik best het te behouden. 

5 
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hun taeervoud in s. Dat men luipaarden en dus ook 
liebaarden zei, komt daar van daan ? dat men er het 
woord paard (jos) in meende te vinden, en dit niet 
met 8 vermeervoudigd kan worden. Hellebaard hier 
bij in te trekken zou even oiigepast zijn, als 't aan 
bakkenbaard te doen. 

Dat het later Latijn leopardus^ en bastardus^ en 
bernardus zei, pleit voor haar zachtheid, maar kan 
zoo min tot bewijs voor het meer raadzame van de d 
verftrekken , als dat , uit albERTus en robERTus , het 
verwerpelijke van tilbRECHT en ro&RECHT zichtbaar 
is ? of dat men, voor ftrengelen, ftrangelen zou moeten 
zeggen — - om dat de Franschen er estrangle r (thands 
etrangler) van gemaakt hebben. 

Ook het woord bastaarnij . kan geen aanleiding 
geven tot het fchrijven van bastaarD ^ eer men, uit 
proosDtj eh a&Di/, tot proosD en a6n, en uit zee- 
vaaruij tot zeevaam besluit; hetgeen eene ongerijmd- 
heid is, zoolang het meervoud proosTen, abren^ en 
vaarTen blijft zeggen. 

De eenige fpe.lling, die, na $1 het aangevoerde, 

voor de Bastaartwoorden met aart^ of art, of erf, te 

volgen is, zou, dunkt mij , als in de navolgende zijn: 

De fcherpte aan flotkonsonanten in zulke woorden eigen, als 
die nit. hun aard geen verbuiging of verlenging toelaten, 
zou ook wel de adjektivale uitgan'g ig of (onverbogen) ich, tot 
de ick of yk der bijwoordcn kunnen overgebracht hebben , 
hetgeen de eenzelvigheid van lig en Hjk 9 in de woorden heilig 
en adelijk, of korrelig en kortelijk, die Bilderduk met hand 
en tand vasthoudt,, zou aantoonen. Ik weet wel, dat de ad- 
verbien in de middeleeuwen, >en later, meermalen in verlengden 
vorm gebruikt werden, en men er e of en aan toevoegde, 
maar ik geloof niet, dat men hieruit tot de oneigenaardigheid 
van het gebrujk van lijk, zonder toevoegsel, zal befluiten* 
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bastaarT , 

fpanjaarT , 

ponjaarT , 

banjaarT , 

richarT , 

allarr , everaarT y 

eduwaarT) of wigaarT , 

eduarT , liebaarr ? 

men mag 



<?a*toarT , 
foraarT , 
geeraarT , 

wiaarT , 
everaarT , 
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abelaarr , 
o//erT , 
mooterT , 
drosfaart , 
roeterT , 
leonarT ? 
luipaarT , 



tabbaarr , 
figaarT , 
reinaarT , 
volkerr y 
meinaarr , 
fnellarT , 

alberr (?) 



zoo 



wbaarT) lubberly alberr (:J, 

ook mostaarT toe betrekken, offchoon, 
uit het Fransch acht af te ftammen, de 

•^ fpn het eehrnik in 'fc vrrniwelijke) 



er 

men *t uit uei nausuu aunt <u wj itaiiiu 

fpelliog mostard (en het gebruik in 't vrou 
al zoo natuurlijk is. 



VAN DE E. 



De zuivere e 5 die in zoo menige Bastaartuitgang 
fyij ons vporkomt, is of fcherp-kort, <5f zacht-lang; 
behalven in eel waar zij fcherp-lang is. Scherp-kort 
behoeft zij geen bepaalde aanwijziog: 



porlrEtj 
palEt, 
trompM, 
profetEs y 
godEs j 
prinms , 
fervEt) 
nanEtte , 
pakEt 7 



bankEt , 
antoinEtte , 
kadKtj 
kolelEtj 
ftylEt , 
lizEtte , 
filoetj 

tOtlEt) 

fonnEt. 



limit) 
kartEl , 

perkEl, 

bUrEl , 

appElj 

dreigemEntj 

patEntj 

korEnty 



pergamEnt , 
JakramEnt, 
talEntj 
kolonEl , 
pieternEl) 
morEly 
mushadElj 
paslEl , 
ftudEnty 



testamEnt , 

enz. bepalen bun fpellirig in de uitfpraak. Het eenige 
wat ik er opmerkelijk bij acht, is, dat men, bij het 
verkleinen van de woorden in et, weldoet met de t 
te verdubbelen, en zoo palettjen, trompettjen, lizettjen, 

5* 
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fonnettjen, pakkettjen y of pakeUjen, te fchrijven; daar 
wij Hollanders anders al fpoedig geneigd zijn pa- 
le-tjen , trompe-tjen , lize-tjen , fonne-tjen, en pakke-tjen 
te lezen. 

Om de fcherp-langheid der uitfpraak van eel, 
behouden wij natuurlijk de dubbele e in H meervoud ; 
en zoo kunnen wij kanteelen van kantelen : kra- 
keeling van krakeling in de fpelling onderfcbeideh — 
offchoon Ten Kate wel kasteel met de fcherp-lange , 
maar reeel (J). I. bl. 242) met de zacht-lange e op- 
geeft; betgeen een verloop in de uitfpraak vermoeden 
doet: want reeel komt met reel, gelijk kasteel met 
cartel overeen, en behoort bovendien tot die woor- 
den, waar de a en e elkaar in vervangen kunnen ? 
en die ftellig den fcherp-langen klank hebben. Doch 
wij zouden, over 6en komstig den aard onzer taal, ook 
allicht waardEren even * als ' gdarderen , razEren even 
als rdzeren (frequentatief van razen) , mankEren als 
kdnkeren gaan uitfpreken, zoo het ons niet expres- 
felijk werd aangewezen, dat wij den klemtoon op 
de ftaart moeten leggen — bet is daarom, dat reeds 
onze bijbelvertalers te rade zijn geworden, ook in 
dergelijke woorden de dubbele e te gebruiken: welk 
voorbeeld door Vondel en zijn tijdgenoten, door 
JBilderdijk, en anderen , gevolgd is. En met grond: 
Wat kan het tegen zich hebben, in woorden, wier 
toonverdeeling geheel met den aard van ons Hollandsch 
in ftrijd is, een hulpmiddel bij de hand te nemen, 
dat ons het ongewone rythmus dier woorden indach- 
tig doet zijn , zonder der uitfpraak te fchaden ? Daar 
komt bij, dat dergelijke vrijheden geheel in den aard 
onzer taal liggen: wat doet de tweede klinker Qhier^ 
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even als in eeAen, op Jiet einde der lettergreep) in 
kaa-tjen ? kee-tjen ? naa-ste ? bloo-ste ? in mei en ftei, 
bg fchrijvers die ftd en/pden bd met 6ene vokaal 
fpellen ? Wat doet hij in haa-sten en troo^sten 
fzoo het waar is, 'tgeen Bilderdijk beweert, dat 
men die woorden aldus behoort af te breken*)? Van 
waar komt hij in jakobaAs, paganinmsj paladioos , 
peruus, mariaAsl (Of vindt iemant goed Maria's j 
en dan ook de*s vader'* ? en de vader's 5 dat wil zeg- 
gen 3 een uitlatingsteeken te fchrijven ? waar geen uit- 
lating plaats behoort te hebben , even als anderen , 
geiijk later wordt aangetoond, famentrekkings- en 
deelteekens ?) Wat ? en van waar ? Hij vergemakke- 
lijkt de uitfpraak; en doet deze dadelijk in H oog 
fpringen: geiijk de tweede e in eeren. Hij komt 
voort uit den ons ingefchapen trek om verftaanbaar 
te wezen: en ziedaar ook den oorfprong van de 
tweede e in eeren. Al deelt men dus ook het ge- 
voelen van den Heer Van den Bergh f^ dat de 
woorden kasteel , penseel, en dergelijke , zacht-lang 
van e-klank zijn ? zoo is het niet oneigen aan onze 
taal, ook deze in het meervoud de dubbele e te 
doen behouden. 

Daar zijn er geweest, en onder hen de Hooglee- 
raar Van Kampen, die den nadruk, weiken de uitgang 
eren vordert , door een accent-aigu aanwezen ; hier- 
tegen valt-echter in te brengen, dat het (') bij ons 
minder de uitfpraak aanduidt, dan den klemtoon , en 
offchoon het ieder in 't oog valt , dat de e ? die den 
klemtoon ontvangt, in de woorden pasferen, brdgeren, 

* Vergelijk Sikgenbeek, Taalk. Mag., bl. 471 van het 2° deeU 
t Zie zijue Leer der Enkele en Dubbele VokaalfpeUing, bl.59. 
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redeneren, enz. ? van zelf iang wordt in de uitfpraak, 
zoo kan men echter niet zeggen , dat het (') die e 
tot zacht-lange e maakt, gelijk ze in die woorden 
gevergd wordt. Zoo 6 zacht-lange e freteekent ? dan 
fpreke men in ten uit ? en waarom dan ook niet 6f 
oofl Het O komt alleen d&ar te pas y waar men , 
onafhankelijk van de g etc one uitfpraak en toonverdeeling 
der woorden] zekere lettergreep een bijzonderen nadruk 
wil toegevoegd hebben : zoo kan de onderwijzer zijn 
leerling opmerken, dat vacdre, bij ons vaceeren heet; 
dat compdnere in komponteren verandert; dat fchapen- 
fchiren en fchapen-fchdren twee verfchillende hande- 
lingen zijn ; dat hij ? bij d6ze gelegenheid 7 om het 
den leerling recht duidelijk te maken , den fterksten 
klemtoon op de voorl&atste lettergreep legt ? maar dat, 
in alle andere gevallen, de taal fchdpen-fcheren , en 
fchdpen-fcharen vordert, ook waar geen klemtoon- 

,. ..taeken dit aanwijst. 

Zoo zij ons dan de fpelling van bravEEren ? gra- 
vZEren^ hantEEring (en niet hanDteering 7 als of het 
in betrekking tot borsTTeering en keehTeering stond) , 
lavEEren^ fchakEEren^ fchoffEErenjfpionEEren^ ftoffEEren^ 
trotsEEren , redenEEren 5 waardEEren , en dan ook 
altakeerenj marcheeren ? pike er en ? rezolveer en 3 dispo- 
ne er en ^ valideeren, karamboleeren , en anderen ? toe- 
geftaan, zonder, dat de Gr.oningsche dialekt, die eiren 
zegt ? hetgeen voor eeren (fcherp-lang) fchijot te 
pleiten, ons juist in deze ee gelijke kracht en dubbel- 
klank doet erkennen 9 als in de fcherp-lange van 
kasteelen , gareelen 9 bekkeneelen , g'eheelen ? fleelen , 
en ftreelen. Maar hoe ze dan onderfcheiden ? Gelijk 
men ze buiten 't meervoud, en met afgekapte fluit-e, 
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onderfcheidt, gelijk men 't in peer en beer^ in keel 
en deely in deed en kleed^ gelijk men 't in reeds en 
zweedschj in geest en fees*, in flreelt en beeld, of in 
5ee£ en free* , /ieen en fteen , taeZ en heel ? Jeen en 
Jeen, fleep en fleep , greep en greep, leed en Jee<J 3 
zweem en zweem , x reef en reef ? reej) en reep ? Jeep 
en Jeep, en in alle anderen doet, waarbij de zacht- 
heid of fcherpte der e niet door de verdubbeling wordt 
aangewezen. 

Schrijft men murmurEEren ? emali&Eren 7 patentEE- 
ren — waarom zou men dan, in al die andere Bastaart- 
ftaarten, den klemtoon ? dien de zacht-lange e ontvangt 
minder duidelijk aanwijzen ? Voor .mij ? ik fpel Bil- 
derdijk na: 

poeEten 7 profEEterij po&Eliesch) chinEEzen^ genuEEzen : 
europEEsche 3 fystEEmen y arEEnen ? tapEEten ? masfa- 
gEEterhj fmnomEEnen 5 enz. 

Maar wordt de onnatuurlijke klemtoon op een andere 
fyllabe overgebracht , dan heeft men de tweede e , die 
alleen ten fteuh aan de eerste is toegevoegd 3 daar 
niet bij te bouden ; men brengt de letter tot haar 
eenvoudigheid te rug, en fchrijft: profEtie ? po§te$$ef 
europEaansche j fystEmatiesch. 

Men- fchrijft trofEE * en moskEE 5 maar ? bij de ver- 
meervoudiging , .hier moskeeen en trofeeen van te willen 
maken , is even verkeerd als zeeen en knieen voor elk 
blijkt te wezen ? die begrijpt, dat de tweede kl inker 

* Behalven om het op het woord pygma (bl. 42) gezegde , 
fchrijf ik hier te licver trofEE , daar bet Latijn toch eigenlijk , 
en bij de goede fchrijvers, trovwum heeft, en men gerust den 
Franschen de eer mag gunneo j daar trovuin van geroaakt te 
hebben. 
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met de zachte e in koogte en gedachle gelijk ftaat, 
en dat men, zoo min als gedachteen voor gedachten, 
of hoogteen voor hoogten , te fchrijven > geen dubbele 
e in knien , geen trits van ees in *ee» , trofeen ? 
noch moskeen ? behoort te dulden : dat de e lang is , 
blijkt genoegzaam daaruit 7 dat men haar niet bij de 
fluitende n doet infmelten. 

De Fransche I* wordt, in Bastaartwoorden ? door 
onze ei (niet t/) vervangen^ en men fchrijft hakkenei y 
en Koret , gelgk enfm , kontrei 7 ^efet , en w*tf et , 
offchoon Bilderduk ook hakkeny en lievery opgeeft — 
maar dan houdt hij ze voor oorfpronklijk Nederduitsche 
woorden. * 

i. 

De klaok ? die tusfchen de a en e in ligt (ik heb 
het ? bl. 36 , reeds opgemerkt) heeft onzen taalbeoe- 
fenaars altoos handen vol werks gegeven ; men beeldde 
haar af met a of ae ? met ei 9 met de e ? zacht- , 
maar beter fcherp-lang — en fchreef de uit het 
Fransch overgenomen woorden perle en vers ? nu eens 
zus dan zoo. Twee aardige ftaaltjens van de wonder- 
lijke hulpmiddelen 9 die zelfs menschen van eenige 
vermaardheid , waar de nood aan den man komt , te 
baat nemen, vinden wij in de teekens, die de meer 
gemelde Heer B ruining, en, wat minder te verwaoh- 
ten was , het vernuftig lid der Fransche Akademie , 

* Zie ook Hooft, Gedichfen, d. II, bl. 184. Uitg. van Bil- 
derduk. 
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Charles Nodier * ? . gebruikten, oin de uitfpraak 
van dat zelfde woord perle duidelijk voor 't oog te 
maken. De Heer B ruining, wiens uitvinding ik 
reeds met een enkel woord (bl. 54) gedachtig was , 
kwam op het denkbeeld, om boven de e der woorden 
v bleeten , heer Qeger) peerle 7 wereld ? " enz. een 
famentrekkingsteeken te ftellen. Een samentrek- 
kingsteeken? Ja , een famentrekkingsteekenl daar 
heeft wel (voor zoo ver ik weet) in die woorden 
geen famentrekking , neen , veeleer een verbreeding 
plaats : inaar wat doet er dat toe ? Niets , Heer 
B ruining; doch gij hadt even zoo wel 5 en misfchien 
met nog minder kans van aanleiding tot verwarring 
te geven 9 kunnen voorf laan in 't vervolg , die e bijv. 
bet onderste boven te drukken, en bhterij hdr , 
pwlej en wereld te fchrijven. Charles Nodier 
heeft het oorbaar geacht , ter kenteekening van de 
zelfde uitfpraak der e y die letter een fylbefcheiteeken^ 
een trema, op de kruin te drukken: zoo. roept het 
doorgefneden lijfitjen , het beeld der gefcheidenheid , 
de twee/tip^ ons van het voorhoofd der e, en waar 
niets te- fcheiden valt , tegen : „fnij door*, maak een 
Tqtjpcc y eene opening"; en daar wil Charles Nodier 
nu hebben , dat men uit lezen zal : „fpreek mij iets 
korter uit, dan gij gewoonlijk de d en ai doet". 
En hoe kwam hij daartoe zal men zeggen ? Gelijk 
de Hoogleeraar Van Kampen tot zijn 6^ en Heer 
Bruining tot zijn $ kwam : Het is wel waar , dat, zoo 
de klemtoon, in woorden die op even uitgaan, op de 
eerste e valt (hetgeen het O klemtoonteeken aanwijst), 
het alsdan in den aard onzer taal ligt die e de lange 
* Zie Vocabulaire de la Langue Francaise , page X et 793. 
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uitfpraak te geven ; doch het . neemt uiet weg , dat 
die uitfpraak niet door dat ftreepjen wordt afgebeeld 
of uitgedrukt. De lange uitfpraak is onaffcheidelijk 
yan den klemtoondruk ;■ maar dit is bloot toeval : het 
is, even zoo, iets bijkomstigs, dat men een verkorten 
e-klank in het Fransch doet hooren, daar waar eene 
s bij de voorgaande vokaal wordt iogetrokken ? en twee 
lettergrepeh nader tot elkaar worden gebracht Het 
famentrekkingsteeken in m€me , chtiteau , inattre , enz. 
wil niet zeggenr ? ?? ipreek die letters zus of zoo uit!" 
maar „bedenk dat er famentrekking ( A ) plaats heeft!" 
-^ en dan kan men zich , zoo men dit verkiest 7 
de uitfpraak herinneren , die hierbg voegt. Zoo ook 
met de e in poeme, het oude boete en anderen; het 
heeft met de tweeftip niets gemeens ? dat men aan 
de e, waar zij op voorkomt, een korteren klank 
geeft dan aan de e: dit blijkt uit cotncider bijv. waar 
de % volstrekt niet anders luidt dan. de i yan incident 
Nodier heeft dus 3 voor den verftandigen taalbeoefe- 
naar, zich aan eeue ongerijmdheid fchuldig gemaakt, 
met , in zijn prononciation figurie ? de uitfpraak van 
perle te willen verklaren , door te zeggen , dat men 
't perle uitfpreekt. Perlel vraagt men zioh, bg de 
lezing ; o, dat is p-erle\ of ? als men de Iweeftip 
begrijpt gelijk de Heer Van Lennep (bij wien ik 
dikwijls poetisch en geopend of dergelijken vond) y 
pe-rle : hoe komt die Franschman aan zulk eene 
afbrekings method e ! Men heeft wel eens gemeesmuild 
bij der Britten operat-ing ? preced-ing 5 observ-ed , maar 
die halen nog niet in zonderlingheid bij dat andere. 
Zie, zoo fpreekt de eerste aanmerking, die ons bij 
het lezen van perle , ter verduidelijking van perle ? 
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ontvalt. Nod ie r zeide in zich-zelven : als de e achter 
een vokaal komt en' een nieuwe lettergreep aanvangt, 
dan heeft zij twee dingen — lo. de uitfpraak eener 
korte i , 2o. een tweeftip boyen zich ; het eerste van 
die twee dingen is onzichtbaar , het tweede niet : 
offchoon nu die twee dingen in geenerlei verbaud tot 
elkaar ftaan ? zoo hou ik het zichtbare voor de uitdruk- 
king , de voorftelling ? van het onzichtbare. Het is als 
of hij gezegd had : kleine kinderen hebben geen 
verftand en geen baard ; daar nu later het verftand 
zich ontwikkelt, en ook de baard begint te groeien 
— zoo zullen wij den baard voor de manifestatie des 
verftands houden ! 

Dat is alles nu wel, roept men mij ongeduldig 
toe ; maar hoe dan die af ? h, «?, of e bij ons in 
vers en perle , (even als in de woorden ? die de 
Heer Siegenbeek blAten , kArel en kKrel ? pwrs ? 
wEreld) en blAren fchrijft) afgebeeld ? Wbiland 
fchrijft bepAArlen^ bepEErlen en bepErlen^ Siegenbeek 
pArel en pAArl ; Bilderdijk neemt van 't een en 
van 't ander, maar zegt ? dat het „eigenlijk pEEref 
moet zijn. BrLDERDUK drgft ? in wat Siegenbeek 
wereld noemt, ftijf en fterk de a door : waf zullen 
wij nu van die blatende of bleetende a, van die naar 
ei trekkende e maken ? 

Een geestig man overwoog x het zelfde punt, en 
fprak : 



Spel „wEreld !" eischt de wet door Siegenbeek gegeven $ 
£11 „wAreld" wordt door Bilderdijk 
Als de echte fpefling voorgefchreven : 
Wie ongelyk hebbe of gelyk 
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Is me onverfchillig, 'k Wil met beiden vrinden blyven : 

'k Neem beider letters a an, en zal .dus „wAEreld" fchryven.* 

Eq wij , Lezers ? fchamen we er ons niet voor ! 
wij komen tot het zelfde rezultaat; maar langs een 
andren weg. 

Niemant zal, denk ik, ontkennen, dat, ,wil men niet 
gemaakt en toch ook niet plat zijn , men noch met 
de a, noch met de ee, zoo als die heden ten dage 
wordt , uitgefproken ? den klank der woorden paerel ? 
vaerS) baeen^ waereld^ kaerel^ blaeten^ blaeren^ paersch } 
naar behooren kan uitdrukken. jZij, vereischen de 
tusfehenvokaal ? waar de #, gelijk ik die, in woorden 
van Grieksche afkomst, de cci , deed vervangen, een 
zweem van heeft; en die door Huydecoper ? Nylo€ 
en Bilderdijk ook gereedelijk erkend wordt. (Bk 41) 
Met een woord fprak ik reeds van de verfchillende 
fpellingen, die ten' aanzien van vaers en waereld plaats 
grepen,en ik moet, helaas! bekennen r bet wereld en 
vers van den Heer Siecenbeek niet onder de geluk- 
kigste te mogen rangfehikken. Yoorai dat vers, dat 
op kers rijmt ? of, als men er het tegenovergeftelde 
van oudbakken door verftaat, zoo dikwerf zich-zelf 
wederfpr^ekt ! En toch heeft die f pell in g de uitfpraak 
reeds in zoo verre bedorven, dat ik een goed dichter 
en uitmuntend dekiamateur herhaaldelijk van de 
katheder over zijn verzen hebben Hooren fpreken, 
offchoon hij ze niet tegen de prikkels behoefde te 
flaan, en zonder dat er Perzen in den volgenden 
regel optraden, die deze uitfpraak raadzaam maakten; 
gelijk het warmer wel eens een be/charmer uit het 
niet hervoorroept. 

* Witsen Geysbbkk, Puntdichten , d. 1 , bl. 85. Uitg. 1834. 
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Doch hoe zullen wij dien ^-klank dan ten onzent 
verbeelden? Hij ligt tusfchen de korte a en fcherp- 
korte e, maar is langer dan deze: wat is nu eenvou- 
diger dan er ae voor te fchrijven? ^Ik zie niet ? 
waarom ae minder goed zou zijn dan ew ? on, at*, ei. 
- De oe is van een anderen aard ; de 6 in deze is 
oorfpronkelijk zacht-kort, gelijk zij 't in ue- en het 
oude ae ook wa$. In het oude ae verlengde de e bloo- 
telijk de a, en daarom kon men geen ae fchrijven > 
zonder tot de uitfpraak van aa aanleiding te geven; 
maar van het . oogenblik af , dat men , voor ae , aa 
heeft beginnen te gebruiken , is de invoering van de 
ae ? gelijk ik die voorfla ? doorgezet, in alle woorden, 
welke eigenltjk de fcherp-lange e bebben ? maar voor 
de' fpelling waarvan , federt de verzachting van uit- 
fpraak dier e, men gemeend heeft een fterker teeken 
te moeten bezigen. " Zoo fchreven dan ook de meeste 
auteuren der vorige eeuw (waarin de dubbele a veld 
won) de ae , in paerel^ waereld 5 vaers ? ja zelfs in 
paard; onder deze noem ik alleen Langendijk en 
Hoogvliet ? en in onze tijd , Mr. J. van Lennep. 
Poot, Smits ? en alle anderen , die de de nog voor 
aa fchreven ? behielpen zich voor de 7/-kIank } Poot ? 
met de enkele ? Smits y met de dubbele e; offchoon 
men bij laatstgemelden meestal vAKrzen en pAErlen 
aantreft. (Zie bijv. zijn Gedichten, bl. 167.) 

He| eenige middel dus, om vaerzen en paerlen 7 
en zoo ook de oorfpronkelijk Hollandsche woorden 
waereld . kaerel, paersch enz.. over 6en komstig hunne 
uitfpraak te fpellen, geloof ik in het gebruik der ae 
gelegen te zijn; voor de verdediging van dit gebruik , 
ook op etymologische gronden, is het hier de plaats 
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niet — men mag zich echter de verklaring, die 
Bilderdijk van begeeren geeft *,' tea dien einde 
herinneren. 

Men zou thands ook maerlen voor meerlen mogen 
fchrijven, zoo men 5 t niet om den wille van 't La- 
tijnsche merulaj en wijl de uitfpraak niet ftellig voor 
maerlen, is , met de e fpelde. 

Revtrbere , wordt bij ons reterbaere f ? barriire , 
barriaere] en zoo ontmoeten wij de woorden: t?o- 
liaere, roluriaere ? doariaere, limonadiaere , ja ? des 
noods bohemiaene en andere ; welke , fpelling ons te 
minder zal ftuiten, als wij familUre zelfs in familijukr 
hebben > zien overgaan , en wij ons herinneren , dat 
in menige taal de a en e ter z£lfder plaatse geduld 
worden, terwijl meer het overwicht van deze of 
gene dialekt, dan de etymologie, de keuze van a of 
e voor vele woorden bepaald heeft. 

e izachUkort e). 

Waar de zacht-korte e y op het einde eens woords, 
het us of urn der Latijnen vervangt, wordt zij ? voor- 
namelijk in plaatsbenalningen , door de n opgefloten §. 
Bijv. in wgyptex (dat aldus met de gewone fpelling van 
cegyptexland over 6en komt), korinthex, tarentex ? bel- 
giex , leidex, dixmuidex) en zoo zei men ook pUppex, 
cypres, en delfex, omdat men die woorden ? bij de 

* Woordvorfching , o. h, w. bl. 32. 

f Ingeval de ae niet voor een lettergroep werd gehouden* 
waarvan de deelen, bij de uitfpraak, in elkander vloeien — 
zou men geen tweeftip op de e van israel fchrijven. 

§ Zie Bilderdijk, op kosten. 
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verhollandsching , enkelvoudig gebruikt, al$ of ze phi- 
lippus en delphos heetten. 

Anders fcbrijven we 
italic ^ venelie^ azi'e, florentie^ enz. 

Een woord, dat in de taal, waar we 't aan ontlee-. 
nen, met de zacht.e e gefloten wordt, fchoon men ze 
niet doet hooren, werpt, bij de verbastering , die 
zacbte e wel af. Men kan dit bij de woorden op air 
of aire waarnemen, alsmede bij die op ein^ et, en dui- 
zenden andere. 

eau. 

De Fransche terminatie caw, die in de middel- 
eeuwen el was, wordt bij ons nog meestal door el 
of eel vefvangen : zoo is chdteau, kasteel; plateau , 
plateel (in de volksfpraak platiet) ; joyau , juweel 
maquereauj mdkreel] pinceau^ penseel, torqueau^ torkeel 
parineaU) paneel, vnarteau) marteel] carreau^ kareel 
chapiteauj kapiteel] chameau, kameel) fardeau^ fardeel 
en die e is dan , gelijk ik bj, 67 opmerkte , fcherp- 
lang: hetg^en hier bloot ter herinnering fta. Eau 
werd echter, als ik zeide, ook e/, zoo: lambeauj 
lambel) ,escabeau } fchabel) marteauj ook martel\ en 
manteau zelfs mantel , met den klemtoon op de eerste 
greep. Men bedenke alwefcr, dat men 't recht niet 
heeft uit deze regelen af te leiden, dat ik den Duit- 
schen oorfprong van vele dezer woorden ontkenne j 
men herlees bl. 32. 

ei. 

De Hoogduitsche ei y die, beide, onze ij en ei 
Yoorftelt, wordt natuuriijkerwijze foms door onze ij 
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vervangen ; zoo is weichsel , wijsel ten onzent , dat 
met Vistula over 6en komt. 

Het moge niet ongepast gerekend worden ? dat ik y 
ter dezer plaatse , een woord 9 door velen als Bas- 
taartachtig befchouwd, en dien ten gevolge zeldzaam 
naar behooren gefpeld, uit den rei der vreemden 
verbanne, en, als echt-Hollandsch , met den Heer 
Siegenbeek, komenij fchrijve; in weerwil van Bil- 
derdijk, die het, gelijk ook in 't boekjen over de 
„Vreemde Woorden" van den Heer Looman, getrou- 
welijk wordt opgegeven, voor het Engelsche common- 
aid aanziet, en derhalve met ei verlangt gefpeld te 
hebben *. Wat is echter eenvoudiger, dan tapper , 
tapperijj fcruidenier^ kruidenierij^minnaar^minnari] — 
komen^ komenijl komen was, gelijk men weet -}-, 
eertijds koopman , kramer , te zeggen. Daar zijn geen 
grover en belachlijker misflagen begaan , dan met het 
famenkoppeling zoeken , in woorden, die van de eenr- 
voudigste vorming zijn. (Men denke aan Kom-en- 
eisch-waren !) 



eu, 



Daar deze lettergroep bij ons een tweeklank is, zoo 
fchrijft men een tweeftip op de u, in geval de e en u 
afzonderlijk gehoord moeten worden: muzeiim^ alceUs , 
tyrleiiS) in onderfcheiding van morfEVs^ protEVs, the- 
zevs , enz. Het zelfde geldt van de at*, ot*, en andere 

* Zie zijn Verklarende Geflachtlijst , op het woord , en zijn 
Gefchiedenis des Vaderlandt, in de Aanteekeningen op het 
IVde deel. 

f Zie bijv. Hoof*, TTare-nor, 5de bed. Toon. 1. 
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tweeklanken : doch ? waarvan ik de bijzondere^ aanwij- 
zing- onnoodig heb geacht, daar ze minder voorko- 
men, en volledigheid ? * in een werk als dit, weinig 
meer dan een hersenfchitn kan zijn. ; 

VAN DE &. 

9 

g IDransche smeMtende). 

Voor deze g fchrijft men , in de Bastaartuitgang age , 
ten onzent dj, zoo: 

paadJB) pasfaad]6) pakkaadje^ korsaadje^ 

pelgrimaadje , lekkaadje j vrijaadje , koertdadje , 
plantaadje ? ftellaadje ? pluimaadje ? equipaadje ? 
bagaadje y gaadje y arbitraadje ? hermitaadje y 

fpinaadje^ kwellaadje, ballotaadje y lambrisaadje , 
fieraadje^ personaadje^ kordaadje, bosfchaadje^ 

Ten opzichte van het laatste woord, meen ik te 
moeten afkeuren, dat men het fomtijds, in navolging 
der ouden , met de enkele /bfc* fpehV Die dit doet> 
moet ook ftofaadje ? lekaadje^ en ftelaadje, fchrijven; 
en , met die zelfde ouden (bij wie de fch voor eene 
zich aan we&rszijde me&deelende middenkonsonant 
gold) , bifchop en vifcher. 

Zoo de Fransche uitgang ge elders dan achter de 
a gehoord wordt, doet men haar, alwe^r naar het 
voorbeeld der, vaderen, door gie vervangen; het is 
ons eigen, dergelijke terminates eenig gewicht bij te 
zetten, en ze aldus vaak nader aan den oorfprong te 
brengen : douaire wordt doarie ; in falaire wordt de 

* Zie bijv. Lolofs, Grondtn der Woorafleidkmde , M. 141. 

6 
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« weAr op haar plaats gezet , wij zeggen falaris ; 
victuaille wordt we&t mktoalie; tcaille ? fchalie (voor- 
ornderfteld , dat fquaglia , niet fchalie , het primitivum 
zij) ; pair , parie ; mouiller , maakt het bakkerswOord 
moelie] famille wordt we6r families mimoire, memo- 
ries en zoo fchrijven wij: 

hollegie, sortilegie, horlogie, koncitirgie, 

aspergie, kleregie (of albergie, fpongie, 
manegie, lderezie), refugie, religie, 

Het behoeft geene aauwijzing, dat er vele,woor- 
den zijn, die het gebruik uiet vatbaar voor deze 
fchrijfwijs verklaart te zijn , en die behoudt men dan 
(om den wille van de goede fmaak) in hun oorfpron- 
kelijken vorm; 1 zoo: doge, loge, logement, enz. en 
andere waar de ge juist geen terminatie is, als genre, 
geleiy genie, enz. Daarentegen zijn er ook, waar wij 
eene andere uitfpraak, en daarom, andere fpelling 
aan geven : zoo wordt frange ? franje 7 en orange ? 
oranje. De ouden echter fchreyen orangie en /pan- 
giaert, en. zoo men in die woorden de ng en* ie op 
zijn echt Ne6rduitsch uitbrengt , dan wijken zij in- 
derdaad zoo ver niet van onze tegenwoordige uit- 
fpraak af. Seriant was ons tegenwoordig fergeant, 
Tchoon eenigzins anders van beteekenis; cajant fchijnt 
het Fransche changeant afgebeeld te hebben , en was 
wat wij heden wetir/chijn noemen. x . 

Wat, de vermeervoudiging der vroeger genoemde 
betreft — de Bastaartuitgang aadje neemt, als in 't 
Fransch, de s aan; hetgeen zelfs eenigen, gedachtig, 
dat % ,de zachte e in H Neerduitsch alleen met de n 
vermeervoudigd wordt, en - het meervoud van aadje 
evenwel de s doet hooren, er toe gebracht heeft. 



83 

even als men blaadtjes , paadtjex , bruidtjen , en good-' 
tjes fchrijft, ook pasfaadje, paadje, en hermitaadje, in 
't enkelvoud met n te fpellen; maar dit is geheel 
oneigen, zoo wei aan het Fransche age, als aan 't 
Italiaanscbe agio ; en wij behoeven die n ook niet ter 
vergoelijking van de s : want wij kunnen de woorden 
immers in hun meervoud uit de yreemde taal nemen. 
Zoo handelt men ook met de uitgang gie, en fchrijft 
dspergies, kollegies, enz.; offchoon men ook de vrijheid 
heeft ? op die woorden den algemeenen regel van die" 
op ie uitgaan toe te pasfen 9 en kollegies zelfs deftiger 
klinkt dan het andere. 

g (Frunsche, voor de a, o 9 of uj. 

Deze g, waar men de edit Hollandsche , in de uit- 
fpraak der Bastaartwoorden, voor in de plaats ftelt, 
wordtdoor eene eenvoudige g afgebeeld; maar gelijk 
de Franschen haar, voor de a, reeds fints lang niet meer 
van de tusfchengevoegde u doen volgen , en gamut, 
garde, garnison, langage, enz. fchrijven, zoo kunnen wij 
die u , zeer wel , ook voor de i en e misfen : waar de 
Franschen haar , om de uitfpaaak je en ji voor te ko- 
men ? behouden. 

Intrige, intrigant, garandeeren , girlande , gaskonje , 
geridon , begijn , gamizoen , gidon , giliotine , gienje , 
gitaar, borginioen (als men oudtijds veel voor borgondier 
fchreef) , klinken ten onzent gutturaal genoeg zonder u. 

gn (n+mouttleej. 

De gn , die de kracht heeft van de Ne£rduitsohe nie 
of nj, wordt daarme£ voorgefteld; als in: ponjaart, 

6* 
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fpanje, brittanje, bolonje , kokanjc, germanje, kam- 
panjej kompanjicj borgonje (ook, uit het Latijn, bor- 
gondie)^ karonje, enz. Voor velen -dezer blijve de 
nj bewaard; maar in eenigen komt de nie mij ge- 
paster voor, om dat zij de gn kiescher te rug geeft, 
en bovendien op den voorgang onzer oudere fchrij- 
ven ? die linie voor ligne invoerden > gegrond is : 
zoo acht ik brittannie en (althands voor de Italiaan- 
sche ftad) bolonie , verkieslijk boven brittanje en fro- 
lonje. Eenvormig hiermee, zou ik het modewoord 
lorgnet tot lorniet maken, en kartnaniool fchrijven; 
voor den dans echter liet ik het liever onverbasterd — 
carmagnole. Kastanje is gebruikelijk, en men kan er 
kastanjet mee famen doen ftemmen. Champignon, zou 
champinion worden, als men paddeftoel te walglijk 
voor 't gehoor (hoe ftreelend ook voor de fmaak!) 
vondj. of dat men de champinionfoort van den moese- 
ron wilde onderfcheiden. Champienjon zal men met 

._ licht fchrijven, en in Ualgemeen, acht ik het gebruik 

van de nj , waar zij de fchijnbare vertweeklanking van 
de voorgaande i noodzakelijk maakt, verwerplijk: zoo 
zou ik, konsinie, finialemcntj viniet, fchrijven. 
' Op de l-mouillee wijs ik nader aan, dat het fchrijven 
eener te achter dergelijke konsonant in den aard onzer 
taal ligt : wien dit *niet genoeg mocht zijn y en die te 
veei aan de etymologie van finialement en viniet 
gehecht is , om die wdorden , door het weglaten der 
_- </,-zoodanig te fchrijven, dat de Nederlander ze weet 
uit te fpreken, bedenke, dat wij ons hierbij geen 
grooter vrgheid veroorloven , dan de Italianen, die 
ter veriichting der uitfpraak in fisonomia, behalven 
eene t, mede de g achterwege laten; dan de Franschen 
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die het zelfde doen> als zij het Italiaansche medaglia 
voor zich in medaille hervormen ; dan de Engelschen, , 
die in hun furgeon een geheele lettergreep Yergeten : 
en dat wij ? bij de invoeging der i 9 de vrijheid der 
Franschen ? met de tweede I van medaille 9 der Duit- 
_schers, met de s van maschine nemen, en der ltalianen 
met de g in carogna en famiglia. , Zie ook , bij den 
H r . Van den Bergh, in zijne Bespiegeling y bl. 153, 
dat mede de Spaanscbe 11 j en de Portugeesche Ik, 
met onze Ij oyer een komen. 

Op de g valt mij nog aari te merken ? dat wij . 
voor het oud-Hollandsche woord hylickmaker verkeer- 
delijk heiligmaker fchrijven : de oplettende Heer Looman* 
heeft wei gelezen — in het Taalkundig Magazijn, 
2de deel , bl. 430, ftaat: hijlickmaker (huwlijkmaker). 

VAN DE H. 



Bit letterteeken , dat een foort van vokaal is ? kan, 

bg de verhollandsching van vreemde woorden, dikwijls, 

"wat de uitfpraak betreft, ontbeerd worden; maar wij 

hebben ook de afkomst leeren eerbiedigen, en om 

den wille van die\, behoude men het 3 bijv. in: 



theorie 



> 



.fympathie , 
apotheker , 
cither , 
gothiesch , 
rhetorika ? 
matthceus , 



patheliesch , 
theodorus 5 
kathedefj 
pantheon , 
themis , 
thalia ? 



ttyrs , thucydides ? 
thermometer 2 tftema ? 

lethargiesch 9 ^theater y 

ithaka , ffte* , 

ethika , 6a^ ? 

thezeus ? theriakel, 

thezaurier , thezis. 



* In zijo rerA/art>t0.'t;an Vreemde Woorden, enz. bl. 73. 



86 



en honderd duizend anderen , nog al meer uit een 
loopend van beteekenis. 

In het woord troon echter, ben ik gewoon geen 
h te gebruiken , daar het > dunkt mij , eer verkieslijk 
is , troon als oorfpronklijk Neerduitsch te befchouwen 7 
dan het Tan thronus en. &qopoq af te leiden. Het 
ftaat in zichtbaar yerband met vele andere, en komt 
. blijkbaar van het zelfde thema *r ? waar traag ? trek, 
trein , traan , trans , treil , trant , enz. uit zijn. Men 
heeft het echter reeds vroeger, als zoo veel dergelijke, 
voor uit den vreemde herkomstig gehouden , en dit 
heeft er de enkele o aan doen eigenen ; hoezeer men 
in eenige ftreken ook troonen doet hooren ; gelijk 
men hroonen zegt en fchrijft : doch dit iaatste met 
meer grond: zie op de 0. 

Ook onze hoofdrivier heet ik den Rijn y daar zij 
ontegenzeglijk aldus genoemd is naar het ecfct 
Duitsche rinnen, waar tegenwoordig geen h bij te 
pas komt. 

Wat de Hebreeuwsche namen betreft — men vindt 
goed > jonaTHatij judiTH, naTHaniel en esrher te 
fchrijven; doch waar de aspiratie, op het einde des 
woords, achter een vokaal gehoord wordt, drukt men 
haar ten onzent niet uit , en offchoon eenigen jehovah 
fpellen, vindt men beftendig jona^ jechonia, jeremia, 
jezaia , juda ? enz. — hetgeen ook het afkappen der h 
aan jehovah fchijnt uit te lokken. Habel , fchrijft 
niemant — de uitfpraak gaat voor ? en die leert in het 
Nederduitsch > abel. 

In plaatsbenamingen , waar het woord helm een deel 
van uitinaakt, ben ik er voor de h zoo veel mogelgk 
te bewaren | en offchoon harelheim voor haarlem niet 
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in te voeren is , toch fcetmcHEM, gorniehem^ deutichem, 
doorgaands op den voet van kinheim , fasfenheim , 
arnhemj enz. te ftellen. 

VAN DE M EN V. 



Bij het bepalen van de fpelling der Bastaartwoor- 
den , is er geen punt moeielijker te vereffenen , dan 
het verfchil in meening van vele taalgeleerden betrek- 
kelijk den aard ? de kracbt, en het gebruik der 
letter u \ 

Bilderdijk noemt - haar * „in alle hare takken 
volftrekt kort, en de kortfte van alle vokalen, zoo 
zelfs % dat waar de korte i nog te lang zou zijn , 
zy te hulp koomt." 

Hi} is hier echter te onbepaald in zijne uitdrukking; 
of heeft alleen willen fpreken van de enkele i, zoo 
als zi} ? op dit oogenblik^ in echt Hollandsche woorden 
voorkomt : want bij de ouden was immers de i een 
klinker als ieder andere ; kwam zij immers kort voor, 
en lang voor ; fchreef men haar in het laatste geval 
onverdubbeld , zoo. ze op het einde van een letter- 
greep ftond ? en daarom At, ghi 7 mij rike^ heerfcapie y 
paertie^ fine^ bliven^ tiden — • maar anders hift 9 gkifs^ 
fijnj blijfj tijt) enz. — gelijk men mate^ rede^ node^ 
maar ? bij opfluiting van de v hoofdvokaal , en afkapping 
der e 5 eerstgenoemde verdubbeld (of beter verlengd) 3 en 
maetj reet^ noet, fchreef f. Ik weet wel, dat wij die 
lange i niet meer gebruiken — dat wij er thands iets 
hetwelk naar ei zweemt in de uitfpraak van maken , 

* Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden, d. IV, bl« 152* 
f Men zie Melis Stoke, folioaitgaaf, bl. 116, en 113. 



88 



en daafentegen den tweeklarik ie (welke de ouden 
altijd zoo zorgvuldig van de lange i onderfcbeiden 
hebben) het geluid der zuiver veriengde i toekennen — 
maar dit geeft ons geen recht, de i in onze tale (zon- 
der eenig voorbeboud) yolftrekt, en in al hare takken, 
kort te noemen : want al fpreken wij de beide its in 
machtiging , vereeniging enz. kort uit , om dat machtig 
en eenig de zelfde , of nog doffer , i hebben als de 
uitgang ing — zoo belijden wij echter dagelijks, dat 
eene lange i , met bet enkele t-teeken afgebeeld , vol- 
ftrekt niet onbeftaanbaar noch vreemd in het NeGr- 
duitsch zou zijn. > Waarom toch zouden we, by het 
in vermeervoudigden of verlengden toeftand fchrijven 
van woorden, waar de korte i hoofdvokaal is, en deze 
flechts door eene enkele konsonant wordt opgefloten — 
waarom zouden wij dan die konsonant v'erdubbelen , 
zoo wij niet, bij gebreke dier verdubbeling ? vreesden, 
dat de lezer aan de i haren langen klftnk zou toe- 
kennen ? Waarom fchreven , we pitten , visfchen , en 
zinnen) zoo wy er niet van overtuigd waren, dat de 
lezer, die piten, vifchen en zinen las" ? deze woorden 
met de zelfde i zou uitfpreken, die hij in Melis 
Stokes biten, wighe, en fine laat hooren? Of heeft 
men vergeten , dat de verdubbeling der konsonanten 
(zoo zij niet op etymologische gronden , als in AetLLoo*, 
lomme&Bijk , fchaapsstal , fcherxmeester , enz. gevor- 
derd wordt) nergends toe dient, dan om de kortheid 
der voorgaande vokaal aan te wijzeu? — Het fchijnt 
zoo: van waar anders by onze dichters de fchryfwys, 
van jammren, herinnren en vooral van dat leelijke en 
en oneigene goddHijk , offchoon er niemant geboren 
is , die de dubbele konsonant in jaw-wren, herin-nren^ 
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godd-lijk) kan uitfpreken? Men moet dan der Hoog- 
duitscheren fat ((at) en en fperrrieget al beel mooi 
vinden 9 en een geheime tooverkracht in die tweede 
letter zoeken 9 dat men geen jamren , herinren en t 
godlijk durft fchrijven , gelijk in de goede oude tijd , 
toen men , om een trekjen uit te winnen ? dat inder- 
daad ook weinig ter zake deed, zelfs aL,Reliefste y dox- 
Redaghes ^maKse (marren) , verfpehxe (yoor/pellen) 9 
voire QoollerJ ? fo/we (toilets) , Atfttltc (kennelijk) enz., 
ieder oogenfolik bezigde. Wil mejQ leeren inzien, dat 
de oorzaak, die ons van fluit, flutter*) van ruiechj 
ruischeri) van 5roen ? sroenen, maar daarentegen van 
jmt ? pt'TTen, van w'sch, visscneuj van £*n ? zfyyen, 
doet maken ? niets anders of aanzienlijkers is , dan de 
eenvoudige regel der pluralizeering^ die geen verdub- 
beling van medeklinkers vordert , dan voor zoo ver de 
korte klank der voorgaande vokaal, zonder deze ? bij 
de vermeervoudiging eene onnatuurlijke lengte beko- 
men zou — dan leze men de Verhan deling van Prof. 
Siegenbeek, van bl. 192 tot 198 *; mids niet bij 
de onmanlijke bedenking ftilftaande, van ooit ? om 
den wille van wat het ook zij, te ^aarzelen" in de 
keuze tusfchen bet voegzame en het ongerijmde. 

Die door mijne redenen, en door betgeen hij by 
den Heer Siegenbeek gelezen beeft, tot de overtui- 
ging gekomen is, dat, onafhankelijk van betgeen wij 
by de ouden aantreffen ? onze verdubbeling der kon- 
sonant achter de letter i bet bewijs levert, dat de 
Hollander r buiten die verdubbeling ? aan de gezegde 
vokaal eenen langen klank toegigent, erkent van zelf 

* Zie ook de Gronden der Woordafleidkunde van Prof. 
Lulofs, bl. 12 in de noot. 
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(hetgeen ik beweer) ? dat de i in het Nederduitsch 
Diet alom en volftrekt kort yan uitfpraak is. 

Tot dit rezultaat gekomen, yraag ik, wat Mj in 
Bastaartwoorden, die oorfpronkelijk, met een lange t 
gefchreven en uitgefproken worden, voegzaraer kunnen 
gebruiken ? dan die zelfde lange i ten onzent ; en 
belijde ik den grond niet te kennen , waarop men nog 
laoger 9 zoo als eenigen met Bilderdijk doen, trtel^ 
artvkel ? en cxther zou fchrijven ? daar niemant ? in 
titel) tittel zal lezen, noch artikel of cither een ver- 
keerde uitfpraak zal geven. Daarom fchrijve men 
ook, oyer 6en komstig den tegenwoordigen ftand onzer 
taal, met j muiden, leiden, heiloo } beieren^ meierij. 
(Geen meuerij: die in bloeien^ hruien, draaien, vleien^ 
en daarom ook in meierij^ den oyergang yan de i op 
de e wil afteekenen , moet , wil hij zich-zelven gelijk 
blijven , "ook kni-jen en dri-jen , en zeejen fchrijven ; 
ik weet niet waarom zij, die bloei-ing niet uit kunnen 
fpreken of er moet een j tusfcheq , voor groei ik en 
vlei ik , niet groei jik en vlei jik fchrijven : zoo zij 
beweeren, dat er meer afftand tusfchen 't werk- en 
5 t voprnaamwoord, dan tusfchen den werkwoords- 
wortel en den uitgang ing , wordt waargenomen , dat 
ze . in de meeste gevallen , niet even zeer behooren 
faam te vloeien — dan kunnen zij geen Hollandsch lezen.) 
Aldus handele men ook met het woord koffi^ en de 
namen der maanden januari^ februari , juni , juli ; in 
welke laatsten de Heer Wiselius en eenige anderen 
reeds te recht de y plegen te verbannen. Maar hoe 
kwamen onze vaderen er dan toe , eeuwen lang die 
y daar te gebruiken ? — Gelijk zij er toe kwamen 
(toen in vele gevallen de *", y, en_ ij ) nog eei^erlei 
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uitfpraak hadden), Ay, try, yAy, sy, raserny 1 kleedy^ 
foely , o/y ? en Je/y te fchrijven; maar in onze tijd, nu 
wij , in eigen woorden , alleen de *', het zij dan op 
zich-zelve of verdubbeld (if) , gebruiken , behooren 
wij , ook yoor de Bastaarts , die i te bezigen , en 
onverdubbeld te bezigen, zoo zij op bet eind eener 
lettergreep voorkorat, en men haar niet ais t; wenscht 
uitgefproken te zien — met verwerping der y ; uitge- 
zonderd een enkel geval, waarvan lager. 

Men leide bier echter niet ait af, dat ik de y in 
't Hollandsch voor iets anders of iets fterkers houde 
dan de t, waaraan-men fierlijkheidshalve , nu en dan, 
een ftaartjen fchreef. Dat andere en fterkere is een vond 
van Prof. Kinker, waarme£ wij, naar 't mij voorkomt, 
geen reden hebbenZ.H.G. geluk te wenschen. Hrj beweert, 
dat „de y den ouden diende, om het tusfchen i en j 
in luidende gewijzigde geluid der tweeklanken af te 
teekenW *; en zoo fchreef Maerlant, zegt hij, 
keyser in onderfcheiding van hi en finen^ en fijn en 
gelijc. Ik heb zeker geen recht er aan te twijfelen, 
dat de Heer Kinker hier ter goeder trouw redeneert; 
maar hij duide 't mij toch niet euvel, zoo ik hem 
mijne bevreemding te kennen geef, dat hij,'om ons 
bij Maerlant te bepalen, het romEine, germEine y 
charlemEine^ hEimskindre^ hmlegen^ noint (Tchoon men 
elders ook noYnt leest), ei*$, verl&iden (daf zelfs op 
fubtylhtYde rijmen moet), ghefmt, en honderd andere 
woorden, waar de i in tweeklanken gebruikt wordt-j-, 
over het hoofd heeft gezien. Indien ook der y we- 

* Beoordeellng van Bilderdijk$ Spraakleer, bl. 24. 

f Zie bijv. het tweede deel van den Spiegel Hittoriael, 
bl. 1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, enz. 
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zendlijk het konsonantachtige eigen is, dat de Heer 
Kinker er in onderfteltj hoe fpreekt Z.H.G. dan het 
Yftorien y helYas, crfere, rsra'el, rdel y m», en andere 
lettergrepen van den zelfden Maerlant uit, waar 
de y grilliglijk voor de eenvoudige i gefchreven ftaat, 
om dat de affchrijver daar fmaak in vond *? Neen, 
de y y die ten.tijde van Maerlant weinig^ doch 
later veel ? en bijna overal waar men met de i had. 
kunnen. volftaan, gefchreven werd, heeft volftrekt de 
zelfde krapht en eigenfchappen dier * ? en zoo ik 
haar in de bovengenoemde Bastaartwoorden afkeur ? 
dan is het — 

J.O. dewijl men er haar niet in noodig heeft , en 
de i oudere en betere rechten kan doen geiden ; en 
* 2°. dewijl men, bij haar gebruik in de genoemde 
woorden 5 geen teeken meer- overhoudt, om in Bas- 
taartwoorden de Grieksche v te kenmerken , en aldus de 
ci van cither yolftrekt met die van cypres gelijk zou ftaan. 
- Van die v gefproken J Wij kennen reeds voor deze 
de y der Latijnen — bij ons de •', waar flechts 
fierlijkheidshalve een ftaartjen aan gefchreven werd , 

* Men ziet hieruit hoe verkcerd de Heer Siegknbkkk doet, 
met, uit der ouden bloeyen, reyen en dray en , aanleiding te 
nemen tot de invoering van het overladene bloeijen, reijen en 
draaijen : Tints wij in echt Hollandsche woorden de y door ♦ 
doen vervangen, bchoort men bloeien, reien en draaien te 
fchrijven. Alleen zoo de ouden een bloeyyen, reyyen, of 
drayyen, gekend hadden , zou de Heer Siegenbkek bij hen voor 
zijn zonderlinge fpelling groifd knnnen vinden. Ondertasfchen 
heeft Z. H. G. de voldoening gefmaakt, dat een breede raad 
van ik weet niet hoe veel Andwerpsche Taalleeraars on- 
langs eene uitfpraak heeft gedaan, nagenoeg gelijk aan de 
zijne: bloeijen, plooijen en draeijen beet het ook daar nu! 
{Middelaer, llde Decl, bl. 54.) 
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maar welk ftaartjen ons intusfchen uitmuntend te 
pas komt , om eene onderfcheidiog te maken ? die 
der etymologie van dienst is. Daar ik de y nu totde 
voorftelling der Grieksche v bepaal , kan hare uitfpraak 



pas komt , om eene onderfcheidiog te maken , die 
der etymologie van dienst is. Daar ik de y nu totde 
voorftelling der Grieksche v bepaal , kan hare uitfpraak 
ook nimmer twijfelachtig zijn , en zij klinkt als» onze 
oude lange i * ? in de woorden : 
txran, cypres, type, dinastiij 



fattrS) 
asfyri'e , 
abYdus ? 
tkucYdides 
CYrus \ 
frYgiS , 
UbY'e , 
lYdie, 
asfyrie - 
fYnode 
als onz 
cegjpten 
thYrs 7 
mYrth j 

cYmbaal) 



cypres , 
hymen ? 
hYpotheek , 
hYperbool , 
metonYtnia 5 
hyacinth , 

bithynie , 



in de 

flrpe, 
cylinder 7 
polYhymnia , 
pYroop, 
&Y£aniuim , 
CYklaad, 
cYkloop ? 

, cYprw* of 

pYthagoras , cY-pre» , 
chrYzostomuSj cYrene , 
loefc , mYthologie ? daktxlus , 

onze tegenwoordige korte, in 
rpten ? charYbdis , pYgmee , 
r* , fcYlla , , fillabe , 

rrt j abYsfiniS , amethYst ? 

Y 

zefir , 
nYtnf) 



j i »tuc/e j 

amethYst ; 
polYmnid) 
mYsterie 9 



mY2t# , 
mYcene 9 
fYlakterie 7 
frzika j 
fxrakuze , 
*Yrt** ? 

AYZOp ? 

labyrinth , 
fcYthti, 
lYriesch) 

frllogisme , 
fimbool , 
frmpalhie , 
fisteem ? 
frndikaat , 
igathYrzijn , 



fymmetriey nrm/ r mYrrfo ? agathxrzijn, 

lYmpaanj py rrhus , rhYthmus ? fimfonie, enz. 
In de beteekenis, waar men dit laatste woord 
gewoonlijk in op vat , neemt men het echter al zoo 
wel uit het Italiaansch, als waaraan vele muzikale 
benamingen ontleend ziin, en fcbriift dan natuurliik 



wel uit »^« «» M .... M u^ u , 
benamingen ontleend zijn ? < 
finfonie* 

Ziedaar dan het gebruik 

9 Zie Kluit op Hoogftraten, 1 



der y bepaald. In an- 
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dere woorden , -dan die oorfpronkelijk de v of y 

hebben, zij de laatste niet geduld! Maar de Bil- 

derdijkianen dan? — Ik zie er voor deze, even min 

als BiLDERDUK-zelf, kans op het onderfcheid aan 

te w$zen, dat er tusfchen de uitfpraak der y in 

crrus ,en van die in nabYheid (als zij fchrijven) be- 

ftaat: daar by hen v de zelfde y geheel onbepaald 

van klank wordt, en nu eens als y, dan weAr 

jk\s een lange i luidt. Terwijl zoo men haar niet 

meer in maatf chappy , u>y , hy, enz. fchrijft*, zij 

' * Het zij mij vergnnd hier in 't voorbijgaan op te raerken, 
dat, zoo de zwarigheid der verwarring van de y, waar zij 
voor de v optreedt, niet beftond, ik, wel verre van met Bil- 
dkrdijk zijne. fpelling van maatj chappy , wy, Hy , enz. te wra- 
ken, de y nog veel uitgebreider werkkring in 't Hollandsch 
zou toefcbrijven , en haar overal gebmiken, waar de t/-klank 
op het eind eener lettergreep voorkomt. Want dan yte fchrij- 
ven, gelijk wij doen, is efgenlijk even verkeerd als maaken, 
breeken, Jtuuren, enz., zou wezen. Wij verdnbbelen immers 
de klinkers gewoonlijk niet op het eind van de lettergreep, 
en behoorden das ook in tijden, blijven, maatfchappij , toy, 
htj, enz., voor de dnbbele ♦ , of y, de enkele te fcbrijven, of 
den plaatsvervanger van deze, de y. Wij kunnen ons, 4 bij het 
fpellen als wij plegen te doen , alleen verdedigen met aan te 
nemen, dat, federt de verbastering der aitfpraak, de y opge- 
honden heeft eene dnbbele i yoor te ftellen 5 dat de y als een 
bijzonder en ondeelbaar letterteeken befchouwd moet worden, 
dat een klank verbeeldt, nagenoeg gelijk aan dien van eu Hut- 
decopkr in zijn Melts Stoke, Lblyveld en de Maatfchappij 
der Letterkunde , ten zijnen tijde, onderfcheidden de. ij en y 
gelijk ze 't behoorden te worden, zoo men een ander teeken 
voor de Griekscbe upsilon bezat. Desgelijks de Belgische 
dichter Prcoentius van Dcysen in onze dagen, eer hij, in over 
4en (lemming met hetbeflnit der kommisfie, die onlangs belast 
is geweest met de regaling der Ylaamsche fpelling, zich ver- 
plicht geloofde, overal de y te gebmiken, waar wij dey fchrij- 
ven. Prof. Bobmans heeft ons toegezegd bij gelegenheid eens 
aan te znllen wijzen, hoe dwaas en verwerpelijk het befluit der 
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altijd den klank van de lange i", althands waar zij 
op het eind eener lettergreep ftaat , „ hebben zal" *. 

In andere woorden , dan die oorfpronklijk de v 
of y hebben , zij de laatste niet geduld ! 't Is wel ; 
maar ftelt die y, gelijk wij haar uitfpreken, nu al- 
tobs en -overal den klank voor, dien wij bij het ge- 
bruiken der Bastaartwoorden , aan het Grieksch ont- 
leend, waar zij in voorkomt', doen hooren ? Is die 
bepaling voldoende , om de v door y te doen ver- 
vangen? Men heeft zulks voor zeker gehouden: 
maar — men heeft mis gehad. Welke Hollander, 
die het Bastaartwoord fynonym uitbrengt, geeft niet 
aan de beide yy-s den zelfden klank, en toch, zoo 
wig, gelijk boven met voorbeelden aangewezen is, 
de y juist als onzei behandelen — - haar lang uit- 
fpreken, waar zij op het eind eener lettergreep voor- 
<komt, als in de eerste reeksen voorbeelden, en koft, 
waar zij, in 6ene fyllabe, tusfchen twee konsonanten 
ftaat, of ten minste door een konsonant wordt opge- 
floten — dan kunnen wij , als wij fynonym lezen, dit 
woord niet anders uitfpreken dan ofersi-no-NiM ftond — 
dat verkeerd is; een "bewoner van Scythie heet dan 
eenfcyth, die op pit rijmt. Het vaersjen 

Mij Diet van 't lot beklagende, 
Mijn lecd geduldig dragende, 

Leef ik altijd te vredn, 
En fpreid, mijn plicht betrachtende, 
Yerdienste en braafheid achtende, 

Kommisfie in dit opzicht, te achten is, en ik vertrouw, dat 
zijne opmerkingen , voor de zelfflandigen onder de Belgische 
literatoren, niet vruchteloos zullen zijn 

* Bildebduk , Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , D. IV , bl. 
164 a 65. - 
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Genoegens om mij heen. 

geeft een,proefjen van daktylische rijmwoorden — maar 
noem nu eens Sen zoo'n rijm : dakl.-., ja wel, ik 

weet , wat gij bedoelt ; maar fchrijf het woord ! 

daktrll.... Dat klinkt dahtil , of gij van een dui- 
venplat fpraakt. Zoo gij ? uit daklyl , synonym , en 
*e/yr — daktiel) $ynoniem y en are/i'er leest, gelijk het 
behoort — dan hoor ik u morgen van mierten ^ cicm- 
balen^ niemfen^ cegieptens ? 'en al dergelijke niet be- 
ftaande zaken fpreken. Hoe zullen wij dan? — Een- 
voudig voor de ij ? als zij niet op het eind eener 
lettergreep voorkomt, en toch lang moet uitgefpro- 
ken worden, een ander teeken aannemen. Dus 
alwe£r een nieuwigheid? — Neen 1 Lezer ? *veront- 
rust u niet : geen onderstebovenkeering van letters ; 
geen famentrekkings- of fcheiteekens , waar niets te 
verbinden of te verdeelen valt : iets , door het gebruik, 
door het eerbiedwaardig gebruik, fitits lang gewettigd. 
Hoe verhollandscht gij lyral — Wel ? door de afkap- 
ping van de uitgang ! — Goed ; hoe fchrijft gij 't dan? 
£yr? — . "Wei neeh: iter! — Zie zoo, nu hebben 
we H gevonden. De verdere toepasfing ftellen we 
nog eenige oogenblikken uit. 

Ook zijn er gevallen, waarin de v bij bns niet 
als t, het zij dan kort of lang^ maar als onze tegenr 
woordige ij wordt uitgefproken , en zoo wij aan 
willen wijzen, dat thym anders dan thyrs luidt, 
kunnen we alleen, voor het eerste, de hulp der ij 
inroepen, en thijm fchrijven. Ook fyndikus hoort 
men gewoonlijk Jijndihus. en dan vereischt het almede 
de ij. 

Maar wij hebben n6g een letterteeken uit te vinden. 



.\ 
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Op bl. 90 bepaalden wij , dat in fiastaartwoorden , die 
oorfpronkelijk met den langen t-klank uitgefproken , 
en met de i gefpeld werden ? ten onzent niets voeg- 
zamers kon gebruikt worden, dan dat zelfde i-teeken. 
Ik verlang nimmer over eenigen regel meer te vrede 
te zijn dan over dezen, althands in toepasfing op 
het geval 9 waarvan ik als voorbeelden tilel, artikel, ci- 
ther , de namen van eenige maanden, het woord koffi 
bijbracht, en waaraan ik er nog, zoo veel men zelf 
wilde, had kunnen toevoegen; byv: 
hapltein ? quahficee^ren^ flnaal , praktlkaal^ 

grammatlka ? amlraal, fllozoof^ loize of 

papiliotj gwi , kondltle^ louize, 

ritueel , notitie , authentlciteit ? profiteer en , 

nlkolaas of citadel ? fllips y briliant, 

nlklaasy lias } mlzanthroop ? marine 5 

flgaar y llquldeeren ? follde^ ' machine, 

harmonle ? galllcle, muzlkus, intrlge^ 

kolonie , fiwaart , pohtie , enz. 

Maar wij hebben niet in de omftaudigheden voorzien, 
waarbij de vreemde i , tusfchen twee medeklinkers , 
die er 6ene fyllabe mee uitmaken, vporkomt, of 
althands in haar lettergreep door een konsonant wordt 
opgefloten ? en waarbij die vreemde i , des niet te 
min, den langen klank heeft. Het Fransch fchrijft 
bijv. subtil j civil, public y en fpreekt de i niet uit, 
gelijk wij 't daar doen zouden ; zij geeft er den lan- 
gen (men noemt dat langen — eigenlijker was misfchien 
fpitschen) klank aan, die nagenoeg luidt als onze te, 
fints deze haren dubbelklank verloren heeft. Behal- 
ven de genoemde foort hebben wij nog eea menigte 
uit het Latijn en Grieksch overgenomen woorden, 

7 



as 



die aldaar , met i gefchreven ? als met de lange i 
worden uitgebracht, wijl zij er op het einde der let- 
tergreep ftaat; maar die bij ons,~3oor afkapping van 
de vreemde uitgang (even als lyra tot Zy-r werd) , 
de konsonant dier uitgang aan de voorlaatste letter- 
greep verbindeq, en alzoo de i tot middenklinker 
maken , als wanneer zg bij ons den korten klank 
heeft der beide ii-s in middenklmker 5 en er verre 
af is van aan die in musica^ c v7roxQiTijg y intlmusy 
virglliusj albinus^ 'iotoqixoj, em. gelijk te zijn. Be- 
proeven wij het flechts! — Muzlk, hypokrlty inttm y 
virgll j albin , historlk : men ziet de i voldoet daar 
niet. Be nooit volprezen Bruining, floeg voor, de 
genoemde i met een (') te kroonen; bij vergat, dat 
dat ding in 't Fransch, ja 5 accent-aigu beet, maar in 
't Hollandsch tot een gants verfchillend einde gebruikt ? 
en daarom Mlemtoonteeken genoemd wordt: fchrijf nu 
eens historik y dan wyst gij aan, dat rik den klemtoon 
ontvangt, even als in verftrik) doch zoo min als gij 
verftrivk zegt, kaa de verftandige hier histortek uit lezen. 
Bilperdljk, die voorfchrijft de y als w eene zuivere, 
door zich-zelfs lange , en niet anders dan iange **", 
te - befehouwen, was gewoon, er, voor 't minst in 
eenige gevallen , de laatste me6 af te beelden , en zoo 
fcbreef bij virgjl en albYn^ rnuzYk, katholYh y en, wat 
het vreemdst is, lybti. £y&I£, waar het Grieksch, juist 
het oingekeerde , Aifitiri had ! maar hij vond het zelf 
dan ook wel wat kras; bekende , dat men geen fubtil 
en civrl meer zou durven fchrijven; gaf ten raad de 
bepaling dezer fpellingen aan 5 t gebruik over te laten, 
en giag tot aan zijn dood toe voort, met voor de v 

* Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , d. IV, bl. 154. 
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altoos en overal (en dus waar wij de y kort uitfpreken, 
als in nymf en myri) y ? en ook y of foms ie voor 
de lange t, te fchrijven. • 

Na al wat ik wegends dit punt in 't midden heb 
gebracht , zal men waarfchijnlijk met mij de moeilijk- 
heid inzien , om een teeken vast te ftellen 5 dat in 't 
Hollandsch , v6or een konsonant ftaande , waarme& 
het in de zelfde lettergreep befloten is, den Ian gen 
i-klank naar eisch afbeeldt ! Yraagt men ? welk het 
zijn moest ? hoe wij naar den aard onzer taal ; en 
zoo wi} dien in alles getrouw gebleven waren , de 
woorden ? die in 't Franscn public , avis , subtil ? civil) 
virgile enz. zijn, behoorden te fpellen?^> — . Dan zeg 
ik volmondig , met ij ; de ij is de rechte lange t, en 
meer dan ooit zouden wij thands ? nu we maten en 
maaty noten en noof, muren en mtwr fchrijven, met 
publike en publiik (of -6/ejA; , dat er 6en me& is} , 
advizen en arfw'/* , subtile en subtijl , te fpellen kon- 
sequent zijn : maar waar bleef dan het onderfcheid in 
uitfpraak tusfchen ktitijk en praktijkl een onderfcheid, 
dat , hoe oneigen , ja, zoowel reden- als volftrekt 
redeloos het wezen moog , t<5ch moet waargenomen 
-worden , zoo lang de taal een eigendom is des volks , 
en zoo lang het niemant ter waereld betaamt of in 
zijn macht is , ons eene andere , hoe veel beter dan 
ook, op te dringeu. M6et men nu de uitfpraak van 
de ij.en lange i blijven onderfcheiden , dan kunnen 
wij ons in 't fchrijven niet met het zelfde letterteeken, 
voor fubstantijfj bandijt , fabrijk en ftijfy tijd , rijk, 
behelpen } dat zou aanleiding tot al te veel verwarring 
geven, of met het reeds veel te overvloedig geblaet en 
gebae der ij onzen ftijl zoodanig doorweeken , dat heel 

7* 
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Nederland welhaast 6ene groote fchaapskooi gelijken zoa. 
Hoe is het mogelijk ! roept een lezer , die zijn 
gee uwl list geen meester is;, daar houdt gij ons nu 
ettelijke bladzijden aan den praat , daar ftaat gij in 
angstigen , eindelozen , tweeftrijd , over een punt , 
waaromtrent het eerste het beste Handelsblad u in 
kon lichten. Zie daar — advies y politiek^ publiek^ intiem 
civielj fubliem^ decizief , .... Wat verlaagt gij 
raeer? daar hebt gij uw letter, ie\ 

Heb dank, Lezer! . Hoe is het mogelijk, (met 
waar?) dat mij deze niet eerder in 't oog viel. Ik 
zal 't u verklaren : Als ik fchrijf , en voornamelijk 
als ik over taal fchrijf, dan.tracht ik mijn woorden, 
en de klanken en letters van die , te befchouwen , 
zoo als zij werkelijk zijn , en niet in de kleurver- 
valschende camera obscura van het dagelijksch gebruik. 
De ie is , en blijft dus voor mij , wat zij , zoo laog 
onze taal beftaat, geweest is; namelijk — een twee- 
klank; en dit in fpijt van Ten Kate (AenJ. , d. I, 
bl. 147), van Kinker QBeoord. v. Bilderdijks Spraak- 
leer , bl. 291), van Bomhoff QTaalk. Mag. d. I, bl. 
238), en van ieder, die in den hedendaagschen 
klank der ie iets beters dan een bevallige , maar 
niet te min wezendlijke, afwijking van de eigenaardige 
orthoSpie onzer taal meeot te huldigen. Onze vaderen 
waren er zoo van overtuigd , dat de lange i niet 
door den tweeklank ie - kon uitgedrukt worden , dat 
zij , tegen hun eigen ftelsel aan , hetwelk de klinkers 
met e verlengde , ii of ij in hun Riim-chroniicke 
fchreven ; doch, daar nu de verlenging der vokalen 
met' e volftrekt niet ftrijdig is met den aard onzer 
taal — - daar wij de ij niet anders dan nagenoeg als 
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e* uitfpreken — • daar bandeit 5 fabreik } en kriteik 
onverdraaglijk leelijk zou klinken — daar onze 
befchaafde uitfpraak, ook waar zij den tweeklank ie 
ontmoet, de lange i doet hooren, en er dus geen 
verwarring in de uitfpraak dezer beiden meer te 
duchten blijft : zoo f la ik voor — over 6en komstig 
het gebruik ? het letterteeken ie alom te bezigen , 
waar men de lange i , door eea konsonant in de 
lettergreep opgefloten ? haar Iangen klank doet be- 
houden ? en zoo te fchrijven : gothiek versiersel ? 
CorejllEs* muzlEk (die muzeik zegt ? fcbrijve muzijk) ? 
Tivolies. gloeiende hemel , de Grisies en Persianies 
doen de Catalanies herleven ? enz. Deze verlengde 
tj op het eind der fyllabe vallende ? zoo haar e 
kunnen afwerpen, en , even als flaep (of dan nu/laap) . 
muer of mw«r ? in 't meervoud flapen en muren wordt, 
zou fabriken als meervoud van fabriek voldoende 
zijn: maar de genoemde ie y dikwerf, met een daar 
achtergevoegde konsonant , de ftaart van zekere 
naamwoorden uitmakende , welke ftaart ook in het 
meervoudige den klemtoon in het woord vordert — • 
en de Hollander geneigd zijnde , om den wille van het 
zakelijk deel des woords, den uitgang kort van duur 
te maken — zoo komt het mij niet verwerpelijk 
voor , door dubbelfchrijving ? aan te toonen , dat men 
den klemtoon op. de uitgang des woords wenscht 
gelegd te zien^ en alzoo , gelijk wij * bravEEren^ 
fchoffttren, en validEEren aannamen, ook katholmke y 
klasfiEke* gothmke^fabriEken^ te dulden ; te meer daar wij 
bij het verduitschen van de uitgang dezer woorden 
den klemtoon gants anders leggen, en het niets dan 
* Bl. 70. i 
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goed kan , aan te wijzen , hoe bet rhythmus van 
katholuche, klasfuche, en gothische, van dat der boven- 
genoemde verfchilt. 

Ook in deze woorden met ische echter , offchoon 
zij 0en klemtoon op het zakelijk deel hebben ? acht 
ik het noodig, zoo haast zij onverbogen of onverlengd 
voorkomen , de e achter de i te voegen ; daar nie- 
mant hislonsch of praktueh , maar ieder historiEsch eh 
praktiKsch zegt. Doch de reden, die ons 5 ook in 5 t nieer- 
voud, fabri&keriy devmzen , fubftantiEven , civmle , en 
intiEme ? doet fpellen 7 beftaat voor de woorden met 
iesch met , en daarom volgen zij hierin de. gewone 
regelmaat onzer taal , die geen verdubbeling van klin- 
kers op het eind eener lettergreep toeftaat ? dan waar 
tweeklank plaats heeft: historuche en praktiscke, is dus, 
zoo wel als nEmen, mAken^ loten$ en mvren y voldoende. 

Men moet echter , in weGrwil der fchijnbare over 
6en komst, in H oog blijven houden,. dat deze tVeene 
andere dan de tweeklank is ? die in echt Uollandsche 
woorden ? als niet y bied^ viel ? kiel } enz* gefchreven 
wordt*; en die in de Bastaartwoorden een oorfpronk- 
lij^en dubbelklank of overgang van den eenen in 
den anderen voorftelt, als, bijv. in banter en barbier, 
uit der Franschen banmire en barbi-nr. Bij dezen 
tweeklank ie kon nimmer fprake van afkapping der e 
wezenj daar hij zonder die e ophield te beftaan: 
schie en drie bijv. blijven fchie en drie ; al ontvangen 
ze in fchiedarn en driehoornig den klemtoon nietr 

* Ook de geleerde fchrijver van hel meergenoemd onderzoek 
naar den oorfprong onzer Yokaalvcrdnbbeling , de Heer Tan 
»kn Bkrgu, ftemt dit toe; Zie zijn gefchrift bl. 79. Van Bh.- 
bsrdijk beboef ik dit niel eens te verm el den. 
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De verlengde i daarentegen blijft verlengde i, al 
werpt zij , waar de klemtooo op een andere letter- 
greep overgaat ? de behulpzame e-letter af ; en wij y 
behooren, om muzmk en publmk, geen muziekaal noch 
publiekatie te fchrijven : wij kunnen met muzikaal en 
publikatie volftaan. 

En even zoo, wat de ij betreft. Het gebruik 
heeft een aantal Bastaartwoorden , waar de lange i- 
klank in voorkomt, op den voet der zoodanige gefteld, 
die 7 oorfpronkelijk Hollandsch, met ij gefchreven, en 
thands als met ei uitgefproken worden. Waarom.wij 
Virgml en echter Konstantun, waarom eenigen ka- x 
tholiRk en anderen katholuk, eenigen poeziE en ande- 
ren poezu , velen muzmk en alien praktuk ? zeggen — 
weet ik niet op te lossen : niaar zoo veel is zeker , 
en daar is J t ons hier om te doen, dat praktuk 1 zoo 
wel praktikaal — als muzmk ? muzikaal , maakt ; en 
beiden, katholmk en katholuk } kathohciteit voortbrengen. 

Zoo vindt men ook in den ftatenbijbel Roomer*, maar 
niet te min romein ; „mooglijk uit aanmerking ? " zegt Tex 
Kate, „dat de o hier zagt en kort word, vermits de klem- 
toon op de agterste bastaerd-filbe overgaet"; en bij 
fchrijvers van naam vond ik juwElierj kastetenij^ vol~ 
tsriaansch , enz. offchoon zij werkelijk juwEElen^ kas- 
telmn . en VoltAire , fchreven. Gij hebt mi} voot 
eenige oogenblikken gezegd , Lezer 7 dat lyra - litr 
in H Hollandseb werd , en ik heb daar genoegen met 
genomen; maar moet een bewoner van fcylfrie dan 
een fcieth 5 een polypus een poliep ? een daktylus een 
daktiel worden , als of er van gants andere dingen 
fpraak was , dan die men bedoelt? Die er belong in 
ftelt hoe de Po Hep en nog loopt^ zal poliep een 
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dtukfout noemen, gelijk er wel meer begaan worden 9 
door wie aantewenden en intenemen^ inaar nimmer 
lewenden of tenemen^ te boek itellen; een daktiel 
beteekent (dewijl de klemtoon niet zichtbaar is) niets 
meer of Diets minder dan een dakpan — tiel of teil en 
pan' zijn fynohyemen ; fcieth heeft zoo wat een zee- 
man stermachtig voorkomen, uit de tijd van Maer- 
lant : en woorden ? die twegrlei geheel uit 6en 
loopende beteekenis hebben, of niet dadelijk met de 
ware in 't oog fpringen , gelijk deze , en het zoo 
even gebruikte adjektief, zijn oneigen aan 't Hollandscb. 
Wat zou er u du& van dunken > zoo wij eens voor de y 
deden, wat wij voor de i hebben gedaan, en wij voegden 
ook haar eene e toe , waar de konsonant , die haar 
opvolgt. de duidelijke aanwijzing barer lengte nood- 
zaaklijk inaakt ? — Hoe ! wildet gij Iyer 5 daktyel , 
synonyem ? ftereotyep , zefyer * ? polyep ? en fcyeth 
— - — *^4ehr§yen ? Wie geeft u het recht tot al dergelijke 
nieuwigbeden ? te ! wie heeft er ooit van gehoord ? 
— Van gehoord niet ? Lezer! maar van gelezen) zoo 
het een nieuwigheid was , zou men er van gehoord 
hebben — want nieuwigheden vinden nog al verkon- 
digers : maar het is iets puds , iets zeer ouds , en 
hoort toch bij velen nog niet tot het vergetene. 
Ga zelf maar eens na: Van Melis Stokes YEment 
en nYKment zouden wij het eerst kunnen fpreken; maar bij 
een vluchtige doorbladering van de Klerk uit de lage 
landen, vind ik bovendien de volgende woorden met 

* Als men dit woord niet uit hetFransch neemt, fpreekt men 
't Z4fyr uit, en dan is de verlenging der y natuurlijk onnoo- 
dig, en zoo is 't opgegeven onder de tweede woordenreeks 
op bl. 93. 
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ye: nyet j wye , yerlant , vernyelt^ knyelde y knyen^ 
nyemant , gecyertj tryer , en bannyeren *. * In het 
zelfde boek vindt men eenige van deze ook met ie 
gefchreven , doch de bedoelde zijn genoeg om er ons 
Van te overtuigen , dat ye volftrekt geen vreemde 
famenftelling is, en wij, tweerlei ie y een tweeklank 
en een verlengde t, aannemende, volftrekt analogiesch 
handelen ,- met , bij den verouderden tweeklank ye , 
(die ons immers uit het yeder , yet en yewers van 
Gats en Huygens ook nog wel in 7 t hoofd hangt !) 
eene met e verlengde y aan te nemen : daar ten 
onzent de y ^ van Maerlants tijd af, bloot als een 
fierlijker i befchouwd en, naar de gewoonte of zin- 
lijkheid des fchrijvers , in minder of meerder gevallen 
voor deze heeft moeten optreden. Dit verplicht 
eehter niemant , om Iyer te fchrijven , gelijk Hoyde- 
COPER getuigt, dat men ten zijnen tijde nog te doen 
plaoht -j*; tier is een echt Neerduitsch woord: het is 
de werker van het zelfde verbum, dat lie$ tot 
verleden deelwoord heeft , en offchoon ik geenszins 
ontkennen wil, dat er een blijkbaar verwantfchap 
tusfchen ons luit en het laud der Spanjaarts beftaat, 
houde ik ook luit voor Nederduitsch „ en acht het, 
naar eene affiliatie , hier niet te ontwikkelen, met , 
vele anderen , afkomstig te zijn van een ^elfden 
grondklank. En al nemen wij Her voor oorfpronklijk 
Neerduitsch aan — wij behoeven daarom van onze 
lYrische poezij geen afftand te doen: waarom zou er 

* De Heer Tan den Bergh had das misgezien , toen hij , 
op bl. 505 van het derde deel des Taalkundigen Magazijns , 
beweerde, dat de y nimmer in den tweeklank ie gebruiktwerd. 

-f Proeve van Taal- en Dichtkunde, d. II, bl. 189. 
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geen Iyer uit lyra, en geen Iter uit tti'n, In de taal 
kunnen Wezen, die beiden gelijk van beteekenis zijn? 
Maar om ten einde te geraken, zij hier gezegd, 
dat ik geen apokrrf-apokriefj geen fcyth - fcieth) noch 
al die andereu met de y , als met ie , kan uitfpreken , 
zoo lang nYmf en cYmbel geen nmmf en ciEm&eJ 
mogen kmjen ; dat ik geen apokriRf fchrijve ? om dat 
het mij van belang fchijnt , de y van de t , cTrene 
van firene ? crA/u* van fiklus , ook in de vokaal ? te 
onderfcheiden ; en ik , derhalve ? ter uitdrukking der 
lange y , waar zij in de lettergreep door een konso- 
nant wordt opgefloten, een ander teeken noodzaaklijk 
acht , dan de enkele y of te. Voor dit teeken komt 
mij voegzaamst, en in over een ftemming met de 
verlenging der i in het zelfde geval, voor, de oude 
ye op nieuw aan te nemen: die in muziKk geen 
tweeklank hoort ? zal ook 

fcyeth, ,/tereotyep) daktyel^ prozelyet ? 

apokryef) fynonyem j polyep , akolyeth y 

naar eisch weten uit te fpreken. Even als met de 
-jyoorden ? waar de* e en i van verlengd werd,* zou 
ik in deze den verlengenden klinker uitwerpen , wan- 
neer de klemtoon op eene andere lettergreep overga, 
gelijk in het roomen en romein der Bijbelvertalers. 
Zoo fchrijft men zeer wel ftereotypeeren] ook kan 
men bijv. het Fr. woord ftereotype in zijn geheel 
ovememen ? als wanneer , gelijk bij H gebruik der 
Hollandsche woordeo fprake^ ure } u>eke y of note^ de 
verdubbeling of verlenging der hoofdvokaal noode- 
loos is. 

* Bl. 71 , 102 en 103. 
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tw, %ne enz 



ten onzent 
fatun , 
festun. , 
blondun 5 
berlun , 
venun ? . 

mannekun ? 
maraskun^ 
arlekun ? 
baldakun, 
chamberturi) 
gibelun , 
razun , 

konslantun , 

mandarutij 

rnagazuri) 

augustun , 

brigantun , 

dolfuri) 

jlorentvny 

kristallun 



der Franscben, ik beb het bl. 38 reeds 
, als een flaauwer - t/n klinkende , wordt 
; door deze vervangen, en zoo fchrijftmen: 



De i'w der Franscben, ik beb het bl. 
opgemerkt, als een flaauwer ' ^ klinkend 
ten onzent door deze vervangen, en zoo fcb 
fatun, robun, cherubim 



citadun , 
krispun 5 
wrajn ? 
fantasun , 
floriin y 
in iniorantun 



robun 7 
fchtun 7 
termun ? 
paladun y 
palankun , 
domeni&un , 

(mansnaam), in iniorantun ^ 

onderfcbeiding jasmun^ 

yan dominikEin lambrekun ^ eigenl. 

of dominikaan, en oorfpronkelrjk 

een monniknaar lamferkun^ 

de orde van maro&un, 

Sint Domini- meskun, 

kus. rabbun , 

abysun ? 
alexandrun 
antoniJU) 
ormozun ? 
kapucun ? 
bedoun^ 
burun ? 
karabun ? 
karmun , 



7 

faladun 
farrazun ? 
ferafun ? 
fpadasun , 
lamboerun 5 
tarquun ? 

viktorun ? 



, enz. 

twelijke terminatie «ne y als in we- 



ristauun r Karmun , enz. 

Zoo ook de yrouwelijke terminatie «ne, 

topi, willemijnj prozerpijn , terpentijuj 

[gemeen ftippe ik bier uitdrukkelijk aan, offchooo 
et op bl. 38 reeds in 't voorbrjgaan gezegd is, daty 
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waar de Latijnsche of Fransche i in H Hollandsch een 
breeder uitfpraak ontvangt, deze met y, nimmer met 
et, wordt gefchreven. 

vreemde y 9 Consonant 

In de vreemde woorden waar y als medeklinker 
voorkomt , zie ik geen reden haar door onze ^ te 
doeu vervangen ; Simon Stijl en ook Wagexaar 
(meen ik) ichreven jork , maar het komt mij voor , 
dat in york , yard , yeoman (dat ik , volgends Johns - 
ton, Perry, Garrick , en Walker, yoman pleeg 
uit te fpreken , en , als Bastaartwoord , yoman , zou 
fchrijven) , yarmouth, en anderen , de y volftrekt 
geen minder goed figuur maakt , dan wanneer zij 
bloot als klinker optreedt. 

Of men het aan 't Chineesch ontleende jonk-yonk 
behoort te fchrijven , durf ik niet beflisfen , daar ik 
het in deze taal nog niet bijster ver gebracht heb. 

VAN DE J. 

Om den klank der Fransche of Engelsche af te 
beelden , bebben wij even min een teeken, als voor de 
fmeltende g: Jury, Jockey, dijon, kunnen wij dus niet 
anders dan jury, Jockey en di'jon fchrijven; van dit laatste 
uit eene allerbelachlijkste praalzucht met de y, dyon te 
maken, is even zot als het byou, dat men wel eens 
in Fransche boeken, die hier te lande uitgegeven 
zijn , voor bijou leest. Het is , dat men bij de 
Franschen geen ij zoekt, dewijl zij zich (in onder- 
fcheiding van vele Hollanders, die vlei-jen en groei- 
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jen [waarom ook niet vrij-jenT] fchrijven) te vredej 
, ftellen met de enkele i of y, zonder den eenvoudigen 
overgang van deze op de volgende vokaal aan te wij- 
zen, en derhalve abate, pay-er, joy-au enz., zonder 
flingerflag tusfchen de i of y, en volgenden klinker, 
fpellen: maar men bedenkt niet, dat in di-jon en 
bi~jouj de j een wezenlijke en onontbeerbare mede- 
klinker is, even als bij ons in leijonker^ roeijoly 
hooijaartijj livreijas, enz. — in welke-alleen de t- /- op 
haar plaats zgn. Waarom fpellen zij , die groeijen 
en broeijing en broeijig fchrijven, ook geen heijach- 
tig en bemoeijall — in deze woorden moet hun het 
aanwijzen van den overgang der i op de a eyen 
noodzakelijk fchijnen, en ik weet niet waarom ach- 
tig meer een woord op zich-zelf is 'dan ig (hetgeen 
zij mij misschien tegen zouden werpen). Hoe het 
zij — ze mogen voor de toekomst, in dijon en 
andere dergelijke Bastaartwoorden of overgenomen 
termen , hun lust, aan de t)', in voile vrijheid koelen. 

VAN DE JC. 



In de woorden, waar de Grieksche k (Y) in voor- 
komt, doet men die niet door de Latijnsche c ver- 
vangen, tenzij er de uitfpraak der laatste, zoo als 
die voor de ce , e, t, #, en y luidt, aan geeigend 
is. Zie dit alles duidelijk gemaakt op de C. 

Zoo fchrijft men ook regelmatigst , waar het He- 
breeuwsch p heeft, bij ons k\ en zoo 'geen isadc 
in onderfcheiding van habaKuK of eliaKim maar, 
beide, izadk en habaKuK of eliaKim. 
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VAN DE Mi. 

De Fransche l-mouillee is men gewoon in 't Hoi- 
landsch Ij te fchrijven — een plompe tongf lingering , 
die voor woorden als batalje, kanalje, kavalje y en an- 
dere gepast moog zijn, maar die ik, over het al- 
gemeen , liever door de kiescher lie of lie" vervan- 
gen zag, voornamelijk bij die woorden, waarin de 
Italiaansche of Fransche fcherp en vluchtig klinkende 
i de terminate voorafgaat, en waarin bet fchrijyen 
van Ij de verdubbeling dier i vorderen zou, om dat 
van de Ij 7 de eerste konsonaut noodzaaklijk bij de 
voorgaande lettergreep moet ingetrokken worden : 
familie ftelt, yoor mijn oog en oor, ongelijk fijner 
het vreemde famiglia of familie voor, dan het platte 
famielje. Zoo fchreven onze ouden ook talie voor 
tailUj malie Toor . maille , en fchalie waar de Fran- 
sche n escaille (nu ecaille) hebben. Ook wij fpellen 
nog dagelijks fahiE .(van voile) , trahiE (6en met 
treille)) en viktuahiE, en ik geloof, dat wij weldoen 
in over 6en ftemming met moelie en medalie , die in 
Vlaanderen niet opgehouden hebben moelie en medalie 
te heeten, 

bastille , kadrilie , kantili'e , . tirall'eeren , 

cedilie , fpadill'e , portefeulle , patroelle , 

banilie , chenille , Aornoelie , mantiliS , 

pastille , morilie , kamperfoelie } kastilie , 

ja, hoe onooglijk ook, de* noorf* zelfs, frroe/ieeren , 
akkeulie'eren en rekeuheeren , te fchrijven. Bilderoxjk 
getuigt, dat de uitgang aWe een „trisfyllabum" is, 
„fchoon men 't in de uitfpraak gewoon is in te 
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krimpen". Naauwkeuriger bad hij gefproken met 
aan te ftippeo , dat de ie hier een tweeklank is , 
gelijk in ? t Hollandsch (buiten de Bastaartwoorden)* 
overall maar dat men, om verftaan te worden, den 
overgang hier zeer fterk doet hooren ? zoo dat de i 
er gewoonlgk bij infchiet. De -thands heerschende 
fmaak gedachtig , die geen tweeklanken gedoogt (want 
ook aai., ooi, oei y en ieuw^ klinken als aaj , ooj, 
Ul j en iiw) heb ik , dm der uitfpraak wille ? gemeend 
door een tweeftip op de e te moeten aanwijzen ? dat 
zij , dit maal ? niet voor niet, achter de i aan de 
ftaartgreep is toegevoegd. 

BaUuw is nu eenraaal aangenomen; bouillon en 
bouilli zou ik liefst in hun geheel en onverhollandscht 
laten. Het andere bouillon fpelden onze ouders op 
hun wijs : got fried van bulyoen of bulgioen. 

Biliet) biliard) en briliant^ zijn voor de zulken, 
die het ver genoeg in de orthogpie gebracht hebben, 
om te kunnen hooren , dat de billen en brillen , in 
bil-jety bil-jard) en bril-jantj daar niet op hun plaats 
zijn. 

Vermilioeny millioen, milliaar^ petilieerenj pavilioen 7 
pointiliHeren , emalieeren ? detalieeren enz. ? wijzen zich 
van zelf aan. 

Wanneer de U-mouillee van geen klinker wordtopge- 
volgd j kunnen wij haar in 't Hollandsch niet afbeel- 
den. Corail en portail komt men we1 over Sen met 
koraal en portaal y maar fatuil voor fauteuil zou , als 
Bilderdijk opmerkt, voor half Fransch en half 
Hollandsch verftaan ? en als een Hollandschen Lion op- 
genomen kunnen worden. 
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VAN DE N. 

Onder de plaatsbenamingen , waar men in de oude 
taal een zekere fpelling aan heeft geeigend, die met 
onze tegenwoordige regelen niet wel beftaanbaar 
fchijnt, moeten wij ook fpreken van de zoodauigen, 
welke met een mannelijk lidwoord, in den 3den en 
4den naamval ? zijn famengefteld; . De oorfprong van 
dien gebogen casus moet natuurlijk in het voonzetsel 
worden gezocht, dat gewoonlijk ? bij het noemen der 
plaats, er bij gebruikt werd: men fprak van het hof 
v in den hage. de ftad in den bosch^ het verblijf aan 

den helderj de tocht naar den burg ? de wallen van 
den brielj euz. Nu later/ tot een beteekeningloos 

- ^jseoord geworden ? zie ik er niets* in ? den haag^ den 

' bosch, den hoorn^ te blijven zeggen en fchrijven , dat, 
hoe -emfatiesch het voor den denkenden lezer er uit moog 
zien j toch nog ver verkieslijk is boven het afzichtelijke 
'$ hage, en 's bosch, waar wij misfchien eerstdaags, door de 
betrachters van de wet der fpaarzaamheid*, 's land en 
y s zande^ voor '$ gravenland en '$ gravenzande aan zullen 
toegevoegd zien. Men moet intusfchen, door hetfchrij- 
ven van Dcn Haag^ niet uit het oog verliezen, 
dat ons gewone woord haag van Melis Stokes tijd 
af vrouwelijk geweest is, en de n er hier alleen om 
den wille der vloeiender uitfpraak aan verbonden wordt. 

Bilderdijk fchrijft 5 in ftrijd met de prononciatie y 
de Haag: ik keur het goed, als hij ook de Briel^ en 
het Bosch gebruikt. 

* Zie haar beftreden bij den, Hr. Siegenbebk, Verh., bl. 63. 
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VAN DE ©. 

„De Bastaerd-woorden of Bastaerd-gelijkenden," zegt 
Ten Kate *, „welken in H Latiju of Fransch (al na 
ze ontleent zjLjn) op o ofu, en bij ons op de lange 
o den klemtoon ontfangen, hebben die o zacht;" en 
te recht : choren , choraal , noten , personen , mode , 
rome j rozen y fcholen y tonen y tronen , zolen , zegt en 
fchrijft men : kroonen regelt zich naar 't Grieksch, dat 
to heeft ; hetgeen men te eerder mag ioegeven , daar 
het zich, aldus , beter van kronen, kreunen (kermen) 
onderfcheidt , en de over 6en komst met kruin voor 
de fcherp-lange o (Rotterdamsche dialekt) fchijnt te 
pleiten — - immer* vindt men zuigen en zoogen^ buigen 
en boogen (T. K. 269, 294), huigen (ook in den zin 
van hugeti) heugen, in verheugeri) en hoogen, betuigen 
en betoogeri) guichelen en goochelen, ftuiten en ftooten^ 
kluiten en klooten, fchuiven en fchooven (T. K. 319), . 
fluiten en flooten , .stupe en soope -J* (T. K. 278). 

Kan het iemant genoegen doen bij deze gelegenheid 

* Aenleiding enz., d. I, bl. 289. 

f De reden, waarom deze woorden de fcherp-lange o hebben 
is niet moeielijk te gisfen : betuigen en betgogen is eenvoudig 
een dialektverfchil 5 ui en 00 zijn hier tweeklanken , die , toen 
men ze nog naar eisch uilfprak, veel over 6en komst met elkander 
hadden. Ik houde te, zie-en, zie-g-en, biegen, fchieven, 
flieten, betiegen of betiigen (betijgen), voor het primitief dezer 
woorden , die hun verledene in maken, welk verledene (even 
als metde e, zie Ten Ka^e, Aenleiding I, bl. 174), als naam- 
woord gebruikt en aldus verdadclijkt,, den fcherp-langen klank 
verkreeg, die met den tweeklank ui (mede ait het eenvoadige 
tit*, toen ue of uy) iu e'en liep. Ui en 00 ziju, beide , in het 
Hoogdailsch dikwerf at*: ruirn — raum, dvoom ~ traum, 
bruid — braut , boom — baum , luid — taut, koop — hauf, enz. 

8 
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eens na te gaan , wait de verfchillende fpellingen van 
kroone in de waereld bracht ? die ik , op bl. 4 , aan- 
ftipte? hi) duide J t mi) dan niet euvel, dat ik een 
paar bladzijden toewijd , aan wat niet in onmiddelijk 
verband ftaat met de fpelling der Bastaaxtwoorden , 
vol gen ds den tegenwoordigen toeftand onzer taal. 

In Maerlants tijd fchreef men ? gelijk ik op bl. 
18 en 45 reeds opmerkte > overal de c waar wij thands 
de k gebraikeu, behalven voor de e en de t; men 
kende geen onderfcheid in het fchrijven der fcherp- 
en zacht-lange e of o — flechts in enkele gevallen 
verdubbelde meu dfe e : van daar, dat men by Maer- 
lant crone leest. 

Toen in het midden der Veertiende Eeuw De 
Klerk uit de lage landen zijn belangrijke chronijk 
fchreef, begon men reeds meer, dan ten tijde van 
eerstgenoeinde > de korte e achter de woorden weg te 
kappen, en veeltijds bij de hoofdfyllabe in te voegenj 
aan het kiesch onderfcheiden der fcherp-lange oo-s 
werd echter , in gefchrifte , hog niet gedacht , in te- 
gendeel had er grooter verwarring dan ooit plaats in 
het afbeelden yan deze en gene geluiden: de uy y u 
ue ? eU) oe, oo. o* ? en o liepen allerwonderlijkst door 
elkaar; in het fchfijYen van kroon echter ? waarbij 
hem het Latijnsche gedurig voor den geest zweefde, 
bleef Be Klerk zich vrij gelijk 3 en ik heb alleen 
crone ? croen^ en croon] bij hem gevonden. 

&Pi£GH#L, wien. men de eer niet ontzeggexi kan 
het regehnatiger Hollandsehfchrijven bevorderlijk te 
z U n geweest y offchoon zijn pedanterie ? en gebrek 
aan muzikaal gehoor y in vele opzichten de taal ver- 
plompt en verhard heeft, ftond het algemeen gebruik 
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der k voor j met uitzondering der gevallen, waarin zij 
door een s , of waar wij tegenwoordig tv voor fchrijVeiij 
werd opgevolgd — als wanneer hij de x en ^ bieel 
gebruiken. De verdubbeling der o op het eind eener 
lettergreep ftond hij tegen ? offchoon het verfchil hi 
uitfpraak tusfchen de zachte eo fcherpe vokalen zijner 
aandacht niet ontflipt was; maar hi} onderfcheidde ze ? 
door de zulken, die hij voor fcherp-kort en fcherp-lang 
hield, met een accent-aigu te teekenen. Be o in kroon 
hield hij voor zacht-lang , en fchreef daarom kronen*. 

De "Bijbefvertalers trachteden overal de GHeksche 
benamvngen zoo getrouw mfogeKjk af te beelden; dit 
deed hen roome , en derhalve ook kroone fpelleo. 

Hooft meende, dat Waar de o een anderen klank 
heeft dan irv hof ^ en in dom > zij verdubbetd behoort 
te wbrden; dit gevoelen bracht kroone voortj gelijk 
het hooker ? hoov&eren, gebooren^ fodfi*, en befprooken 
had voortgebracht , offchoon hij er zich-zelf bij lange 
na niet gelijk iff was. 

Ten Kate fchreef in zijn verhandeling oyer de 
^Critique SpMhunde" kr66ne, om dat hij daar ? voor 
ieder ander geluid, een andere letter fchreef f en zoo 
bijv. bol (adjektief), b6l (fubst.), kool (carbo}, en k66l 
(caulis) fpelde* Men weet ? dat hij het is, die het 
meest heeft toegebracht tot de kennis der onder- 
fcheidenlijke toepasfing van de zacht- en hard-lange 
e en o. 

Bilderdijk eindelijk ? ziet kroon voor een pr&teriet 
van kruin * aan ; want anders zou de eenzelvigheid f 
met kruin voor de dubbele pleiten, waarvan hij 't 

* WoQrdvorfching r bl. 61. * 

•J* Woordvorfching, „ 63. 

8* 
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moeilijk acht de gepastheid in kroonen aan te wijzen. 
Het woord kroon beftaat eigenlijk niet , zegt hi] ; 't 
is krone — Ja Bilderdijk! net als gy Bilderdike heet 7 
en als ook uw fchroome en fmeere niet beftond , 
zoo lang men /chrome en /mere fchreef ; waar ik zelfs 
nu nog geen kwaad in zou zien. Maar het is hier 
de quaestie niet meer hoe men beh6ort te fchrijven : 
Bilderduk fchreef kroonen (offchoon ook wel kronen) 
maar acbtte dit een vrijheid, die hij nam, en niet 
in de taal gegrond. 

De Heer Siegenbeek, die zich zoo uiterst weinig 
met de befchouwing der Bastaartwoorden of Bastaart- 
gelijkenden bezighoudt, geeft, in het lijstjen .achter 
zijn Verhandeling 9 alsmede in zijn Woordenfyoek j 
kroonen op , doch ontwikkelt ? voor zoo ver ik weet , 
den grond dier fpelling nergends, Intusfchen. is zi) 
4 in yolkomene harmonie met zijne algemeene begrippen 
wegend? de taal 7 en als het niet moeielijker viel uit 
die begrippen gevolgtrekkingen te maken ? wegends 
de fpelling van vele andere Bastaartwoorden , dan te 
befeffen ? dat de H r . Siegenbeek konsequent is met 
kroonen te fchrijven ? zou er in dit ftuk geene zoo 
groote verwarring heerschen, als die mij aanleiding 
gaf, dit boek te fchrijven. 

Van de boyengenoemde woorden, welke bg ons 
de, zacht-lange o hebben , zondere men de nieuwelings 
ingevoerde Fransche benamingen uit ? welke ten onzent 
hunne Fransche uitfpraak van o 1 gelijk zij in le 
vdtre ? onderfcheiden van votre ? luidt , behouden. 
Met de o van vdtre en andere woorden , komt * on- 
ze fcherp-lange o ? gelijk de Zeeuwen haar bijv. in 
beloonen (beloaneri) uitfpreken , nagenoeg over een : 
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Ik ben er dus voor, kommoode^ rAoone, matroone^ 
faoone ? konsoole ? te fpellen. 

De o in het oude komen of koomen (gelijk de Hr. 
Van Lennep het te recht in 't vierde deel van zijn 
Voorouders fchrijft) is hardlang; daar het woord 6en 
is met koopman : doch in de famenftelling komenij (vol- 
gends de verklaring op bl. 80 gegeven) heeft men 
aan een o genoeg, om dat de ij te fterk van toon is, 
om den langen duur der oo in de eerste lettergreep 
toe te ftaan. Vergelijk bl. 103. 

De^o in de terminatie lo geeft Ten Kate op als 
hard-lang * ? en daarom fchrijft men Waterloo ? eek- 
looj en behoort men ook venlooj s borkuloo y heiloo^ 
Jchoonderloo ? almeloo ? ermeloo ? hengeloo ? enz. te 
fchrijven* 

In hugenoten , als 6en met eedgenoten , kunnen 
de zoodanigen, die eedgcnooten fchrijven, mede de. 
fcherp-lange o opnemen ? doch daaiv het woord 
laatstelijk uit het Fransch wordt genomen , is dit niet 
noodzakelijk. Bij hen ? die, met mij ? in aanmerking 
nemen , dat genoot een praeteriet van geniet is ? met 
genot in een naauw verwantfchap ftaat ? en daarom 3 
even als vloot van vliet y dat 'met vlot famenhangt, 
aan 6ene o in 't meervoud genoeg heeft 5 kan geen 
fpraak van verdubbeliug in hugenoten zijn , en ze 
fchrijven het als echtgenoten ? landgenoten^ fpeelgenoten, 
en qls de terminatie loze van lieze , verwant met loife y 
aan verfchillende bijvoeglijke - naam- en werkwoor- 
den eigen. 



Aenleiding enz., d. I, bl. 299. 



us 

Offchoon ik eens , in een zoogenaamden feestdronk y 
toast op gast gerijmd zag ? hecht ik nog al aan de- 
uitfpraak toost , en weet niet , waarom men (ook 
fcbrijvende), in dit veel voorkomend Bastaartwoord de 
Engelsche oa^ niet door de. echt-Hollandsche fcherp- 
lange o zou doen vervangen. Chdmbercloak fpreekt 
men bij ons chamberloek uit ? en daarom fcbrijve men 
U chamberloek* 

oe. 

Even ads ik op bet behouden der m aandrong r 
ben ik er voor, om den wille van den rijkdom dee 
nuanceeringen, de <b te handhaven , en daarmedp te 
fpellen : * 

((Rout) pmnitentie y mcezogothietch r 

fceniX) cekonomie, pcene y 

atdipuSj konfeederatie, tragcedie 7 

kr&zusj coziibaat) komaddie,* enz- 

waar bij men 

kcenigsberg, gcbttingen, gcerlit*, fcehn (sirokkd) r 
en anderen zou mogen voegen. 

* Is het noodig bij de woorden tragadia en komadia te- 
berbalen, dat men z.e ook uit bet Fransch nemen, en dan 
tragedie of komedie fcbrijven kan? Ik vertrouw van neen; 
maar tevens, dat geen man van fmaak het in mij laken zal, 
dat ik ze ook naar de Latijnsche fpelling hier opgccf; bij ge- 
Toelt, dat. het icts andcrs is te zeggen: de Fransche Tragoedie r 
in zich-zelve zoo fchoon, heeft melgewerkt tot den ondergaitg 
van het Hollandsch Tooneel; dan: ik was gisteren in de 
komedie, en 't was waariijk een komedie, om te zien, op* 
welk een ergerlijke wijze de kunst er met voeten werd ge— 
fredem 
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Ik fchrijf de o$ in deze woorden als 6ene letter 7 
op dat men' ze niet met de uitfpraak verwarre, die 
men fints drie eeuwen gewoon is aan onze oe toe 
te kennen. (Zie echter nog Bilderdijk op Hooft, 
bl. 40). 

Ook ter' vorming van den Franschen tusfchenklank 
oeu moge men zich van de gekoppelde o en e, met 
daarnevon voeging eener u bedienen; yoor het woord 
manoduver- bij voorbeeld. 



ot. 



De vreemde oi wordt bij ons zacht-lange o: als 
dresfoir) dresfoor, comptoir, kantoor, chauffoir, 
homfoor, {voire, ivoor ? gregoire, gregoor, territoire y 
territoor j enz. Wil iemant de laatsten voor uit bet 
Latijn genomen aanzien, hi) zal er een reden temeer 
in vinden , om ze met de zacht-lange o 'te fchrijven. 
Zoo zijn er ook Bastaart woorden ? waar de Franschen 
de oi in bezigen, en die we ten onzent liefst in hun 
geheel aan het Latijn ontleenen; zoo auditorium , re- 
fektorium ? en met een verzachting in den uitgang ? 
niet oneigen aan H Hollandsch, glorie, hutorie, me- 
morie y ciborie ? viktorie ? die eenigen (ik weet niet om 
welke reden) * goedvinden glory en history te fchrg- 
ven. Daar zijn \ele Bastaartwoorden ? waarin men den 
klank der Frausche oi behoudi; en daar onze taal flechts 
twee woorden bezit Qiet oude oir [erve] en daaruit ge- 
vormde doir [of dojer}) 7 waar de oi metdeHolland&cbe 
uitfpraak in voorkomt, zoo zie ik er ttiete in y vast 

* Zie het verworpen bij Hcydecoper, in zijn Proeve, d* II 
1. 153. 
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te ftellen, dat ? waar men buiten deze de qi in den Ne£r- 
duitschen ftgl aantreft, zij de Fransche uitfpraak 
heeft ? die Nodier bij ons toealet zou doen fchrijven: in 
toi Jef ? dor* oir , iluzoir ? 

repertoir^ deklamatoir , , jpar/oir, 

*ro«oir ? nofoir, roiaa/, ' 

fautoir j Jtan«ervafoir(fubst.),yavoiaar ? 

kan de uitfpraak dus niet twijfelachtig zijn. 

H Goy als onze ouden fchrevepj wordt in onze 
dagen, naar den regel, dien wij voor dergelijke oude 
plaatsbenamingen gedachtig zijn — het (root. 

» 

v JEngelsche oo. 

i 

De Engelscbe oo y die in eenige weinige Bastaart- 

woorden voorkomt, wordt , waar zij als oe luidt, het 

. geschiktst door deze vervangen ; en , gelijk men book 

in boek te rug vindt, doe men 't met long-room in 

longroem (fcheepsterm). 



Off. 



Ten tijde , dat men , in vele gevalien , de ou voor 
de oe, houck en bouck voor hoek en boek fchreef, 
was men niet in ftrijd met zich-zelven door fouverein 
en gouverneur met ou te fpellen : thands echter, nu 
wij koers , troep , troebadoef , foer, jaloezij, en froe&ef, 
met oe, verftaan, dienen wij ook foEverein (met den 
H r . van Lennep in Ferd. HuycK) en goEverneur te 
fchrijven — . de eerste lettergrepen van goeverneur en 
gouwenaar luiddn immers verfchillend. 

Aan^ eenige uit den vreemde herkomstige woordea 
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met oh heeft men intusfchen ten onzeot eene uitfpraak 
als met o gegeven , en men bedient zich dan oak 
van dit letterteeken bij hun fpelling : dozein , bor- 
gondie , doarie , bivoak , bordeaux. Het laatst gem eld e 
behoort thands tot de bij ons onveranderd blijvende 
— onze ouden fchreven bordeas. Ik ben er wel voor 
met Bilderdijk ook kopplet) of liever (verg. bl. 124) 
koplet te fchrijven , dat zelfs nog beter dan het 
Fransche couplet uitdrukt ? wat er door verftaan wordt. 
In het Fransche toch fpr6ekt men eigenlijk van een 
itveetal (couple) ? offchoon men dikwerf een tienial 
vaerzen bed6elt: de Engelschen omfchrijven couplet 
nooit anders dan met two verses ? a pair of rhymes. 
Wij ? daarentegen ? verwijzen ? met koplet of kopplet 
te fpellen 7 onmiddelijk naar copulare en koppelen: 
koplet is een verkleining van koppel^ gelijk trompet 
van tromp ? helmet van helm , lanset van lans , ya/ei 
van #aaf enz. Zoo ook komen tvij met ons governo 
en karozel nader aan den oorfprong dan de Fran- 
schen > van wie wij ze fchijnbaar overnamen. 



VAN DE 



De q> en geadspireerde p : doet men best, op den 
voorgang van Bilderdijk , Kinker , Wiselius ? en 
anderen, door onze /"vervangen ? die haar volkomenlijk 
uitdrukt; te meer ? daar de ph op het eind eener 
lettergreep er bij ons nooit goed heeft ingewild , en 
de voorftanders der ph toch meestal philosoof fchreven, 
dat minder regelmatig is dan het thands verdedigde: 



/ 
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Fil&zoof) 


viladelvia ," 


vcenomeen , 


Fraze (phrasis) , 


Falanx , 


a/Fen , 


vaeton , 


vlegmaHek } 


v Home el ? 


zttfFen , 


vyzionomie , 


rrygie , 


' fovia ? 


razant , 


euFonie ? 


div thong , 


jo^eF , 


Filantroop , 


eFezen (de ftad) 


? asvalt , 


vcenix , 


vantazie ? 


euvraat 5 


enz. 



Waar de uitfpraak het vordert wordt de f verdub- 
beld : als in /a/jfo , en affodillen ? van welk laatste de 
fpelling , hoe zeer ook afwijkende van het Grieksch , 
reeds lints verfcheiderie leeftijden ftand houdt. In 
f after ^ dat den klemtoon op de flotfyllabe ontvangt, 
kan men met eene enkele f volftaan.' 

Die alleen door den voorgang van anderen er toe 
gebracht zou kunnen worden de ph in Bastaartwoorden 
af te zweeren , moge bedenken, dat ook de Franschea 
en Engelschen gedeeltelijk in hunne talen cpXeypccrtxog, 
(fiaXrj , cpavTfxoia , yavra(5n<x , phrenesis ? pbasianus , 
enz. , met f fchrijVen ; dat de Italianen nimmer , de 
Portugeezen zeldzaam ? en de Spanjaarts flechts noode 
de ph in Bastaartwoorden behouden. 

VAN DE €t. 

In de zacht quelende qu, wat Ten Kate er van 
zeggen moge * ? hoor ik iets anders dan de ruw 
kwakende &w; f en effchoon men haar in echt Hoi- 
landsche woorden niet op nieuw heeft in te voerea 
— het zou eene verarming in de klankrijkheid onzer 
taal genoemd mogen worden , haar uit de Bastaarts 
te weeren. De Heer W]&cu<itj& fchrijft %mwri$itU 7 

* Aenleiding, enr. d. I, bl. 124. 

f Verg. Bildbbdmk, Spraakleer, bl 54 -5. 



anderzins : voor mij , jk re ken ? met Prof. Sie- 
week de qu verkieslijk ; en fchrijf da"arom : 
uizitie ? QVtnt (in alle betee- QUazimodo ? 

•*»#*'*«•'* irAniafoni liQVtdeeren ? 



ate 

GENBEEK 

inQVizitie ? 
QUantiteit 9 
QValiteit ? 
QUito»fie 5 
QU*ri;V, 

QU0£ft'6 ? 



kenisfen) 
Quart ? 
Quarter , 
QVartaal y 
QUadraut y 
Quarto , 



eQuipaadje ? 
reQUesfreeren 
QUazt . 
j?a£QUt£, 

QUan*m> , 
enz, 



r 



QtWtfws, * Quintein (fcbermpaal) , enz. 

In de Fransche woorden , waar de' #« , ook bijj 
de verbastering 9 als k wordt uitgefproken ? vervangt 
haar daze ; in : 



marKies ? 
eKipaadjc , 
pinarkt j 
veKest 7 



Katem , 
eft'Ket > 
etiKette ? 
Ket{ ? 
'koKety 



liKeur , 
Karantame y 
Katrain ? 
Karr«e 7 



arleKtjn , 
palanKijn ? 
marasKiju j 
manneKtjn T 
gothieKe 5 enz„ 



VAN DE «• 



Waar zij- in Bastaartwoorden verdubheld voorkomt y 
en de uitfpraak deze verdubbeling wettigt, als bijv. 
in pasfie en fcas/a ? dat ander$ pa-sie en &<*-sa zou? 
klinken, neme men die verdubbeling waar; maar^ 
voor paschen ? ekuson , < applaudiseeren en etabliseeren r 
die zelfde woorden met $/* te fchrijven , was in de 
Zestiende Eeuw verftandig , toen men de enkele # 
ook als * uitbr^cht ? eh laatstgemeide letter f lechts- 
io zeer weinige woorden gebruikte : thands , daar de 
enkele « (dank zij biervoor ook de pogingen van de» 
Heer Siegenbeek !) zoo fcherp als toen de dubbele 
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geacht wordt (een eigenfchap, die zij ook werkelijfc 
met al haar medekonsonanten gemeen heeft) en men 
wasem y 6/oesem, hersen, en kersen * 5 fchrijft^ is 
het inkonsequent paasfchen y en boyendien onbeftaanbaar 
met de uitipraak ekus-son , ' etablis-seeren , enz. te 
fchrijven ; paschen ? ekuson , etabliseeren , froiseeren , 
koelise ? marechausee , troeseeren^ ijsel , overijsel ? ro;«ei 
pruisen (in de. beide beteekenisfen) , huisen of heusen 
enz. , zijn voldoende. 

Naar den tegenwoordigen ftand der teal* behoort 
dus ook de s voor de z^ in woorden met den zacbten 
klank, te wijken ? en even min als men, van rosa, rose 
maakt , inoet men vers en of prosa fchrijven 5 maar 

idealizeeren 7 abuzievelijk 5 chryzopraas , 
deciziefy kambyzes ? jozef ^ 

katechizatie , metamorfoze , gymnazium ? 
mozaXekj of be- of -fooze^ parafrazeeren 7 
ter muzief ? vizier en: , anchizes ? 



taersen 



? 



filozoof) 
realizeeren 
an&stazia ? 
analyze y 
frieze , 
genezis ? 
efezen ? , 



krizis 



) 



pleizier , 



parenthezis ? pozitief , . 
jVzus ? amuzeeren 



champ etioize ? ra*eere» , 
p^rttizaan ? ftazt* ? 
reprezenlatie ? mozesy 

doze , of 



dosts 



? 



metempsykoze , 
bavaroize ? 
turkooizen , 

chryzostomus . 
meduza , 
hoephuizen 5 
razijnen, enz. 



feasts , enkhuizen , apolheoze 5 

fyrakuze ? dijkhuizen ? veenhuizen ? 

Men vindt goed het H. Deutsche .wbord /a^e — 
in de plaats van overlevering , volksverhaal , fprookjen ? 
gebruikt — op zijn Duitsch, met /, te fchrijven ; 
als wilde men daardoor de verwarring met sa^e 
(f5<je) voorkomen: maar is men dan ons Hoi- 

* Siegknbkkk, FerA., bl. 193, en vulgende. 
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landsche /age of tfage (vrees) vergeten , dat nog 
dagelijks in onverfaagd te pas komt? Vreest men 
dan de verwarring niet met dit ? en 3 al wilde men 
eens hij weel van geen T sag en zeggen ? en dan ook 
(als volgt) we£r vsidderen ? en Tsommige ? en Tsedert^ 
gaan fchrijveh — mag men het verwantfchap met 
zeggen) gezag of gezachj benevens de ware uitfpraak, 
zoo geheel uit het oog verliezen ? — Als we allesln 
de fpelling onderfcheiden willen ? wat in den zin on- 
derfcheiden wordt, hebbeh we aan geen duizend letters 
genoeg, of moeten Chineesch leeren. 

Alles ftemt voor zage) dat echter geene aanleiding 
behoort te geven tot het fpellen van konvefzie^ kon- 
verzatie , of huizen (in ' Gelderland) : de s is fcherp 
in die woorden; ze luiden konver&ie ? konversatie, en 
huisen (de ouden fchreven huissen^ huessen^ heussen y 
of hoessen) *-— in fpijt van menigen verhoogduitschten 
Hollauder, die de s en z 7 de fen t> 3 niet te onder- 
fcheiden weet. Die zelfde fchijnt ook wel bij on$ de 
uitfpraak van kassino en karoessel te hebben inge- 
drongen : casino en carrosello zijn, in 't Ne^rduitscli, 
kazino en karozcl. Waar vroeger de z wel bij ons 
voor gegolden heeft , en de fcherpte , die hiaar toen 
eigen mocht zijn , kan natuurlijk op de bepaling der^ 
hedendaagsche fpelling geen invloed hebben. 

Ik merke, ter dezer gelegenheid, ook aan, dat men 
beter Zieriksee dan Zierikzee fchrijft ; want het is 
ineer dan waarfchijnlijk, dat de stad weL naar Ziefiks 
water (aa ? ee ? of ije) ? maar juist niet naar Zieriks 
zee werd benoemd. Of zouden elkersSe 3 oortsee 7 
heidensee^ en al die andere e'en^ ook al te maal zeeen 



, 126 

moeten worden ? — Arm Ftak-ee ? en Goer-ee ! <Be 
niet in de promotie kun-iren deeten ! 

Hier y keuren we de vefitepping af^ op grond van 

.de Etymologie — daar zijn andere woordea, fraarhi 
we 't op grond van de Anatogje doenJ Meft gebmikl 
de fcberpe fch in adjektieveny waarvan-het Ivortel- 
woord op de s uitgaat ; wij maakten ? van ra$ 1 ras/ck^ 

1 van trotSj trotiche^ van vergeefs , vergeefsche (offcboon 
de H r . Siegenbber, we weten niet om we Ike reden, 
spitse , en bitse } fchrijft) en daarom worde divers ook, 
als Hollandsch adjektief, diversch, zoo ah' onze oude- 
ren het fcbreven. lets meer gewaagds zou het zijn ? 
waar een adjektief als voornaamwoord gebruikt wordt, 
er de ch af te kappen : analogies handelen , een vals 
gevoelig meisjen , ergends Spaans moor uitkomen 7 Rooms 
gezind (wanneer men in rooms iets anders dan een 
genitief van Rome ziet) - — darf ik , in zekeren tin, 
niemant vodrfchrijven. 

. Saturdag j of zaturdag y is vrij 6nverfcbillig de 
Etymologie zou voor het 6ene , de Uitfpraak voor het 
andere zijn. En de Uitfpraak is niet geheei en al 
in 't ofigelijk : toen men de z nog weinig of nief 
gebruikte , en de / zoo de fisfiiig als de zuizing 

' ^voor moest ftellen ? was de leer — Spreek de enkele 
/ zacht uit ? voor de vokalen (de uu of to medegere-. 
kend); fcberp ? voor de konsonanten. 

Ik fprak van den klaflk der s — thands heb "ik 
nog een woord wegends de form van het teeken , in 
? t midden te brengen. 

Daar het mij altoos een welgeplaatste keurigheid 
toefcheen dorps-looper en dorp-flooper , voachts-pook 
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en wacht-fptiok , ridders-taal en ridder-ftaal f dwaal-ster 
en dwaal-fter , burgers-tand en burger-ftand , konings- 
taf en koning-ftaf 9 in de fpelling te onderfcheiden — • 
zoo pleeg ik niet ? naar de hedendaagsche fmaak 9 $ 
en / met elkander te yerwarren. Doch uit het 
voorbeeld dwaaistef en dwaalfter blijkt tevens; dat ik, 
by mijne onderfcheiding , iets anders dan onze volftrekt 
willekeurige afbrekingsmethode indachtig ben — deze 
zou mg y zoo yoor dwalende vrouw als voor plafteet ? 
even zeer dwaalfter doen fchrijven: ik zie te rug op 
de etymologic, en — zoo dra een woord blijkbaar uit 
twee andere woorden is famengefteld 7 of het volvormd 
boofddeel aan een zelfftaadig voor- of achtervoegsel 
verbindt, dan komt (zoo de voorste fyllabe dier 
famenzettelingen met eene $ aanvangt) big my de 
lange figuur in gebruik.' Ster^ in dwaalfter (planeet) r 
is een zelfftandig woord : in dwaaUter (dwaleres) is 
het dit niet ; ik acht dwaalster een werker te zipi ) 
gevormd uit een onderfteld prseteriet van dwalen j 
gelijk dieneh ? gunnen ? komen y kunnen — dien&T , 
gunsT, fawns t, kunST } tot prseteriet bebben *, heeft 

* En dat dit zoo is, zie de onervarene bijv. in vaers 445, 
en 514, van het onlangs uitgegeven Beatrijs , eene fproke wit 
de Xlllde eeuw, dat ik ftier citeer, al ware 't alleen maar, 
om den verdienstelijken uitgever , Dr. Jonckbloet , mijneo dank 
te betuigen, dat hij onze literatuur met dit hoogst belangrijk 
en YoortrefTelijk dicbtftuk heeft begiftigd. De "auteur van het 
Specimen de VeUhemii Speculi historialis libro tertio heeft de 
bemionaars der Vaderlandsche Oudheid , en van het fchoonc 
en ware in de Kanst, daardoor op nieuw aan zich verplicht, 
en zou dit niet minder hebben gedaan, zoo het in zijn plan 
had gelegen, behalven de wen ken, medcgedeeld -van het ftand- 
punt der oadheidkennts, zijne lezers ook opmerkzaam te maken 
op de verhevene poezij , de reine moraal , die in het ftukjen 
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dwalen, dwaalsr; die st vormt de overgang van den 
werkwoordswortel op de terminatie er ; de fa men - 
ftelliog is dus niet van dtoaal met ster , maar van 
rftoaaf met * ? ** ? en eindelijk langs deze met r of er. 
Waar mi de s overgangsletter is , fchrijf ik haar met 
de kleine figuur , en daarom in dwaathter , diensten , 
fpeeksely enz. Doch in het teeken */, fchrijf ik fierlijk- 
heids- en gebruikshalve de tweede f lang ; ik geloof , 
dat de keus van sf zoo min als die van ss aanleiding 
tot verwarring kan geven: daar zijn maar weinig 
woorden , waarin de s/ d£zen "keer overgangsletter , 
g£nen keer dubbelkracbtig zou kunnen zijn. Maar in 
de woorden dwaalfter of -/tar , vruchtenfap, zwanen- 
fchacht , is zij recbt bij mij te huis ; zelfs in triend- 
/chap ? daar ik /chap voor een zelfftandig toevoegsel 
houj dat niet uit bet hoofdwoord-zelf als voortgevloeid 
is, gelijk ster en sel, in dwaal-st-er en /peekse-el — 
vrouwelijke vervormingen , zoo als ruik-er en /pieg-el 
er inannelijke zijn. 

Bit , op de Bastaartwoorden toegepast , zou men 
kunnen gelooven , dat ik ad/tringent , re/Htulie , en 
de/truklie aanbeveel , docb daar geen Hollander 
gehouden kan zijn de Latijnsche etymologie te ver- 
ftaan, en bij haar zelfs zoo weinig in acht neemt, 
dat bij , met den Franschman , As-lringent , RES-titutie y 
en BES-truktie uitfpreekt, zoo fla ik voor, in de 
zulken altoos de korte letter te bezigen (behalven 
bij verdubbeling , als in bis/chop, bos/chaadje , pas- 

befloten ligt — op de fchilderachtige eenvoudigheid , waardoor 
het zich kenmerkt — op hct zuiver gevoel, de fmaak, den 
takt in het verdeelen der effekten — op het zeldzaam kunst- 
vermogen, dat bij de Yervaardiging heeft voorgczeten. 
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faadje^ ens.) y en de aanvangs-/ te bewaren voor de 
eerste fyllabe der woorden ? en alleen op de volgenden 
toe te pasfen , zoo die door ons ? bij de verbastering, 
aan de eerste worden toegevoegd ; dat is bij woorden als : 
fekuur^finopel) Jarkofaag enz. ? geftipuleerd ? degen* 
fjerp j receptie/alon enz. 

VAN DE T. 

Voor de fmeltende f ? in de uitgang tio en Haj 
fchreef men in da dertiende en veertiende eeuw de 
t y en zoo de Franschen dat thands nog deden , 
zouden vele Hollanders nijst balbuTter uitfpreken als 
of er culbuTer ftond : trouwens voor een gedeelte 
doen zij 't> en tia verandert bij hen in ce, offchoon 
tio - Hon wordt ; zoo attenTios en arrogance. Voor 
het Nederduitsch echter is de uitgang cie thands niet 
in te voeren, en zij zoude het bezwaar met zich 
brengen ? geen onderfcheid tusfchen tia en cia , in 
provincia en dementia ? te doen waarnemen. De tie 
dus behouden ! want ook de s kan ons niet dienen , 
zoolang intensie iets anders dan iwtentie blijft. Die 
de gedeeltelijk - afgefchafte ts zoo mooi vind, kan 
affektaatsie j konservaatsie , inklinaatsie ? propozietsie , 
kondietsie en kaulsie fpellen, gelijk eenigen ftaatsie y 
predikaatsie en profeetsij doen — ik zal niet van de 
partij zijn ; en neem ik ftaatsie ook aan , als een 
bastaartachtige vervrouwelijking van ftaat — al het 
overige blijft bij mij , 

predikaTte , propozvtie ? proklamaTie 3 konservarie , 
vokaTie ? kondiTie ? kauTte ? inklinaxie ? 

abdikalit 3 publikaTie ? affektaTie , peroraTie, enz. 

9 
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In de Oud-Holtendsche woorden , waar de t gebruikt 
werd, dewijl men de d te zacht beyond om een 
lettergreep te fluiten , maar laatstgenoemde evenwel 
in de verbuiging de flotkonsonant des woords blijkt 
te zijn , wordt zij ook in 't enkelvoud gebezigd , en 
zoo fchrijft men , braband ? bolsward ? '* gravenland 9 
amersfoord ? zandvoord ? roermond ? maar niet te min 
gent met de f; daar men gentenaren zegt. Oudtijds 
fpelde men (Tchoon niet zonder uitzonderingen) 
antwerpen en hantwerpen : yolgends de hedendaagsche 
gefteldbeid onzer taal, moet dit noodzakelijk annwerpen 
worden (gelgk men ook bij Melis Stoke vindt) ; 
het zij men de bekende gefchiedenis van den reus 
Druon aanneme, en het dus voor handwerpen houde, 
of er met Bilderdijk aan de merpen^ werven^ door 
verfta. 

VAN DE V. 



De Fransche ui ? ,in Bastaartwoorden als t* luidende, 
wordt daardoor vervaqgen: kuras y pertuzaan. Anders 
fchrijft men haar met een tweeftip* op de i: jezutety 
parapluXe. Loutze — ■ dezen naam op zijn Hollandsch 
te kunnen uitfpreken , en er toch den rechten klank 
aan te geven , hangt flechts aan de indeeling der 
fyllaben : de Franschen fchrijven lou-ise — ■ bij ons 
zou dit low-ize in plaats van loe-ize klinken; onze 
ouden kenden er de w aan toe ? maar aldus vooron- 
derfteld — lo-wyse : laten wij het als lo-vrfize opvatten, 
en hij, die de letters niet manneken voor manneken 
artikuleert , maar ze in de uitfpraak doet famenfmelten ? 



131 



zal met den lieven vrouwonnaam geen- zot figuur 
maken. 

De toonloze Fransche u wordt foms , in de Bastaart- 
woorden ? onderdrukt : zie op de g en qu. 

De langklinkende vereischt in 't Neerduitsch de 
verdubbeling van het teeken ? als zij door een 
inedeklinker opgefloten wordt : zoo maakt institute 
instituut ; substitut ? substituut ; confus ? confuus ; buste ? 
butisle — buste j deed de theekooper. 

In eenige gevallen heeft de oude wijs van de u 
te vefdubbelen , (hetgeen met y of i gefchiedde) 
aanleiding tot een veranderde uitfpraak der woorden 
gegeven : abus wordt abuis. — de klank wijst in deze 
van zelf de fpellihg aan. De woorden met ui zijn 
mtusfchen niet talrijk ? daar de uitfpraak meestal de 
fchrijfwijs overheerscht heeft; en offchoon men vroeger 
fubstitmt) falUYt, confUYs y dispVYt, affurt fchreef ? 
zoo zeide men uut 7 en uus (waarvan confusie en 
falvtatie getuigen kunnen), hetgeen bij ons, voor de 
meesten, de fpelling met uut en uus ten gevolge 
heeft gehad. 



VAN DE 



De letters ? die door de zelfde fpraaktuigeu gevormd 
worden ? loopen wel in 6en : zoo verwandelt bij ons 
de Spaansche v foms in b , als in alna en Banilie ; 
hetgeen te minder Yerwondering zal baren , als men 
nagaat, dat ? in 'tSpaansch, de b en v eene opmer- 
kelijke over Sen komst met elkaar in de uitfpraak 
hebben , ja eenige Eastiliaansche literatoren , in de 

9* 
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vorige eeuw, zelfs het affchaflen der v zochten door 
te drijven. 



VAN DE W. 



Louwmaandj fchrijft men gewoonlijk. Bilderdijk 
neemt er gcen w in op; voor inij, ik hecht ook niet 
aan die w. Wat is de w op bet eind eener letter- 
greep ? — Een medeklinker , die in woorden ? welke 
voor verlenging vatbaar waren , aan de u werd toe- 
gevoegd , om den zachten overgang van deze op den 
volgenden klinker bevorderiijk te zijn. Maar lou is, 
voor zoo ver het den Heer Hoeufft (Taalk. Mag. y 
d. 3, bl. 225) en mij bekend is, niet voor verlenging 
vatbaar ? en gelijk men u (pers. voorn.) ? nu , laurier, 
jtaus ? Mauteren ? ja rug en rhum ? zonder u> fchrijft ? 
kan men haar ook zeer wel in loumaand misfen. Ik 
verkies zelfs (om dit in 't voorbijgaan op te merken) 
fneeuwit ? rouwinkel 3 en touwerk te fchrijven j dewijl 
de w van de laatste fyllaben de dienst der gene 
waarneemt, welke men er anders aan toevoegt. 
Sneeuuuuuit) uut inij wat al te veel. 

Der dubbele u of te een kracht toe te kennen , 
die het gebruik van meer dan 6ene u (haar vooraf- 
gaande) noodeloos maakt , is ook zeer eigen aan onze 
taal ? die luw en gruw uitfpreekt , als of er luuw en 
gruuw ftond , terwijl , voor ieder anderen medeklinker 
dan de w>, det* kort van klank is, en eene verdubbeling 
behoeft ? wou in/titut niet op nut rijmen. 



• 
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VAN DE X en CC 

Be x , dat is dubbele c , cc , komt in kracht oyer 
6en met onze ks' y doch waar zij tusfchen twee klinkers 
ftaat , is zij wel eens wat zachter van uitfpraak, en luidt 
dan bijna als z , met de Fransche g er voor, in exempel, 
exaltatie ? exercitie , exorcisme y examen } maar men 
Deemt ze dan ook uit het Fransch; want de Latijnsche 
uitfpraak weet niet ? wat de Franscheh er mee voor- 
hebben ? exekutie zachter dan exekrabel uit te fpreken*, en 
doet alom nagenoeg ks hooren. Deze er echter voor 
in de plaats ftellen, laat de gewoonte niet toe, en 
niemant zal ksenokrates fchrijven ? noch sukses verftaan. 
Xenokrales dus en succes , orthodox , reflexie en extaze 
— offchoon ik het eerste dezer beide laatsten liever 
uit het Latijn dan uit het Fransch neem; dewijl men 
dan reflektie kan fchrijven > dat zijn verband met 
reflekteeren onmiddelijk aanwijst. 

Voor de, duidelijkheid, wordt de ftedennaam bordeaux 
niet verhollandscht ; maar, wanneer hij als Ne6rduitsch 
adjektief wordt gebruikt, laat men er, om wanfpraak 
te voorkomen ? de x uit wegvallen \ en fchrijft Bordeau- 
sche Wijn'y offchoon men H ook met Bordeaux Wijn 
afkan. Plaatsbenamingen, aldus voor een handelsartikel 
gefchreven , worden vooronderfteld in genitivo te ftaan: 
dit denkbeeld wettigt Genua OUe ? Java Koffi^ enz. — 
anglicismen , die moeilijk te v§rbannen zouden zijn. 

VAN DE Y. 

Wegends de v en y , zie men onder t. Daar blijft 

* Zie het Vocabulaire van Ch. Nodier, extrait de la dernier e~ 
Edition du Dictionnaire de V Academie publ%4 en 1835. 
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mij hier alleen op te merken ? dat er bij ons geen 
reden beftaat de oude Fransche y te behouden, en 
wij daarom wel zullen doen , roiaal ? loiaal ? baionet 
(of baionet)^ konvoieeren y raieeren (roi- of rojeereri) y te 
fpellen. 

VAN DE Z. 

Deze fchrijfl; men alom waar zij gehoord wordt; 
zie S. Komt zij op het eind van een lettergreep 
voor j dan doet men haar ? gelijk dit in ? t Ne6rduitsch 
gebruikelijk is 3 door een s vervangen ; zoo in : 
esra 9 alvares ? konils y 

eliafas y fes ? wurtsburg 7 

<**as ? austerlits ? hartsgebergte , enr. 

De Duitsche #, wel .verre van als onze tegen- 
woordige te kfinken ? is ts , en wordt bij ons vervan- 
gen door t of door s 7 vroeger ook wel door deze 
beiden vereenigd. Schreef men* tfidderen^ dan mocht 
men ook tfurich fpellen; thands voldoet/imcfy en appensel, 
zeker beter dan de zelfde namen met z. Intusfchen 
acht ik het verkieslijk al dergelijke woorden met eene 
andere letter y en onverhollandscht, te fchrijven; of- 
fchoon ik volftrekt niet tegen dantsig voor banjtg 
ben, .noch het den Franschen euvel duid ? dat zij van 
fujertt ? lucerne maken. 

De aanmerking van den Heer Van der Kemp , 
in het Taalkundig Magazijn*^ betrekkelijk de waartle 
der $ en z , fpruit uit een misverftand voort ? maar 
ftaat niet eng genoeg in verband met mijn onderwerp^ 
om de uitvoerigheid ? die haar wederlegging vereischen 
zou ? vergeeflijk te doen zijn. (Vergelijk bl. 119.} 

* 2de d. bl. 110.. - 
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Vele woorden , die in 't Italiaansch de z , en 
enkelen ? die daar ; even als in 't Fransch , de c hebben 
— worden bij ons met ts gefchreven; althands 
wanneer dit letterteeken bet woord niet opent (want 
dan is het ons, als boven gebleken heeft, wat vreemd) J 
maar wanneer de t en s zich bij de voorgaande en 
volgende fylla,be laten indeelen r zoo fchrijft men , om 
panzia en panziera , pantsier of pantser ; om fazione , 
fatsoen ; artsoen om arcione ; en pontsoen ? dewijl het 
Tan ponzare afftamt. Daarin vinden ook zij hun 
grond , die profeetsij voor profetie verkiezen te fchrijven ; 
dit laatste echter komt mij minder, regelmatig voor 
(zie bl. 129) : maar panTSter enz. zou ik ftellig boven 
Bilderdijks flappe panfier verkiezen. 

VAN DE VOKALEN IN 'T ALGEMEEN. 

De a, i, o, en w ? waar zij den klemtoon in het 
woord niet ontvangen, en flechts in uitgang of voor- 
zetsel gehoord worden ? zijn geWoonlijk ten onzent 
flaauwer van uitfpraak, meer naar de doffe e trek-, 
kende, dan in de Zuidelijke talen. Een fprekend. 
blijk der afkeerigheid van onzen landaard van helder 
klinkende vokalen, buiten de hoofdfyllaben (die den 
nadruk ontvangen), kan men viuden in de volksiiit- 
fpraak van het woord piano: in den mond eener bur- 
gerdochter klinkt het duidelijk pe-ja-ne , en de Heer 
Kinker moge 't beklagen, dat Bilderdijk ons de 
zuivere lange i (in den tweeklank ie) en de zuivere 
Fjransche om, of Hoog - Duitsche en Italiaansche 
t* ? (in den tweeklank oe) betwist — het moge waar 
zijn ? dat de befchaafde man ? ten onzent 9 dat twee- 
klankachtige meer en meer voorbijziet — het is niet 
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te mio te bewijzen , dat het in den geest onzer faal 
ligt, flechts zeldzaam bij de wijd uit een loopende 
geluiden der verfchillende vokalen ftil te ftaan, dat 
zij ze in vele gevallen bij het aanhouden tot de zachte 
t doet afnemen , en daarom ook de kantige afftooting 
van twee vokalen op elkander almede niet bij ons te 
huis doet zijn. De uitfpraak van piano geeft er een 
ftellig voorbeeld van, en men kan er nog bij dui- 
zenden putten, uit de yreemde terminaties , die 6f 
afgekapt, 6( tot korte e verzacht worden. Auctor en 
actor j waarin de Franschen ons den klemtoon op de 
laatste fyllabe doen leggen ? worden auteur en akleur , 
met de eu , die het gemeen voor de zacht-lange o en 
e pleegt te noemen (alweer verflapping !), en, by velen, 
met een au en een ak 7 die de woorden bijna tot e-teur 
en 'k-teur verlamt. Het is het gemak, dat ons tot 
de eenvoudigste fpraaktuigftellingen verleidt, en dat 
zelfs ? in eenige opzichten , de fpelling gedwongen 
heeft zich hiernaar te fchikken. 

Van daar het fchrijven van dokter en apotheker, 
ja het zeggeu van aptheker) dat zich zelfs zoodanig 
in de taal heeft ingeworteld . dat iemant , die van 
doktor en apoth'ekar hoorde fpreken ; licht vragen zou : 
Welke tor, welke kar meent 0? 

Hoor een onverfranschten Hollander van het groote 
kinderfeest fpreken — hoe noemt hij 't? , — S l . n 

Niklaas; en het, ook waarlijk vrij ftijve, S l . Nikolaas, 
met een lange i, en duidelijk onderfcheidhare o blijft 
voor het meer befchaafde , maar minst Neerduitsche , 
gedeelte der natie over. 

Men zegt vrij algemeen kleur, krent, kraut, en 
kraal. Bildkrdijks verklaring van krent, door fto- 
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ren*y korat raij gezoeht \oor;kleur is thands alleenge- 

bruiklijk, ik zou daarom ook voor krant zijn ; koraal 

klinkt^ in het dagelijksch gefprek, wat pedant ~ 

in vaerzen echter is het misfchien verkieslijk; die 

koerarit wil zeggen, en fchrijven, zal ik almede niet tegen 

zijn. Waartoe mij-zelf en anderen aan boeien gelegd? 

Voor zoo ver nu als het gebruik eene onzer tale 

eigene regelmaat, in de fchrijfwijs van de verflapte 

klanken der Bastaartwoorden heeft waargenomen — voor 

zoo ver het diakEn, doktEr j en apolheker zegt, in 

over 6en stemming met wapen, maker , en ont/teker — 

heb ik er niets tegen dit te huldigen; maar (gelijk men 

trouwens in den loop mijner verhandeling reeds ge- 

Iegenheid heeft gehad op te merken) ik ben geen 

voorftander van het verflappings-, ■ vereenzelvigings- , 

quazi-vereenvoudigings-ftelsel ? wanneer dit gedreven 

wordt ten koste van de rijkheid aan verfchillende 

klanken en klankwijzigingen , die onzen ftijl verfleren 

kunnen. Buiten een enkel exceptioneel geval, meen 

ik dus al dergelijke inwilligingen , -van de fpelling 

aan de uitfpraak, als in dokter , en apotheker, niet 

te mogen aanraden ? noch de verwarring van zede- 

fpreuken met zonnewijzefs , in gnomen en gnomon , 

voor te moeten ftaan. * Magezijn en ledekant willen 

er bij mij niet in ; zoo men het laatste lidEkant 

fchreef ? had ik er nog vrede mee : thands volg ik 

mijne gewoonte ? en fpel ledikant. Ook zou ik nooit 

diakEnie, of doktEraat fchrijven. 

VAN DE KONSONANTEN IN 'T ALGEMEEN. 

Nopends deze blijft mij alleen nog over, te her- 
* Muis- en Kikvorschkrijg , bl. 42. 
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inneren , dat wij , den regel gedachtig , die alle over- 
tollige verdubbeling vermijden doet , io vele woorden ? 
waar de Franscheo een dubbelen medeklinker gebrui- 
ken, met een eokelen kunnen volftaan, wanneer de 
uitfpraak dit toelaat, en de etymologic er zich niet 
ftellig ~ tegen verzet. Reeds op het artikel S maakte 
ik van deze vereenvoudiging gewag, en op vele 
konsonanten, die ik, uit hoofde barer in het oog 
vallende over 6en komst met de Nederduitsche , niet 
heb behandeld, is zij van toepasfing. Ik weet bijv. 
niet, wat wij met een tweede n in persoxificeeren 
doen, offchoon de Franschen pers&smfier fchrgven. 
Wanneer wij het woord illusoire, met zijn beteeke- 
nis ? uit het Fransch overnemen, dienen wij er de 
Fransche uitfpraak wel in te kenteekenen, en men 
weet j dat deze ihvzoir is — de oi uitgefproken , 
gelijk wij 't ons op de oi ten regel hebben 
gefteld. 

In navolging der Grieken , fchrijft men , in 't Latijn 9 
Bacchus; die bij ons goedvindt bakchus te zeggen 5 
mag ook bakchus fchrijven , als Jiij Oaaar zorg draagt 
nimmer de c er in . te vergeten , want dan zou men 
denken , dat hij van heel iets anders fprak. Wat 
mij aangaat, ik zeg bachus } en fchrgf t>achu$ } bavhant, 
bachanaal, enz. 

Ten deele ook is hier t van toepasfing, wat .ik, op 
bl. 103, wegends de i en o aanftipte. De lettergreep, 
welke den klemtoon ten onzent niet ontvaogt, kan 
dikwerf in de fpelling vereenvoudigd worden : zoo 
fchrijven wij, bijv. onwraakbaar kanoxeeren, in fpijt 
van AanoNNen, rapier, in fpijt van het naamwoord 
rappe (in 't H. D. petard, in 't Ne6rlandsch vlug) , 
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waar het van afgeleid fchijnt, * kanozel, voor caimowse /, 
paKet en echter paKKen, trawiek^ van fraFFt'co, bar as es, 
en toch barossen, hosier , waar de Franschen bas- 
"silre hebben; offchoon ik ? om nader aan- de afkomst 
te blijven, civvier^ boven copier, verkieslijk acht (Zie 
Bild. , Uneven, D. I, bl. Hi). 

Het is, ook in echt-Nederduitsche woorden", vol- 
ftrekt geene onregelmatigheid , zoo als de Heer Bom* 
hofp het , in eene anders niet onbelangrijke btjdrage 
tot het Tqalkundig Magazijnf, wil doen voorkomen , 
dat' we Weil and monniKen, perziKen, leeuwriKKen en 
zweesriKKen nafchrijven; jammer maar, dat Weil and 
zelf den regel niet fchijnt; te kennen : in de beide 
laatste woorden ontvangt de flotfyllabe van het enkei- 
voud een fterker druk dan in de beide eerste - — 
monnik en perzik beffaan uit een lange lettergreep, 
opgevolgd door een korte ; de korte fpfeekt men 
vluchtig uit, van daar de fpelling monniken en per" 
ziken , maar de laatste greep in leeuwrik en zweesrik 
is ongelijk langer, daar wij tusfcheh de beide fyllaben 
een fcheva doen hooren , en de woorden eigenlijk 
leeuwErik en zwezErik zijn, zoo dat men, nar het 
uitfpreken van den trochee leeuwe of zweze, er als 
van zelf toe komt den eigen voet te willen herhalen, 

en leeuwerikken v zwezerikken, voort te brengen. Ook 

zijn deze woorden, in een trochalesch vaers, volftrekt 

niet misplaatst: van perziken, haviken en monniken 

kan men het zelfde niet getuigen. Maar genoeg: 

men ziet nu, dat wij, fchoon, met den Heer Bomiioff, • 

* Immers, daar een degen een krijgsman beteekent, kou 
rapier wel ait het paard genomen zijn. 
t D. I, bl. 28. 
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kievirenj grinniKen , mooltKen 7 enz. fchrijvende, met 
gehouden zijn, hem in leeuwrtKen } zweesriKen, bot- 
teriKen, en dommeriKen te volgen. 

Waar de konsonant, op het einde van een uit bet 
Fransch genomen woord , niet wordt uitgefproken , 
dient men daar de lang-klankige vokaal (ons eigen) 
voor in de plaats te ftellen : kolliee , foepee ? dinee , 
paletoOj pierroo, lakei, enz. 

Al de gevallen intusfchen op te geven, waarbij 
letteruitlatingen gepast zijn 1 is ondoenlijk , en wie 
een dergelijke aanwijzing behoeft, doet beter zulke 
woorden te vermijden: de ftijl van een zoodanige 
heeft niet veel te verliezen. De kenni§ van etymo- 
logie , uitfpraak , en van hetgeen , onafhankelijk van 
deze ? al of niet op zekere plaatsen voegzaam is, zal 
den echten fchrijver hierin ten voldoenden lefdraad 
verftrekken. 

, NOG IETS OVER DE LETTERS IN 'T ALGEMEEN. 

Het bovengezegde zij ook verftaan met betrekking 
tot andere kieschheden, welke men bij het fpellen 
van Bastaartwoordeu waarneemt en die geen volledige 
opgave toelaten. Zoo lees ik bijv. nu en dan in de 
nieuwspapieren een soliEd handelaar, een soliEdonder- 
pandy en acht men wel gedaan te hebben , met, ge- 
lijl^ de meubelfchikker masfiEf zonder ftaart gebruikt, 
de e van solide weg te kappen; het valt inmiddels 
ieder in >t oog dat mas/if wel masfief wordt ? doch 
solide - solide blijft. Het is ? dat de meesten ? die 
Hollandsch fchrijven, Hoogduitschers zijn ? dikwerf 
lieden zonder eenige wetenfchappelijke vorming, en 
die al heel veel meenen gedaan te hebben 7 wanneer 
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zij hua Wcrbcn voor ons zullen hebben laten 
varen. Het is een droevig verfchijnsel , en het zou 
ons zelfs den ondergang van het echte Neerduitsch 
doen te gemoet zien ? ware' het niet, dat ons zooge- 
naamd gemeen ? op den fchoot zijner ouderen, eene 
taal leerde fpreken, die wij, met oordeel aangewend, 
in vele gevallen als toetsfteen kunnen gebruiken. 
De herinnering van het echte Nedefduitsch, welke 
deze ons verfchaft, is vooral noodzakelijk gewor- 
den ? fints de zoogenaamde fatsoenlijke waereld haar 
kinderen, buttons lands ? en voornamelijk in Belgian, 
ter fchole ftuurt ; want offchoon ik , om vele re- 
denen , liever Fransch- dan Mofsch-Hollandsch hoor 
fpreken, zoo zie ik het met leedwezen aao ? dat onze 
meisjens ? die eenmaal vrouwen en moeders zullen 
zijn , . niet veel beters dan twee gedeelten zuiver 
Fransch ? tegen een derde neuzig, fijfelend en brou- 
wend Hollandsch, voor haar kinderen veil kunnen heb- 
ben: ja, zwaait de Gallomanie onzer fchoonen niet 
zelfs den fcepter in het rijk der Letteren? — » Stelt 
u voor 7 Hollanders ? Zeeuwen , en Stichtenaren ! 
ftelt u voor, welk een lief, aardig, taaltjen uit het 
onze zou geboren worden , wanneer gij niet alle po- 
gingen infpandet , om de taal onzer vaderen fterk te 
maken ? tegen den verderfelijken invloed der .Gallo- 
manie , maar vooral tegen het zoogenaamd Nederduitsch , 
dat op ons gants en al verdorven Schouwtooneel , 
dat in onze Nieuwspapieren ? dat van den Kansel, u 
onophoudelijk , en tot befchaming van uw vaderlandsch 
gevoel , in - het oor en fpoedig ook in 't hart vloeit. 
Maar wat zullen wij doen ? — . Provizioneel .tot ons 
onderwerp te rug keeren ? Lezers. 
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Het is tegeqwoordig eigen aan 4$t Ncderduitsch , 
in proza de zachte e v6or 3 niet achter, de torigletter, 
bij .zekere uitgang te fchrijven : wij fpellen allER 7 
niet alRE , lepEh , niet lephE \ het is daarvan ook , 
dat men vrg eenparig! — tnizgrabel^ mizerabele 7 
hopper voor cdpre y en kaliber y fchrjjft; men zou wel- 
doen manceuvKE en dergelijken op den zelfden voet 
te ftellen. 

Kan men er in 't algemeen wel te veel op aan- 
dringeu, dat men zich-zelven, in zijn fpelling, als 
in andere zaken, gelyk blijf? Neen ! zeker niet: 
maar ik vertrouw toch genoeg te hebben gezegd , 
om in den geest van iederen lezer ' het denkbeeld 
te hebben vast geprent, dat men bijv., de namen 
van plaatsen niet in hun ouderen vorm fchrijvend r 
geen aemstelredam^ geen groeninghen, geen muyden— 
ook aan geen WYtsch^ geen eeCKloo^ geen was- 
fenAEr, geen mAEstricht > behoort te hechten; 
corneihhZ) baYard , maRhboroVGU y en.wie heb ik 
al meer op genpemd, of fnOY , hoof*, en cats ? 
behoudende — apn geen Koster ? niklAAs de KlerK y 
enz. mag denken, als men in die namen iets anders 
dan bloote qualiteiten , als men er ftamnamen, zoekt — ' 
Ik vervolge! 

VAN DE VERMEERVOUDIGING DER BASTAART- 

WOORDEN. 

Voor zoo ver de wijze van vermeervoudiging der 
Bastaartwoorden niet in den loop mijner yerhandeling 
wordt opgegeven, kan men zich. hierbij ten regel 
ftellen, dat 

1 °. Alle woorden ? die op a y i y o ? en u uitgaan , 
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en waarin de genoemde letters geen famentrekkingen 
Yoorftellen van hun klank met een verzachtende 
uitgang ? gelijk het in 't Hollandsch met de woorden , 
fpadj goti.y blij enz. het geval is (die in 'tmeervoud 
fpaden ? zooden en blijden maken) — ■ dat zij alien 
met ' de s vermeervoudigd worden : zoo mariaas ? 
kolibries ? bravoos , ekuus ? enz. Dat ik het plurale 1 
even min als den genitief, dezer woorden in de 
toevoeging eener 's doe beftaan, zal niemant verwon- 
deren ? die begrijpt ? dat mariaas op jas uitgaat, en noch 
goenong-apPS) noch pietro J s y aan de uitfpraak voldoet : 
het uitlatingsteeken is hier ovirtollig —7- want men 
fchrijft geen de-s vader's, noch 00k de vader's; de 
tweede klinker is noodzakelijk — want de uitfpraak 
doet dien duidelijk hooren. " 

2o. Kan men ? 00k hier ? vastftellen ? dat alle 
woorden , die met de zachte e fluiten, in het meer- 
voud de n aannemen (en daarom moesten de zulken, 
die meisJE , paardtJE ? . prinsJE verkiezen te fchrijven ? 
in 'tmeervoud daar blootelijk, tot befchaining der 
uitfpraak , de n aan toevoegen) : dit is aan het Neer- 
duitsch eigen , dat van geen behoeftes en gewoontes 
weet ? dan in den mond der onbedrevenen en onbe- 
vo^egden. Daar men evenwel niet gehouden is * een 
woord in zijn enkelvoudigen toeftand aan het Fransch 
of- een andere taal te ontleenen , zoo kan men , waar 
deze in 't meervoud de s heeft , 00k de s ten 
onzent behouden , als , met het woord 7 uit den 
vreemde tot ons overgekomen : zoo kan men , naar 
welgevallen ? pas/aadjen of pasfaadjes, viziten of 
vizites y balladen of ballades , romancen of romances , 
fchrijven. 
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Overigens gaat men naar zijn echt en onverkunsteld 
Nederlandsch gevoel te werk, en zoo min als men 
mij af komt vragen, of vaders, dan vaderen^ de 
ware vermeervoudiging zij , vordexe men van mi] te 
bepalen — bij welke Bastaartwoorden ? en onder welke 
omftandigheden ? de 5 of de n behoort gebruikt te 
worden. 

BESLUIT. 

Ik herhaal het : die den genie eener taal niet 
verftaat , niet gevoelt — wien het niet ? min of meer , 
is ingefchapen y of die geen lust heeft door oefening 
het in zijn geest tot ontwikkeling te brengen, hoe 
men zich , hier en elders , behoort uit te drukken — 
zie ik geen kans, en acht ik mij onbevoegd, het te 
leeren ; hij moet zich getroosten niet te fchrijven ? of 
zich behelpen met hetgeen binnen zijn vermogen 
ligt. lets toe te brengen tot de kennis der uitheemsche 
klanken en klank,wijzigingen ? die in ons Ne£rduitsch 
gehoord worden , en tot welker afbeelding men 
zich van de bij ons gebruiklijke , en door ieder 
Nederlander begrepene, letterteekenen bedienen kan 
— ziedaar wat ik met het fchrijven der voorgaande 
bladzijden ten doel had ; en het zij mij vergund hier 
ten f lotte te betuigen , dat ik even zoo min mij 
voorftelde, een volledige theorie voor het gebruik 
en de fpelling van alle mogelijke Bastaartwoorden 
de waereld in te zenden , als het voor ons doenlijk 
is 1 met de bg ons verftane klankteekens , ze alle , 
ten duidelijkste , af te fchilderen. 



TOEVOEGSBLS EN AANMERKINGEN. 



Yoor maanden reeds fchreef ik het hier tegenoverftaand 
Befluit. Daarhebben zich inmiddels bedenkingen aan mijnen 
geest opgedaan, welke, als voorbeelden, als bewijzen, als 
verklaringen, als toevoegsels, mijn boekjen vollediger en lichter 
overtuigend mocbten maken. Ik geef ze bieronder. De merk- 
waardige woorden van Lambert Ten Kate, die een weeVklank 
in mijn hart vonden, en vrij naauwkeurig de voorname gedachte 
nitdrukken, welke mij, bij het bepalen van de Spelling der 
Bastaartwoorden , heeft beheerscht, ga ze vooraf: 

„Wanne^r e'e'n ze'lfdc L£ttert6iken nna yoor deezen dan voor 
„dien Klank dient, zulks is een gants verwlrpelijk gebre'k 
„in 't Critique, ddg als twe'e' of m^r verfcheidene letter - 
„t£lkens voor e*eV en den zllfden klank" (of de fijnere 
„wijzingen van dien) „verftrlkken , zulks kan nimmer deeren, 
«zd min als dat twe'e* woorden linen zin betllkenen." 



Bladz. 
12. 

37. 

39. 



44. 



Wandel was oadtijds ook een adjektief: zie bijv. Maeb- 
lant, Spiegel Historiael, D. II, bl. 465. 

Ai door ei te doen vervangen: namelijk, zoo de uit- 
fpraak dit toelaat; ik fchrijf 

Pleizien doch, dat ik niet volftrekt tegen de at, ook 
voor andere konsonanten dan de r ben, zie men nit 
karantaine en hatrain, op bl. 123. Het komt mij voor, 
dat men den neuzigen klank van*" de Fransche n beter 
met de ai dan met de e? behonden kan* De uitfpraak 
moet hier we A r de eenige taetsfteen zijn. « 

Porselein, zoo wel als der Italian en porcellana, wordt 
voor fijn aardewerk, en yoor de bekende plant of groente, 
gebruikt. Bildebdijk gewaagt echter van een onder Ita- 
liaansch wpord , dat pastellano , of misfchien pastellino , 
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van pasta (dceg), zou geweest zijn , en waaruit wij het 
woord pastelein (vroeger fchreef men poftulein), flat bij 
ons gemeen nog wel voor aardewerk gezegd wordjt, zou- 
den ontLeend hebben. Hoe het zij , pas- of postelein op 
de plant toe te pasfen is fout 
52. „Nimmer werd dan ook de ch in het Hollandsch bij 
den aanvang eener fyllabe gebezigd": Die niet befeft, 
dat deze aanmerking alleen op het Nederduitsch van na 
1100 flaan kan, verge lijk bl. 57. Men mocht lints toen 
nog chaam , chart ago, verchieren , en andere met affek- 
tatie vreemd, gefpelde woorden leaen -iw. Van Yblthem 
mocht, voor alle fekuriteit, de middenkonsonant in lachen 
willeii verdujbbelen , en lachgen fchrijven : aan lagcken of 
ligehaam weed niet gedaeht* 

62. Yondel ea Hoofiv fchteven ammirael en -*aal$ Boder- 
dijk , amiraal $ het Fransch Ueeft amiral; het Eugetsch 
ea Hoogduitech admiral: maar de HoHand&che, Fransehe 
en Engelsche Etyiaologici komen in de afteiding oversea 
— zij putten het woord uit bet Arabische emir almvmenin, 
of uit bet Arabiscbe emir of amir, gekoppeld aan dXtoq: 
wat wij na met een d in amiraal. doea, verklaar ik niet 
to begrijpeo; m«n fchijnt er iets adminisfratief* in te 
zoeken. Bildkbimuk YectaAfcde fchestsend , in. een vaersjen 
op Yan Kwsbergek, admiraal met beuxmderling, 

63. ^Geeo van beide echter (van-, aard [terra] en; aard 
[indoles]) moet verward worden met den uitgang der 
verbalia veinzaart, grijzaart, rijhaart, enz. die volftrekt 
geene d toelaat." Bilderdijk, VerkU Gejlachtlijst, op aart. 

63. De H r . J. J. L. Ten Katb keurt (op bl» 89 van zijn 
Zangen de* Tijds~) te recfat het fchrijven van luipaard 
af; doch hij ftrekt zijn veroofrleeling ook tot hUpert uit, 
dat 6en is met luipaart , gelijk grijxert met grijzaart — 
op grond dat het woord „het afgeknotte Latijnsche leo- 
pardus? [het Latijnscbe leopardus , afgeknot] zou zijn. 
Ik rcpticeer hierop met mijn woorden van bl. 66, eerste 
aline a. E-venwel zou leopardus ouder dan luipaart kun- 
nenwezen, en daarkon ook wel eenige ongeregeldheid in 
dit woord zijn geflopen , door het afwisfelen van luipard 
met liebaart: doch daar wij geregeld ardus door aart 
doen vervangen, zoo zie ik er het kwaad niet van in, 
hsipAAflT op den voet van UebikKi te ftellen, offchoon 
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pardus ook een op zich-zelf ftaand woord is; immers 
fchrijft de H r . T. K. ook bastaart en rijkaart ten fpijt 
van b as tardus en richardus. De onderfcheiding van t en 
, d te toetsen aan den Yerlengden vorm, zoo als wij die 
fomtijds aantreffen, bewees ik reeds/ dat niet altoos vol- 
doet: niemantzal, om pleit, pleilooi, om hand, handeering 
zeggen, noch, uit net in' den covende van menig oud ge- 
fchrift, aanleiding nemen , om konvend voor konvent te 
fchrijven, noch ook den ouden, op eenige plaatsen , 
brabant en brabantren nazeggen. 
65. (In de noot.) Die, om de uitfpraak, en ten einde het 
te ondejfcheiden van waard (dunr) , waard (oord) , 
«?oard'(huisheer) , en waard (wacht), de t wilde ge- 
bruiken, de verwarring met waart (mannetjcns-eendvo- 
gel) minder vreezende, kon waart fchrijven — al wilde 
hij, waar de s alle misbegrip voorkomt , waards behou- 
den. Voor mij, ik fpel althands mids en voords en 
medgezel met d, om mede en vorderen, en ten fpijt van 
met en voort; ieder fchrijft proost en zeevaart, ondanks 
proosdij en zeevaardij. 
72. Die foms de bedenking mocht maken, dat bij het fchrij- 
ven van een in plaats van eeen, defcherp-lange niet van de 
zacht-lange e onderfcheiden wordt, bedenke, dat. ook in 
't enkelvoud dit onderfcheid (zoo het in woorden, die 
op de lange e uitgaan , beftaat) niet wordt waargenomen. 

tto en to, 

80. . Waarom onderfcheidt men 'ffodeVov niet van Jlav&tov 
(IlaY&tHyy) door odeion en pantheon te fchrijven?— dan 
ging men te gelijk de hedendaagsche uitfpraak van oodeon 
tegen. (Verg. den Spectator van Tooneel, enz.D.I, bl. 102.) 

80. Het fpreekt van zelf dat men, bij 'tfpellen van ceu geen 
tweeftip op de u van noode hecft. 

F. 

81. Men weet, wat het voor en tegen zich he eft, met Sie- 
-genbkek vriesland, of met Bilderdijk friesland te fchrijven : 
De Friezen doen ontegenzeglijk, in dat woord, de f hoo- 
ren; maar — merkt de H r . Siegenbeek op — in andere 
woorden , waar zij de f Bezigen, fchrijven wij v, en das 
vordert de analogie ook hier v. Ik zal mij niet flerk 
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tegen dat argument verzetten; te minder, daar ik, op 

dergelijken grond, fcvandinavie fc^irijf : doch ik beb al- 

toos friesland en friezen gcfpeld, en zie geen re den hier- 

van te jug te komen , zoo lang wij geen fjampanje aan- 

nejnen, dewijl we Jjerp gedoogen. 

GT. 

81. Die in de plaatsbenaming draglen een koppeling zoekt, 
en ten voor iets mecr dan eenc eenvondige terminatic 
houdt, moog drasren fchrijven : ieder ander behoort, 
even als in richt, bracht , jacht , de ch er in te gebraiken. 
Den grond voor deze fpeliing zie men uitvoeug aangetoond 
in bet ftukjen over gt en cht als flotletters: Middelaer, 
jaerg. Ill, bl. 197. 

85. Zie hierna de noot , betreffende bl. 110. 

100. Als de te oorfpronklijk een verlengde t, geen tweeklank, 
was — waarom zouden de onden dan nimmerteop t, be die- 
den op ftriden, verliesen op prisen, vliegen op fioigen, ge- 
rijmd bebben? Ookzegt Lambert Ten Kate wel, dat onzete 
met de Fransche t, in dire, over e'en korat — maar wij 
lezen bij hem toch op bl. 118: „andcrfints ontkln ik niet, 
dat te dc eenigfints dubbelklankige [uitfpraek] van fommige 
Zuid-Hdllanders natter fchijnt uit te beelden". 

103. Behoef ik op tc merken, dat men, in over e'en ftemming 
met bet vooraf gaande, mijter en bijbel, niet myter en 
bybel behoort te fchrijven ? 

103. En dit kan dien „fchrijvers van naara" niet eavel 
gedaid worden, daar zij de uitfpraak ten regel hebben 
genomen — oftchoon ik flechts in weinige gevallen bun 
yoorbeeld volgen zou. De ij in de woorden wijl, en 
gelijken, heeft ontegenzcglijk de meest </-achlige uit- 
fpraak, die een Hollandscbe keel kan vormen; zij wordt 
ecbter tot korte t, of nog minder, in dikwijls, heerlijk , 
lieflijk enz. — maar zal men daarom wee> dikwils , en 
heerlik, of lieflek, gaan fchrijven? Neen I zelfs niet, al 
bedenkt men , dat dit in andere gevallen , waar de ij 
den klemtoon niet ontvangt, geoorloofd is: als bij v. in 
eenige voornaamwoorden en in de verkleinende terminatie 
kijn, die men dikwerf me, we, ge, ze, en ken fpelt. 

107. Men vindt, onder de voorbeelden, tarqu-ijn en bedo-ijn, 
in welke beide woorden de if duidelijk geboord wordt. 
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- Yelen fchrijven zekere familienamen : huijgens, broek- 
huijzen, baeij, snoij, van fpeijk, buijs, met ijz Hoe 
verkeerd! — daar beftaat geen tweeklank tm, aeii, oii, 
eii; men behoort daar de y, als plaatsvervariger van de 
enkele t, te bezigen : huygens, fnoy, van fpeyk} uy, 
oy, by — geen uw, ow, eh. Dit mogen ook zij gedach- 
tig zijn, die een eigennaam , waarin genoemde tweeklanken 
voorkomen, als rijm bezigende, daar dikwijls een woord 
met H op hebben laten flaan: hetgecn, even zeer alshet 
rijm en van ei op ij, onverdedigbaar is. Ey is ex, en 
van fpeyk rijmt op eik f op bereik — niet op ftrijk of 
blijk., Mei, met eenjgen may gefpeld, rijmt op tcei , en 
even min op gij of gy als )paard op vuist, of lantaam 
op pompftok, zoa Bilderdijk zeggen. Be Siegenbekers 
zijn wel eens 260 ver gegaan, dat ze. hun vleijen op 
maatfchappijen wilden laten rijraen: dat is nog erger. 
109. Men zal mij toch niet de oude uitvlucht tegenwerpen, 
dat de j, in vlei-jen en groei-jen, gelijk -aan de w in 
vroutcen en fchuwen is — Be to, offchoon inderdaad 
( daar bloot toevoeglijk (verg. bl. 132) , beeft zich' zoo- 
danig met de u verecnzelvigd , dat ze niet alleen waar 
overgang plaats heeft, maar ook /waar overgang mogclijk 
zoa zijn, aan de u gehecht blijft; die vleij en groeij zou 
willen fchrijven , raocht de j bij bet meervoud bebonden. 

110. Ik leesjuist ook in Maerlant , die yoor mij Iigt, 
faelieren, voor het Fransche faillir. 

112. Ik weet niet, of purper een Bastaartwoord is, maar 
wel, dat de krjtikus, die den H r . Ten Eats nit de 
hoogte berispte, om dat hij jrorpersN, maar daarentegen 
MaauwE, rood*, fchreef, den bal hceft misgeflagen. 
Purper is wel dcgelijk een ftof, even als fcharlaat, in 
zekeren zin (daar men fcharlaken tegen zegt), en een 
purper e mantel is zoo goed als een houle man of een 
azure trans. Manteau bleu en manteau rouge zegt de 
Franschman, maar manleau de pourpre, del v'azuf. 
Bilderdijk houdt purper mede voor een fubstantief; 
maar azuur bloot bijvoeglijk QN. Verfcheidenheden, bl. 
72; azuur, op lazuur in de GeflachtlijsQ. 

133. „De ks voor de x in de plaats te ftellen laat de gewoonte 
niet toe", bebalven bij Bastaartwoorden , waar de onder- 
fcheiding van ks en ktch mogclijk is: fiks (adv.), fiksch (adj.). 
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134. Me* fcbrijft geen tfidderen meer. Intnsfchen heeft de 
drift om, voor'de *, aangezet door de tan d letter, (voor 
' de is) de enkele s te gebraiken, velen fchrijvenden 
ait taet oog doen verliezen , dat in volgends , wegends , 
doorgaands, willends, thands, ginds of gints, gants 
em. , de d of % aan het grondwoord , niet aan de adver- 
biale #, beboort, en daarom laten zij ze, by eenige 
dezer woorden, achterwege. Men weet, dat ik geen 
minnaar van *t verlaffen der uitfpraak ben, volgende 
maakt i>1j mij volgends ; tcegende (aanGk/mde , ^ aancREN- 
zende, weg of weeg is zoo "wcl gang als grensmuur) , 
wegends; ergend (Van Vklthem, bl. 383, yegerent) , 
trgends; grt-end (van gi-en, prim* van gi-d-en, Fr. 
guider , Eng. guide) , 0tn<b $ gra-en<f (van flfa-en , prim, 
van gra-tf-er-en) , gfand* (gelijk Van Lennep het fchrijft) 5 
nopemfc (als de on den zeiden), nopetufe: en die dit 
niet aanneemt, kan , met Vadejr Cats (of, wil hij , 
Vader Cas), des wins voor winds fchrijven , om op prins 
te rijmen, -en het Bastaartwoord bats tot has vervormen. 
Huydecoper, Clignett, Lelyveld , Kinker, ja de raeeste 
letterkundigen der vorige eeuw, fchreven ds in de boven- 
genoemde woorden. 

142. Is bet noodig, op het ftuk der oud-Hollandsche 
plaatsnamen, den regel te noemen, dat men zieb naar 
de. uitfpraak fchik, en voor ae, ou, ck, gh, ch, enz. 
zoodanige letters fchrijf, els v?aarme6 men tegenwoordig 
de kianken naanwkenriger meent nit te drukken? — 
Neen , het zou een flecht kompliment aan mijn Lezers 
gemaakt zijn — wier kennis en oordeel ik toch mfsfchien 
reeds te dikwijls mistrouwd heb : maar fprekende van de 
plaatsnamen , zij bet mij vergund op te merken > (dat ik 
Griekens voor Griekenlands eens zag afkearen , doch , 
dat mij, federt, de gegrondbeid dezer afkapping in den 
voorgang der ooden gebleken is. 




ERRATA. 



Op bl. 36 ftaat, de 05 , dit moet zijn, de a. 
„ 41 „ gallilcea; > n galilcsa. 

„ 60 ,, melancholisch 5 „ melancholietch. 



68 
96 



rythmus; 



« 



rhythmus. 



Eenvoudig voor de iy, „ Eenvoudig voor de y. 
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